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IMPORTANT! Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications provided with this
power tool.

TÄRKEÄÄ! Lue tarkkaavaisesti kaikki tämän työkalun kanssa toimitetut varoitukset, ohjeet ja
spesifikaatiot, ja katso lisäksi kuvat.

VIKTIGT! Läs uppmärksamt alla varningar, instruktioner och specifikationer som bifogas med
detta verktyg och studera bilderna.

VIKTIG! Les nøye gjennom alle advarslene, instruksene og spesifikasjonene som følger med
verktøyet, og se på tegningene.

ВАЖНО! Пpoчтитe вce yкaзaния, инcтpyкции, иллюcтpaции и cпeцификaции, поставляемые
c электроинструментом.

TÄHTIS! Lugege läbi kõik elektrilise tööriista kohta esitatud ohuhoiatused ning tutvuge
tööriista jooniste ja tehniliste andmetega.

SVARĪGI! Izlasiet visus drošības brīdinājumus, instrukcijas, specifikācijas un apskatiet attēlus šī
elektroinstrumenta dokumentācijā.

SVARBU! Perskaitykite visus saugos įspėjimus, visas instrukcijas, paveikslėlius ir techninius
reikalavimus, pateikiamus su šiuo elektriniu įrankiu.

WAŻNE! Prosimy przeczytać wszystkie dotyczące narzędzia ostrzeżenia i instrukcje oraz
przestudiować ilustracje i specyfikację.
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INTRODUCTION
Thankyou for purchasing this product which has passed
through our extensive quality assurance process. Every
care has been taken to ensure that it reaches you in
perfect condition.

SAFETY FIRST
Before attempting to operate this power tool the
following basic safety precautions should always be
taken to reduce the risk of fire, electric shock and
personal injury. It is important to read the instruction
manual to understand the application, limitations and
potential hazards associated with this tool.

CERTIFICATE OF GUARANTEE
This product is guaranteed for a period of 2 Years, with
effect from the date of purchase and applies only to the
original purchaser. This guarantee only applies to
defects arising from, defective materials and or faulty
workmanship that become evident during the
guarantee period only and does not include consumable
items. The manufacturer will repair or replace the
product at their discretion subject to the following. That
the product has been used in accordance with the
guide lines as detailed in the product manual and that it
has not been
subjected to misuse, abuse or used for a purpose for
which it was not intended. That it has not been taken
apart or tampered with in any way whatsoever or has
been serviced by unauthorised persons or has been
used for hire purposes. Transit damage is excluded from
this guarantee, for such damage the transport company
is responsible. Claims made under this guarantee must
be made in the first instance, directly to the retailer
within the guarantee period. Only under exceptional
circumstances should the product be returned to the
manufacturer. In these case it shall be the consumer’s
responsibility to return the product at their cost
ensuring that the product is adequately packed to
prevent transit damage and must be accompanied with
a brief description of the fault and a copy of the receipt
or other proof of purchase. The manufacturer shall not
be liable for any special, exemplary, direct, indirect,
incidental, or consequential loss or damage under this
guarantee. This guarantee is in addition to and does not
affect any rights, which the consumer may have by
virtue of the Sale of Goods Act 1973 as amended 1975
and 1999.

STATUTORY RIGHTS
This guarantee is in addition to and in no way affects
your statutory rights.

PRODUCT DISPOSAL
When this product reaches the end of it’s life or is
disposed of for any other reason, it must not be
disposed of in household waste. In order to preserve
natural resources, and to minimise adverse
environmental impact, please recycle or dispose of this
product in an environmentally friendly way. It should be
taken to your local waste recycling centre or other
authorised collection and disposal facility.

If in doubt consult your local waste authority for
information regarding available recycling and / or
disposal options.

SPECIFIC SAFETY INSTRUCTIONS
Read the instructions with due care. Familiarize yourself
with the settings and proper operation of the machine.

Never allow children or other persons who are not
familiar with the operating instructions to use the
machine.

Never use in the direct vicinity of persons - especially
children - or animals.

Warning! Maintain a safety distance of 15m. If
approached, switch off the appliance immediately.
Always keep in mind that the machine operator or user
is responsible for accidents involving other persons
and/or their property.

Always wear sturdy, non-slip footwear and long
trousers when operating the machine. Never operate
the machine barefoot or in sandals.

Check the grounds on which the machine will be used
and remove all objects that could be caught up and
violently flung out.

Warning! Petrol is highly flammable!

Only store petrol in containers designed to hold
petroleum-based liquids.

Only refuel out in the open and do not smoke during the
refuelling process.

Always refuel before starting the engine. Do not open
fuel tank cap and do not refuel when the engine is
running or when the brush cutter is hot.

If petrol has overflowed, do not under any
circumstances attempt to start the engine. Instead,
remove the machine from the affected area. Avoid
starting the engine until the petrol fumes have
completely evaporated.

For safety reasons, the petrol tank and other tank
closures must be replaced if they are damaged.

Replace defective exhausts.

Before using the petrol brush cutter, visually inspect it
to ensure that the mounting bolts and the entire cutting
apparatus are in good working order (i.e. not worn out or
damaged).

To prevent any imbalance, replace worn out blades or
damaged mounting bolts as a set only (if applicable).

HANDLING
Wear close fitting, tough work clothing that will provide
protection, such as long slacks or trousers, protective
footwear, heavy duty work gloves, hard hat, a safety
face shield, or safety glasses for eye protection and a
good grade of ear defenders or other sound barriers for
hearing protection.
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Store in a safe place. Open fuel cap slowly to release
any pressure which may have formed in fuel tank. To
prevent a fire hazard, move at least 10 feet (3 meters)
from fueling area before starting.

Turn unit off before setting it down.

Always hold unit firmly with both hands, the thumb and
fingers encircling the handles.

Keep all screws and fasteners tight. Never operate your
equipment when it is improperly adjusted or not
completely and securely assembled.

Keep handles dry, clean and free of fuel mixture.

Keep the cutting head as close to ground as practical.
Avoid hitting small objects with the line spool. When
cutting on a slope, stand below stringhead. NEVER cut
or trim on a hill or slope, etc. if there is the slightest
chance of slipping, sliding or losing firm footing.

Check the area you will be trimming for debris that may
be struck or thrown during operation.

Keep all parts of your body and clothing away from the
cutting head when starting or running engine. Before
starting the engine, make sure the cutting head will not
come in contact with any obstructions.

Stop the engine before examining cutting line.

Store equipment away from possible flammable
materials, such as gas-powered water heaters, clothes
dryers, or oil-fired furnaces, portable heaters, etc.

Always keep the safety guard, the cutting head, and
engine free of debris build-up.

Operation of equipment should always be restricted to
mature and properly instructed individuals.

If unfamiliar with trimming techniques, practice the
procedures with engine in “OFF” position.

Always clear work area of debris such as cans, bottles,
rocks, etc. Striking objects can cause serious injury to
the operator or bystanders and also damage equipment.
If an object is hit accidentally, turn the engine off
immediately and examine the equipment. Never operate
unit with damaged or defective equipment.

Always trim or cut at high engine speeds. Do not run
engine slowly at start or during trimming operations.

Do not use equipment for purposes other than trimming
or mowing weeds.

Never raise the cutting head above knee height during
operation.

Do not operate unit with other people or animals in the
immediate vicinity. Allow a minimum of 50 feet (15
meters) between operator and other people and
animals when trimming or mowing. Allow a distance of
100 feet (30 meters) between operator and other
people and animals when operating the petrol grass
trimmer.

If operating on a slope, stand below the cutting
attachment. Do not operate on a slope or hilly incline if
there is the slightest chance of slipping or losing your
footing.

ADDITIONAL INSTRUCTIONS
DO NOT USE ANY OTHER FUEL other than that
recommended in your manual. Always follow
instructions in the Fuel and Oil section of this manual.
Never use petrol unless it is properly mixed with 2-
stroke engine oil. Permanent damage to engine will
result, voiding manufacturer’s warranty.

DO NOT SMOKE while refueling or operating equipment.

DO NOT OPERATE UNIT WITHOUT AN EXHAUST and
properly installed exhaust shield.

DO NOT TOUCH or let your hands or body come in
contact with the exhaust. Hold unit with thumbs and
fingers encircling the handles.

DO NOT OPERATE UNIT IN AWKWARD POSITIONS, off
balance, outstretched arms, or one-handed. Always use
two hands when operating unit with thumbs and fingers
encircling the handles.

DO NOT RAISE THE LINE SPOOL above ground level while
unit is operating. Injury to operator could result.

DO NOT USE UNIT FOR ANY PURPOSES OTHER than
trimming lawn or garden areas.

DO NOT OPERATE UNIT FOR PROLONGED PERIODS. Rest
periodically.

DO NOT OPERATE UNIT WHILE UNDER THE INFLUENCE OF
ALCOHOL OR DRUGS.

DO NOT OPERATE UNIT UNLESS SAFETY GUARD IS
INSTALLED AND IN GOOD CONDITION.

DO NOT ADD, REMOVE OR ALTER ANY COMPONENTS OF
THIS PRODUCT. Doing so could cause personal injury
and/or damage the unit voiding the warranty.

DO NOT operate your unit near or around flammable
liquids or gases whether in or out of doors. An explosion
and/or fire may result.

DO NOT USE ANY OTHER CUTTING TOOLS. For your own
safety only use the accessories and additional
equipment specified in the operating manual. The use of
tools or accessories other than those recommended in
this operating manual may place you in danger of
personal injury.

GENERAL SAFETY RULES
WARNING! Read all instructions Failure to follow all
instructions listed below may result in electric shock,
fire and/or serious injury. The term "power tool" in all of
the warnings listed below refers to your mains operated
(corded) power tool or battery operated (cordless)
power tool.
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SAVE THESE INSTRUCTIONS

1)WORK AREA

a) Keep work area clean and well lit. Cluttered and dark
areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks
which may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while operating
a power tool. Distractions can cause you to lose
control.

2) PERSONAL SAFETY

a) Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool. Do not
use a power tool while you are tired or under the
influence of drugs, alcohol or medication.
A moment of inattention while operating power tools
may result in serious personal injury.

b) Use safety equipment. Always wear eye protection.
Safety equipment such as dust mask, non-skid
safety shoes, hard hat, or hearing protection used
for appropriate conditions will reduce personal
injuries.

c) Avoid accidental starting. Ensure the switch is in the
off position before plugging in. Carrying power tools
with your finger on the switch or plugging in power
tools that have the switch on invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before turning
the power tool on.
A wrench or a key left attached to a rotating part of
the power tool may result in personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and balance
at all times. This enables better control of the power
tool in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or long
hair can be caught in moving parts.

g) If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities, ensure these are
connected and properly used. Use of these devices
can reduce dust related hazards.

3) POWER TOOL USE AND CARE

a) Do not force the power tool. Use the correct power
tool for your application. The correct power tool will
do the job better and safer at the rate for which it
was designed.

b) Do not use the power tool if the switch does not
turn it on and off. Any power tool that cannot be
controlled with the switch is dangerous and must be
repaired.

c) Disconnect the plug from the power source before
making any adjustments, changing accessories, or
storing power tools. Such preventive safety
measures reduce the risk of starting the power tool
accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of children
and do not allow persons unfamiliar with the power
tool or these instructions to operate the power tool.
Power tools are dangerous in the hands of untrained
users.

e) Maintain power tools. Check for misalignment or
binding of moving parts, breakage of parts and any
other condition that may affect the power tools
operation. If damaged, have the power tool repaired
before use. Many accidents are caused by poorly
maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges
are less likely to bind and are easier to control.

g) Use the power tool, accessories and tool bits etc., in
accordance with these instructions and in the
manner intended for the particular type of power
tool, taking into account the working conditions and
the work to be performed. Use of the power tool for
operations different from intended could result in a
hazardous situation.

4) SERVICE

a) Have your power tool serviced by a qualified repair
person using only identical replacement parts. This
will ensure that the safety of the power tool is
maintained.
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COMPONENTS & CONTROLS (FIG.1)

UNPACKING
Caution! This packaging contains sharp objects. Take
care when unpacking. Remove the machine, together
with the accessories supplied, from the packaging.
Check carefully to ensure that the machine is in good
condition and account for all the accessories listed in
this manual. Also make sure that all the accessories are
complete. If any parts are found to be missing, the
machine and its accessories should be returned
together in their original packaging to the retailer.

Do not throw the packaging away, keep it safe
throughout the guarantee period, then recycle if
possible, otherwise dispose of it by the proper means.
Do not let children play with empty plastic bags due to
the risk of suffocation.

ASSEMBLY

INSTALLING THE HANDLE COUPLER
WARNING! Never install, remove, or adjust any
attachment while power head is running. Failure to stop
the engine can cause serious personal injury.

Stop the engine and disconnect the spark plug wire.

Unscrew the two bolts on the handle coupler using the
suppled hex key.

Remove the top half of the handle coupler and then
install the lower half onto the motor shaft, Fig.2.

Replace the top half of the handle coupler and tighten
the two bolts, Fig.3.

INSTALLING THE HANDLES
Unscrew the four bolts on the handle coupler using the
suppled hex key, Fig.4.

Remove the top half of the handle coupler and then
place the two handles onto the handle coupler, Fig.5.
The control handle must be positioned for your right
hand.

Fit the handle ends to the middle of the handle coupler
and refit the top half of the handle coupler and loosely
tighten the four bolts. Do not fully tighten the bolts until
you have set the perfect working position with the
carrying strap.

ATTACHING THE DEBRIS SHIELD
WARNING! The cut-off knife on the debris shield is
sharp. Avoid contact with the knife. Failure to avoid
contact can result in serious personal injury.

Insert the tab on the shaft assembly attachment
bracket into the thin slot on the debris shield, Fig.6, and
then line up the hole on the debris shield with the hole
on the attachment bracket and attach together using
the bolt, Fig.7. Tighten using the hex key provided.

FITTING THE LINE SPOOL
Place the mounting disc on the shaft, Fig.8.

Screw the line spool onto the shaft by turning it
counter-clockwise, Fig.9.

Now tighten the trimmer head by hand.

Check for freedom of motion of the line spool.

REMOVING THE LINE SPOOL (FIG.10)
Insert the Hex key (1) through the hole in the head
assembly and into the opening on the mounting disc (3).
Holding the hex key tight so the mounting disc does not
move unscrew the line spool (2) clockwise until the
spool is removed.

FITTING THE BLADE
Unscrew the locknut (7) from the shaft by turning it
clockwise.

Remove the floating disc (6) and washer (5).

Insert the Hex key (1) through the hole in the head
assembly and into the opening on the mounting disc (3).
Holding the hex key tight so the mounting disc does not
move position the blade (4), washer (5) and the floating
disc (6) as shown in Fig 11.

1. Ignition switch

2. Shoulder strap attachment point

3. Air filter cover

4. Starter handle

5. Fuel tank cap

6. Fuel tank

7. Left handle

8. Shoulder strap

9. Debris shield

10. Bump feed line spool

11. 3 tooth blade

12. Shaft assembly

13. Safety lever

14. Right control handle

15. Throttle trigger

16. Primer bulb

17. Spark plug

18. Measuring jug

19. Hex key

20. Floating disc

21. Washer

22. Locknut

23. Spark plug spanner
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Screw down the locknut (7) and tighten it by turning the
hex key counter clockwise.

Remove hex key and check for freedom of motion of the
blade.

ATTACHING THE SHOULDER HARNESS (FIG.12)
Connect the latch on the shoulder harness to the
strap hanger.

Adjust the strap to a comfortable position.

OPERATING INSTRUCTIONS

FUELING AND REFUELING

WARNING!When refueling the brushcutter, please
note the following information at all times!

No smoking and no open fires! Do not refuel in closed
rooms!

Fuel vapors will accumulate on the ground (risk of
explosion)!

Fuels can contain solvent-like substances. Prevent
contact of the eyes and skin with mineral oil
products.Wear gloves when refueling. Change and
clean your protective clothing more frequently. Do
not inhale fuel vapors. Inhaling fuel vapors can cause
physical damage to your health.

Before refueling the machine, turn off and allow the
engine to cool down.

The handling of operating materials/fuels requires
cautious, careful action. Refuel the machine only
outdoors or in well ventilated rooms.

Mineral oil products, including oils, degrease the
skin. In case of repeated, longer contact, the skin will
dry up.This can result in various skin diseases.
Beyond that, allergic reactions are well known.

Contact of the eyes with oil results in irritations. In
case of eye contact,wash the affected eye
immediately with clear water. If the irritation does
not subside, a physician must be consulted
immediately!

RECOMMENDED FUEL TYPE
Old fuel is the primary reason for the unit not running
properly. Be sure to use fresh, clean, unleaded petrol.

NOTE: This is a four cycle engine. In order to avoid
damage to the unit, do not mix oil with petrol.

FILLING THE FUEL TANK
Clean the area around the tank cap thoroughly, so that
no dirt can get into the fuel tank (not necessary upon
first time operation of the line trimmer).

Lay down the line trimmer, so that it is resting in a
stable position.

Loosen fuel cap slowly. Rest the cap on a clean surface,
Fig. 13.

Pour the gasoline into the measuring jug provided and
then carefully transfer into the fuel tank. The fuel tank
has a capacity of 280ml, do not overfill.

WARNING! If you spill any fuel, clean the line trimmer
immediately. If fuel gets onto your clothes, change them
immediately.

Screw the fuel cap on tightly, clean and inspect the fuel
cap and surrounding area thoroughly.

Note: It is normal for smoke to be emitted from a new
engine after first use.

WARNING! Always shut off the engine before fueling.
Never add fuel to a machine with a running or hot
engine. Move at least 30 ft. (9 m) from refueling site
before starting engine. Do not smoke!

RECOMMENDED OIL TYPE
The engine is lubricated exclusively by the engine oil
(multigrade oil of the classi cation SAE 10W-30). This is
why you must check the engine oil level at a clean
location before beginning to work with the line trimmer.
During this inspection, it is important to make sure that
no dirt gets onto the dipstick or into the crankcase in
order to guarantee long service life of the engine.

If, despite all precautions, dirt does get into crankcase,
the engine oil must be changed before the engine is
started.

FILLING THE OIL TANK
WARNING! When laying down the dipstick, make sure
that it does not come into contact with dirt under no
circumstances whatsoever! Remove dirt immediately
whenever necessary!

Unscrew the dipstick by rotating anticlockwise, Fig.14.

Use a suitable filling bottle or the measuring jug to fill
50ml of engine oil into the oil tank. An engine oil bottle
can be used for precise dosing without spilling engine
oil.

Screw the dipstick back in again by rotating clockwise.

Following the first-time operation of the line trimmer, the
engine oil must be changed after 20 hours of operation
and not after 50 hours of operation.

OPERATION
WARNING! Always position the line trimmer on the
operator's right side. The use of the line trimmer on the
operator's left side will expose the operator to hot
surfaces and can result in possible burn injury.

To avoid burns from hot surfaces, never operate unit
with the bottom of the engine above waist level.

Keep a firm grip with both hands while in operation. The
line trimmer should be held at a comfortable position
with the handle about hip height.
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Always operate the line trimmer at full throttle. Cut tall
grass from the top down. This will prevent grass from
wrapping around the lower shaft and line head which
may cause damage from overheating. If grass becomes
wrapped around the line head, STOP THE ENGINE,
disconnect the spark plug wire, Fig. 15, and remove the
grass. Prolonged cutting at partial throttle will result in
oil dripping from the muffler.

STARTING AND STOPPING
Rest the unit on a flat, firm place. Keep the cutting head
off the ground and clear of surrounding objects, as it will
start rotating upon starting of the engine.

Slowly press the primer bulb 7 times.

Set the Ignition switch (1) to the “I” position, Fig.16. Hold
the body of the machine with your hand and pull the
starter handle sharply until engine attempts to run,
Fig.17. Do not pull the pull starter handle more than 8
times.

Press in the choke button, Fig.18.

Pull the pull starter handle until the engine runs. Do not
pull the starter handle more than 6 times.

Allow the engine to run for 15 seconds.

Press down the safety lever (2) and squeeze the
throttle trigger (3) fully, Fig.16. The choke button will
return to it original position when the throttle trigger is
squeezed.

STOPPING THE ENGINE
Release the throttle trigger and run the engine for half a
minute.

Shift the ignition switch to the STOP “0” position.

Important! Except for an emergency, avoid stopping the
engine while pulling the throttle trigger.

EXPANDING THE CUTTING LINE
The length of the cutting line is controlled by tapping
the line head on grass while running engine at full
throttle.

Run engine at full throttle.

Tap the spool retainer on ground to make the cutting
line longer. The line advances each time the spool
retainer is tapped. Do not hold the spool retainer on the
ground.

NOTE: The line trimming cut-off blade on the grass
deflector will cut the line to the correct length.

NOTE: If the line is too short you may not be able to
advance the cutting line by tapping it on the ground. If
so, stop the engine, and manually advance the line.

ADVANCING THE CUTTING LINE MANUALLY
Push the spool retainer down while pulling on cutting
lines to manually advance the string.

If the cutting line has receded into the spool you will
have to remove the spool and feed the line through the
spool holes. Make sure the engine is off and remove the

spark plug wire then unscrew the spool retaining knob
in a anticlockwise direction. Make sure the two lines are
captured in the slots opposite each other on the spool
and each line is extended approximately 152 mm
beyond each slot.

Thread the strings into the spool holes in the line head.
Carefully push the spool into the line head (gently pull
the lines to the outside if necessary). When the spool is
positioned in line string head, grasp the strings and pull
sharply to release them from the slots in the spool.
Screw on the spool retaining knob in a clockwise
direction making sure it is securely fastened.

CUTTING TIPS
Keep the trimmer tilted toward the area being cut; this is
the best cutting area.

The trimmer cuts when passing the unit from right to
left. This will avoid throwing debris at the operator.

Use the tip of line to do the cutting; do not force the line
head into uncut grass. Wire and wooden fences cause
extra line wear, even breakage. Stone and brick walls,
curbs, and wood may wear the string rapidly.

Avoid trees and shrubs. Tree bark, wood mouldings,
siding, and fence posts can easily be damaged by the
string.

DEBRIS SHIELD LINE TRIMMING CUT-OFF BLADE
(FIG.19)
The trimmer is equipped with a line trimming cut-off
blade on the grass deflector. For best cutting, advance
the line until it is trimmed to length by the cut-off blade.
Advance the line whenever you hear the engine running
faster than normal, or when trimming efficiency
diminishes. This will maintain best performance and
keep the line long enough to advance properly.

METAL BLADE USAGE
Check the nut to fasten the blade and be sure the nut
has no fault, and no abrasion.

Be sure that the blade and the holder have been
fastened according to instruction and the blade turns
smoothly without abnormal noise.

WARNING! The rotating parts fastened incorrectly may
cause serious accident to the operator.

Make sure that the blade is not bent, warped, cracked,
broken or damaged.

If you find any error to the blade, discard it and change
new one which is recommended by your authorised
service centre.

By using the shoulder strap, hang the unit on your right
side. Adjust the strap length so that the cutting head
may become parallel to the ground.

WARNING! Make sure to use shoulder strap and debris
guard. If not, it is very dangerous when you slip or lose
your balance.
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CUTTING METHOD
Use the front left side cutting.

Guide the blade from your right to left with it tilted
slightly to your left.

When mowing a wide area, start working from your left
end to avoid interference of cut grass.

The blade may be seized by weeds if the engine speed
is too low, or the blade cuts too deep into weeds. Adjust
the engine speed and cutting depth according to the
condition of object.

WARNING! If the grass or other object gets caught in
the blade, or if the unit starts to shake or vibrate, turn
off the engine and check the whole unit. Change the
blade if it has been damaged.

Turn off the engine, disconnect the spark plug and make
sure the blade has completely stopped before checking
the blade.

CONTROLLING BLADE BOUNCE
Kick out can cause serious personal injury. Carefully
study this section. It is important that you understand
what causes kick out, how you can reduce the chance
of kick out and how you can remain in control of the unit
if kick out does occur.

Kick out can occur when the moving blade contacts an
object that it cannot cut. This contact causes the blade
to stop for an instant and then suddenly move or
”bounce” away from the object that was hit. The
operator can lose control of the unit and the blade can
cause serious personal injury to the operator or any
person nearby if the blade contacts any part of the
body.

REDUCING KICK OUT
Recognize that kick out can happen. By understanding
and knowing about bounce, you can help eliminate the
element of surprise.

Cut fibrous weeds and grass only. Do not let the blade
contact materials it cannot cut such as hard, woody
vines and brush or rocks, fences, metal, etc.

Be extra prepared for bounce if you must cut where you
cannot see the blade making contact such as in areas
of dense growth.

Keep the blade sharp. A dull blade increase the chance
of bounce.

Avoid feeding the blade too rapidly. The blade can
bounce away from material being cut if the blade is fed
faster than its cutting capability.

Cut only from your right to your left.

Keep your path of advance clear of material that has
been cut and other debris.

MAINTAINING CONTROL
Keep a good, firm grip on the unit with both hands. A firm
grip can help neutralize bounce. Keep your right and left
hands completely around the respective handles.

Keep both feet spread apart in a comfortable stance
and yet braced for the possibility that the unit could
bounce. Do not overreach. Keep firm footing and
balance.

MAINTENANCE
WARNING! Use only original manufacturer's
replacement parts, accessories and attachments.
Failure to do so can cause poor performance, possible
injury and may void your warranty.

Turn off the engine and pull off the spark plug
connector.

Wear protective gloves.

SPOOL REPLACEMENT
Line diameter: ø2.5mm x 5m

Stop the engine, disconnect the spark plug wire.
Hold the line head and unscrew the spool retaining knob
in a anticlockwise direction.

Remove the empty spool from the string head. Keep the
line attached to the spool, Fig 20.

To install the new spool, make sure the two lines are
captured in the slots opposite each other on the spool
and each line is extended approximately 152 mm
beyond each slot.

Thread the strings into the spool holes in the line head.
Carefully push the spool into the line head (gently pull
the lines to the outside if necessary). When the spool is
positioned in line string head, grasp the strings and pull
sharply to release them from the slots in the spool.
Screw on the spool retaining knob in a clockwise
direction making sure it is securely fastened.

REPLACING & CLEANING THE AIR FILTER
For proper performance and long life, keep the air filter
clean.

Remove the air filter cover by squeezing down on the
latch with your thumb while gently pulling on the cover,
Fig. 21.

Remove the filter, clean it in warm soapy water. Rinse
and let dry completely. For best performance, replace
annually, Fig. 22.

Reinstall the filter.

Replace the air filter cover by inserting the tabs on the
bottom of the cover into the slots on the air filter base;
push the cover up until it latches securely in place.

FUEL CAP
WARNING! A leaking fuel cap is a fire hazard and must
be replaced immediately.

The fuel cap contains a non-serviceable filter and a
check valve. A clogged fuel filter will cause poor engine
performance. If performance improves when the fuel
cap is loosened, check valve may be faulty or filter
clogged. Replace the fuel cap if required.
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SPARK PLUG
Do not attempt to remove the spark plug from a hot
engine.

Clean or replace the spark plug if it is soiled with heavy
oil deposits.

Replace the spark plug if the centre electrode is worn at
the end.

This engine uses a CMR5H spark plug with 0.6-0.7mm
electrode gap. Use an exact replacement and replace
annually.

STORAGE (1 MONTH OR LONGER)
Drain all fuel from tank into a container approved for
petrol. Run engine until it stops.

Clean all foreign material from the trimmer. Store it
in a well-ventilated place that is inaccessible to
children. Keep away from corrosive agents such as
garden chemicals and de-icing salts.

Abide by all ISO and local regulations for the safe
storage and handling of petrol. Excess fuel should be
used up in other 2-cycle engine powered equipment.

TECHNICAL SPECIFICATION

Engine displacement 31cc 4-Stroke

Motor 800W

Engine max. speed 7000min-1

Engine idle speed 3000+/-300min-1

Clutch speed 4500min-1

Fuel tank capacity 280ml

Fuel type Unleaded Petrol

Oil type SAE 10W-30

Starting system Recoil starter

Spark plug type CMR5H

Cutting diameter 45cm

Cutting line size Ø2.5mm x 5m

Blade diameter Ø255mm

Aluminium pole diameter 26mm

Brush cutter levels:

Sound pressure level LpA 92.2dB(A)
k=3dB(A

Sound power level LWA 101.3dB(A)
k=3dB(A

Vibration level 7.37m/s2

K=1.5m/s2

Line trimmer levels:

Sound pressure level LpA 94.5dB(A)
k=3dB(A

Sound power level LWA 103.8dB(A)
k=3dB(A

Vibration level 9.62m/s2

K=1.5m/s2
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SYMBOLS
The rating plate on your tool may show symbols. These represent important information about the product or
instructions on its use.

Conforms to relevant safety
standards.

Read the instruction manual

Waste electrical products should not be
disposed of with household waste.
Please recycle where facilities exist.
Check with your Local Authority or
retailer for recycling advice.

Wear hearing protection.

Wear eye protection.

Wear respiratory protection.

Thrown objects can ricochet and result
in personal injury or property damage.

Keep all bystanders at least 15m away.

CAUTION: This is a 4 stroke engine. Fill
petrol and oil in separate tanks

General warning

Danger automatic start

Danger of burns

Do not clean, lubricate or repair the
machine while in motion

Do not expose the machine to wet or
rainy weather conditions

Never touch the nylon cutting head when
the engine is running.

Wear non-slip heavy duty work gloves to
improve your grip on the handle. Gloves
also reduce the transmission of machine
vibration to your hands

Do not remove the guard or safety
devices with the machine in motion

Dress properly, do not wear loose
clothing or jewellery that could become
caught in moving parts of the unit

Do not smoke while mixing fuel or filling
the tank. Keep the machine away from
fire or sparks

Wear foot protection

Hot exhaust, do not touch

The engine emits CARBON MONOXIDE, do
not run the engine indoors or in enclosed
spaces
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ENVIRONMENTAL PROTECTION
Information for (private householders) for the environmentally responsible disposal of Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE)

This symbol on products and or accompanying documents indicates that used and end of life
electrical and electronic equipment should not be disposed of in household waste. For the proper
disposal, treatment, recovery and recycling, please take these products to designated collection
points, where they will be accepted on a free of charge basis. Alternatively, in some countries you
may be able to return your products to your retailer upon the purchase of an equivalent new
product. Disposing of this product correctly will help to save valuable resources and prevent any
potential adverse effects on human health and the environment which could otherwise arise from
inappropriate waste disposal and handling. Please contact your local authority for further details

of your nearest designated collection point. Penalties may be applicable for incorrect disposal of this waste in
accordance with national legislation.

FOR BUSINESS USERS IN THE EUROPEAN UNION.
If you wish to discard electrical and electronic equipment, please contact your dealer or supplier for further
information.

Information on Disposal in other Countries outside the European Union.
This Symbol is only valid in the European Union.
If you wish to dispose of this product, please contact your local authorities or dealer and ask for the correct method of
disposal.
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ESITTELY
Kiitos, että ostit tämän tuotteen, joka on läpäissyt
kattavan laatutarkastusprosessimme. Kaikki on tehty
sen varmistamiseksi, että saat sen täydellisessä
toimintakunnossa.

TURVALLISUUS ENSIN
Seuraavat perusvarotoimet on tehtävä ennen
sähkötyökalun käyttämistä tulipalojen, sähköiskujen ja
henkilövahinkojen estämiseksi. On tärkeää lukea nämä
käyttöohjeet, jotta ymmärrät tämän työkalun käytön,
siihen liittyvät rajoitukset ja potentiaaliset vaarat.

TAKUUTODISTUS
Tällä tuotteella on 2 vuoden takuu, joka alkaa
ostopäivästä ja koskee vain ensimmäistä ostajaa. Tämä
takuu kattaa vain virheet, jotka aiheutuvat raaka-aine-
ja valmistusvioista, ja jotka tulevat esille takuuaikana.
Takuu ei korvaa kuluvia osia. Valmistaja korjaa tai
vaihtaa tuotteen harkintansa mukaan edellyttäen
seuraavassa mainittuja asioita. Tuotetta on käytetty
käsikirjan ohjeiden mukaisesti, ja sitä ei ole käytetty
väärin tai huolimattomasti tai tarkoitukseen, johon sitä
ei ole tarkoitettu käytettäväksi. Laitetta ei ole purettu
osiin tai peukaloitu millään tavalla, sitä ei ole huollatettu
valtuuttamattomilla henkilöillä tai käytetty vuokrauksen
kohteena. Kuljetusvauriot eivät kuulu tämän takuun
piiriin. Niistä on vastuussa kuljetusliike. Takuuvaateet on
esitettävä ensisijaisesti suoraan jälleenmyyjälle
takuukauden aikana. Tuote tulee palauttaa valmistajalle
vain poikkeuksellisissa tapauksissa. Näissä tapauksissa
ostajan vastuulla on tuotteen palauttaminen omalla
kustannuksellaan ja varmistaen, että se on
asianmukaisesti pakattu kuljetusvaurioiden
estämiseksi. Mukaan tulee liittää lyhyt kuvaus viasta ja
kopio kuitista tai muusta ostotodistuksesta. Valmistaja
ei ole vastuussa mistään erityisistä, esimerkillisistä,
suorista, välillisistä, satunnaisista tai epäsuorista
menetyksistä tai vahingoista takuun aikana. Tämä takuu
tulee lisänä, eikä vaikuta oikeuksiin, joita kuluttajalla
saattaa olla vuoden 1973 Tavaranmyyntilain ja siihen
vuonna 1975 ja 1999 tehtyjen muutosten mukaisesti.

LAKISÄÄTEISET OIKEUDET
Tämä takuu on lisänä, eikä vaikuta lakisääteisiin
oikeuksiisi.

TUOTTEEN HÄVITTÄMINEN
Kun tuotteen käyttöikä loppuu tai se hävitetään jostakin
muusta syystä, sitä ei saa hävittää kotitalousjätteen
mukana. Luonnonvarojen säilyttämiseksi ja haitallisten
ympäristövaikutusten minimoimiseksi, kierrätä tuote tai
hävitä muulla ympäristöystävällisellä tavalla. Tuote tulee
viedä paikalliseen kierrätyskeskukseen tai muuhun
viralliseen keräily- ja hävityspisteeseen.

Jos olet epävarma, kysy kierrätys- ja/tai
hävittämisvaihtoehdoista paikalliselta jäteliikkeeltä.

ERITYISETTURVAOHJEET
Lue ohjeet huolellisesti. Tutustu asetuksiin ja koneen
kunnolliseen käyttämiseen.

Älä anna lasten tai ohjeisiin perehtymättömien
henkilöiden käyttää työkalua.

Älä koskaan käytä ihmisten – erityisesti lasten – tai
eläinten lähellä.

Varoitus! Säilytä 15 metrin turvaetäisyys. Sammuta laite
välittömästi, jos joku lähestyy. Muista, että koneen
käyttäjä on vastuussa vahingoista, joita aiheutuu
sivullisille ja/tai heidän omaisuudelleen.

Käytä aina tukevia, luistamattomia jalkineita ja
pitkälahkeisia housuja, kun käytät konetta. Älä koskaan
käytä konetta paljain jaloin tai sandaalit jalassa.

Tarkista maasto, jossa konetta käytetään ja poista
kaikki esineet, jotka voivat tarttua kiinni ja sinkoutua
koneesta.

Varoitus! Bensiini on erittäin syttyvää!

Säilytä bensiini säiliöissä, jotka on tarkoitettu
bensiinipohjaisille nesteille.

Lisää bensiiniä vain ulkona, äläkä tupakoi bensiinin
lisäämisen aikana.

Lisää polttoaine aina ennen moottorin käynnistämistä.
Älä avaa polttoainesäiliön korkkia, äläkä lisää
polttoainetta, kun moottori on käynnissä tai raivaussaha
on kuuma.

Jos bensiiniä on vuotanut yli, älä missään tapauksessa
yritä käynnistää moottoria. Siirrä sen sijaan kone pois
saastuneelta alueelta. Vältä moottorin käynnistämistä,
kunnes bensiinihöyryt ovat täysin haihtuneet.

Bensiinisäiliöt tai muut suljetut säiliöt täytyy vaihtaa, jos
ne vaurioituvat.

Vaihda vialliset pakoputket.

Ennen bensiinikäyttöisen raivaussahan käyttämistä
tarkasta silmämääräisesti asennuspulttien ja koko
leikkuukoneiston toimintakunto (ts. ei kulumia tai
vaurioita).

Vaihda kuluneet terät ja vaurioituneet asennuspultit
kokonaisina sarjoina epätasapainon välttämiseksi.

KÄSITTELY
Käytä tyköistuvia, kestäviä työasuja, jotka suojaavat,
kuten pitkälahkeiset housut, turvajalkineet, kestävät
suojakäsineet, kypärä, kasvosuojus tai suojalasit silmien
suojaamiseksi, korkealaatuiset korvatulpat tai muut
kuulonsuojaimet kuulon suojaamiseksi.

Varastoi turvallisessa paikassa. Avaa polttoainesäiliön
korkki varovasti ja päästä ulos mahdollinen paine, jota
voi muodostua polttoainesäiliöön. Käynnistä laite
vähintään 3 metrin päässä polttoaineen täyttöpaikasta
tulipalovaaran välttämiseksi.

Sammuta laite ennen kuin lasket sen alas.

Pidä laitetta aina tukevasti kahdella kädellä sormet
kahvojen ympärillä.

Pidä kaikki ruuvit ja kiinnittimet tiukalla. Älä käytä
laitetta, jos se on säädetty väärin tai ei ole kokonaan tai
turvallisesti koottu.
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Pidä kahvat kuivina, puhtaina ja siisteinä
polttoaineseoksesta.

Pidä leikkuupää mahdollisimman lähellä maata. Älä anna
siimakelan osua pieniin kohteisiin. Kun leikkaat
rinteessä, seiso siimapään alapuolella. Älä KOSKAAN
leikkaa tai tasoita mäessä tai rinteessä ym., jos on
pienikin mahdollisuus liukastumiseen tai tasapainon
menettämiseen.

Tarkasta leikkuualue sellaisten roskien varalta, jotka
voivat tarttua koneeseen ja sinkoutua työskentelyn
aikana.

Pidä kaikki kehonosat ja vaatteet etäällä leikkuupäästä,
kun käynnistät moottorin tai moottori on käynnissä.
Varmista ennen moottorin käynnistämistä, ettei
leikkuupää osu mihinkään esteisiin.

Sammuta moottori ennen kuin tarkastat leikkuusiimaa.

Säilytä laite etäällä syttymislähteistä, kuten
kaasukäyttöisistä vedenlämmittimistä, vaatteiden
kuivaajista tai öljyllä toimivista uuneista, kannettavista
lämmittimistä jne.

Pidä aina turvasuojukset, leikkuupää ja moottori
puhtaina roskakertymistä.

Vain aikuiset ja täydellisen opastuksen saaneet henkilöt
saavat käyttää laitetta.

Jos et ole tutustunut leikkuutekniikoihin, harjoittele
toimintoja moottorin ollessa "OFF"-asennossa.

Puhdista leikattava alue roskista kuten tölkeistä,
pulloista, kivistä jne. Sinkoutuvat esineet voivat
aiheuttaa henkilövahingon käyttäjälle tai sivullisille sekä
myös omaisuusvahinkoja. Jos osut johonkin esineeseen
vahingossa, sammuta moottori välittömästi ja tarkasta
laite. Älä koskaan käytä laitetta, jossa on vaurioituneita
varusteita.

Leikkaa aina suurilla moottorin kierrosluvuilla. Älä käytä
moottoria hitaalla nopeudella käynnistyksen aikana tai
leikkuutoimintojen aikana.

Älä käytä laitetta mihinkään muuhun tarkoitukseen kuin
ruohon tai rikkaruohojen leikkaamiseen.

Älä koskaan nosta leikkuupäätä polven korkeuden
yläpuolelle.

Älä käytä laitetta, jos lähistöllä on muita ihmisiä tai
eläimiä. Käyttäjän ja muiden ihmisten tai eläinten välillä
täytyy olla vähintään 15 metriä, kun laitteella leikataan
tai niitetään. Käyttäjän ja muiden ihmisten tai eläinten
välillä täytyy olla vähintään 30 metriä, kun käytössä on
bensiinikäyttöinen ruohotrimmeri.

Kun työskentelet rinteessä, seiso leikkuulaitteen
alapuolella. Älä koskaan käytä laitetta mäessä tai
rinteessä, jos on pienikin mahdollisuus liukastumiseen
tai tasapainon menettämiseen.

LISÄOHJEET
ÄLÄ KÄYTÄ MITÄÄN MUUTA POLTTOAINETTA kuin
ohjekirjassa suositeltua. Noudata aina luvun ”Polttoaine

ja öljyt” ohjeita. Älä käytä bensiiniä, jos sitä ei ole
kunnolla sekoitettu 2-tahtimoottoriöljyn kanssa.
Seurauksena voivat olla pysyvät moottorin vauriot ja
valmistajan takuun mitätöityminen.

ÄLÄTUPAKOI polttoaineen täytön tai laitteen käytön
aikana.

ÄLÄ KÄYTÄ LAITETTA ILMAN PAKOPUTKEA ja oikein
asennettua pakoputken suojusta.

ÄLÄ KOSKETA tai anna käsien tai kehon joutua
kosketuksiin pakoputken kanssa. Pidä laitetta sormet
kierrettyinä kahvojen ympärille.

ÄLÄ TYÖSKENTELE HANKALASSA ASENNOSSA, poissa
tasapainosta, ojennetuin käsin tai yhdellä kädellä. Käytä
aina molempia käsiä sormet kierrettyinä kahvojen
ympärille.

ÄLÄ NOSTA SIIMAKELAA maanpinnan yläpuolelle laitteen
ollessa käynnissä. Seurauksena saattaa olla käyttäjän
loukkaantuminen.

ÄLÄ KÄYTÄ LAITETTA MIHINKÄÄN MUUHUN
TARKOITUKSEEN kuin nurmikon tai puutarha-alueiden
leikkaamiseen.

ÄLÄ KÄYTÄ LAITETTA PITKIÄ AIKOJA YHTÄJAKSOISESTI.
Pidä taukoja säännöllisesti.

ÄLÄ KÄYTÄ LAITETTA OLLESSASI ALKOHOLIN TAI
LÄÄKKEIDEN VAIKUTUKSEN ALAISENA.

ÄLÄ KÄYTÄ LAITETTA ILMAN TURVASUOJUSTA, JONKA
PITÄÄ OLLA HYVÄSSÄ KUNNOSSA.

ÄLÄ LISÄÄ, POISTA TAI MUUTA TÄMÄN TUOTTEEN
KOMPONENTTEJA. Tämä saattaa aiheuttaa
henkilövahinkoja ja/tai vahingoittaa laitetta mitätöiden
valmistajan takuun.

ÄLÄ KÄYTÄ laitetta lähellä palavia nesteitä tai kaasuja
sisätiloissa tai ulkona. Seurauksena voi olla räjähdys
ja/tai tulipalo.

ÄLÄ KÄYTÄ MITÄÄN MUITA LEIKKUUVARUSTEITA. Käytä
oman turvallisuutesi takia vain tässä käyttöoppaassa
mainittuja lisävarusteita. Muiden kuin tässä
käyttöoppaassa suositeltujen lisävarusteiden käyttö
saattaa aiheuttaa henkilövahinkojen vaaran.

YLEISETTURVALLISUUSSÄÄNNÖT

VAROITUS! Lue kaikki ohjeet
Alla olevien ohjeiden noudattamatta jättäminen voi
aiheuttaa sähköiskun, tulipalon ja/tai vakavan vamman.
Käsite ”sähkötyökalu” kaikissa alla luetelluissa
varoituksissa viittaa sähkövirtakäyttöiseen
(johdotettuun) sähkötyökaluun tai akkukäyttöiseen
(johdotoomaan) sähkötyökaluun.

PIDÄ NÄMÄ OHJEETTALLELLA

1) TYÖALUE

a) Pidä työalue puhtaana ja hyvin valaistuna. Roskaiset
tai pimeät alueet lisäävät onnettomuusriskiä.
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b) Älä käytä työkaluja ympäristöissä, joissa on
räjähdysvaara, kuten helposti syttyvien nesteiden,
kaasujen tai pölyn läsnä ollessa. Työkalut
synnyttävät kipinöitä, jotka voivat sytyttää pölyn tai
höyryt tuleen.

c) Pidä lapset ja sivulliset poissa työkalua
käytettäessä. Häiriötekijät voivat haitata
keskittymistä.

2) HENKILÖTURVALLISUUS

a) Pysy valppaana, katso mitä teet ja käytä tervettä
järkeä käyttäessäsi työkalu. Älä käytä työkalu
ollessasi väsynyt tai huumeiden, alkoholin tai
lääkkeiden vaikutuksen alaisena. Hetkellinen
epähuomio työkalu käytettäessä voi johtaa vakaviin
henkilövammoihin.

b) Käytä suojavarustusta. Käytä aina suojalaseja.
Turvavarustus kuten hengityssuojain, liukumattomat
turvajalkineet, suojakypärä tai kuulosuojain
käytettynä asianmukaisissa olosuhteissa vähentää
henkilövammoja.

c) Vältä vahinkokäynnistyksiä. Varmista, että kytkin on
off-asennossa (sammutettuna) ennen virran
kytkemistä. Työkalun kantaminen sormi kytkimellä
tai virran kytkeminen päälle työkaluihin, joiden kytkin
on päällä, voi aiheuttaa onnettomuuksia.

d) Poista säätöavaimet tai jakoavaimet ennen työkalun
käynnistämistä. Jako- tai muu avain, joka on jätetty
kiinni työkalun pyörivään osaan voi aiheuttaa
henkilövamman.

e) Älä kurkottele. Pidä asianmukainen jalansija ja
tasapaino kaiken aikaa. Tämä mahdollistaa työkalun
paremman hallinnanodottamattomissa tilanteissa.

f) Pukeudu asianmukaisesti. Älä pidä löysiä vaatteita
tai koruja. Pidä hiuksesi, vaatteesi ja käsineesi
poissa liikkuvista osista. Löysät vaatteet, korut tai
pitkä tukka voivat jäädä kiinni liikkuviin osiin.

g) Jos pölynpoistoon tai keräyslaitteisiin kytkettäviä
laitteita on toimitettu, varmista, että ne on kytketty
ja niitä käytetään asianmukaisesti. Näiden laitteiden
käyttö voi vähentää pölyyn liittyviä vaaroja.

3) TYÖKALUN KÄYTTÖ JA HUOLTO

a) Älä käytä voimaa työkaluun. Käytä
käyttötarkoitukseesi soveltuvaa työkalua.
Asianmukainen työkalu toimii paremmin ja
turvallisemmin teholla, jolla se on suunniteltu.

b) Älä käytä työkalua, jos kytkin ei käännä sitä päälle ja
pois päältä. Työkalu, jota ei voida kontrolloida
kytkimestä on vaarallinen, ja se tulee korjata.

c) Säilytä seisovat työkalut poissa lasten ulottuvilta,
äläkä anna henkilöiden, jotka eivät tunne työkalua
tai näitä ohjeita, käyttää työkalua. Työkalut ovat
vaarallisia kouluttamattomien käyttäjien käsissä.

d) Pidä työkalut kunnossa. Tarkasta liikkuvien osien
kohdistusvirheet tai kiinnitykset, osien murtumat ja

muut seikat, jotka voivat vaikuttaa sähkötyökalujen
käyttöön. Jos työkalu on vaurioitunut, korjauta se
ennen käyttöä. Monet onnettomuudet aiheutuvat
huonosti kunnossapidetyistä työkaluista.

e) Pidä leikkaustyökalut terävinä ja puhtaina.
Asianmukaisesti kunnossapidetyt leikkaustyökalut,
joissa on terävät leikkausreunat, eivät juutu helposti
ja niiden käsittely on helpompaa.

f) Käytä työkalua, lisävarusteita ja työkalupaloja tms.
näiden ohjeiden mukaisesti ja tavalla, johon
kyseessä oleva sähkötyökalu on tarkoitettu, ottaen
huomioon työolosuhteet ja suoritettava työ.
Työkalun käyttö toimintoihin, joihin sitä ei ole
tarkoitettu, voi johtaa vaaralliseen tilanteeseen.

4) HUOLTO

a) Jätä työkalun huolto pätevälle korjaajalle, joka
käyttää ainoastaan täsmälleen samanlaisia
varaosia. Näin varmistetaan, että työkalun
turvallisuus säilyy.

OSAT JA SÄÄTIMET (KUVA 1)

1. Virtakytkin

2. Olkahihnan kiinnityskohta

3. Ilmansuodattimen kansi

4. Käynnistimen kahva

5. Polttoainesäiliön korkki

6. Polttoainesäiliö

7. Vasen kahva

8. Olkahihna

9. Roskasuojus

10. Napautuksella syötettävä siimakela

11. 3-hampainen terä

12. Varsikokoonpano

13. Turvavipu

14. Oikea ohjauskahva

15. Kaasuliipaisin

16. Pallopumppu

17. Sytytystulppa

18. Mittakannu

19. Kuusioavain

20. Kelluva levy

21. Aluslevy

22. Lukkomutteri

23. Tulppa-avain
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PAKKAUKSEN PURKAMINEN
Huomio! Tämä pakkaus sisältää teräviä osia. Ole
varovainen pakkausta purkaessasi. Poista kone ja sen
mukana tulleet varusteet pakkauksesta. Tarkista
huolellisesti, että kone on hyvässä kunnossa ja kaikki
tässä käyttöoppaassa luetellut varusteet ovat mukana.
Varmista myös, että kaikki varusteet ovat täydellisiä. Jos
osia puuttuu, kone ja sen varusteet on palautettava
jälleenmyyjälle alkuperäisessä pakkauksessa.

Älä heitä pakkausta pois, säilytä se koko takuuaika,
kierrätä sen jälkeen, mikäli mahdollista, tai hävitä muulla
asiallisella tavalla. Älä anna lasten leikkiä tyhjillä
muovipusseilla tukehtumisvaaran takia.

KOKOAMINEN

KAHVALIITÄNNÄN ASENTAMINEN
VAROITUS! Älä koskaan kiinnitä tai irrota mitään
lisävarustetta, kun leikkuupää on käynnissä. Moottorin
sammuttamatta jättäminen saattaa aiheuttaa vakavan
henkilövahingon.

Pysäytä moottori ja irrota sytytystulpan johto.

Irrota kahvaliitännän kaksi pulttia mukana tulleella
kuusioavaimella.

Poista kahvaliitännän ylempi puolisko ja asenna sitten
alempi puolisko moottorin akseliin, kuva 2.

Aseta kahvaliitännän ylempi puolisko takaisin
paikoilleen ja kiristä kaksi pulttia, kuva 3.

KAHVOJEN ASENTAMINEN
Irrota kahvaliitännän neljä pulttia mukana tulleella
kuusioavaimella, kuva 4.

Poista kahvaliitännän ylempi puolisko ja aseta sitten
kaksi kahvaa kahvaliittimeen, kuva 5. Ohjauskahvan
täytyy olla oikean käden puolella.

Kiinnitä kahvojen päät kahvaliitännän keskelle ja kiinnitä
kahvaliitännän ylempi puolisko uudelleen ja kiristä
löysästi neljä pulttia. Älä kiristä pultteja loppuun asti
ennen kuin olet säätänyt hyvän työasennon
kantohihnan kanssa.

ROSKASUOJUKSEN KIINNITTÄMINEN
VAROITUS! Roskasuojuksen katkaisuterä on terävä.
Vältä koskettamasta terään. Tämän noudattamatta
jättäminen saattaa aiheuttaa vakavan henkilövahingon.

Työnnä akselikokoonpanon kiinnittimen uloke kapeaan
koloon roskasuojuksessa, kuva 6, ja kohdista sitten
roskasuojuksen reikä kiinnittimen reikään ja kiinnitä ne
yhteen pultilla, kuva 7. Kiristä mukana tulleella
kuusioavaimella.

SIIMAKELAN KIINNITTÄMINEN
Aseta asennuslevy varteen, kuva 8.

Kierrä siimakela varteen kääntämällä sitä vastapäivään,
kuva 9.

Kiristä trimmeripää nyt käsin.

Tarkasta siimakelan vapaa liikkuminen.

SIIMAKELAN IRROTTAMINEN (KUVA 10)
Työnnä kuusioavain (1) pääkokoonpanon reiän läpi ja
asennuslevyn (3) aukkoon. Pidä kuusioavainta tiukasti,
jotta asennuslevy ei pääse liikkumaan, irrota siimakela
(2) kiertämällä sitä myötäpäivään.

TERÄN KIINNITTÄMINEN
Irrota lukkomutteri (7) varresta kääntämällä sitä
vastapäivään.

Poista kelluva levy (6) ja aluslevy (5).

Työnnä kuusioavain (1) pääkokoonpanon reiän läpi ja
asennuslevyn (3) aukkoon. Pidä kuusioavainta tiukasti,
jotta asennuslevy ei pääse liikkumaan, aseta terä (4),
aluslevy (5) ja kelluva levy (6), kuten kuvassa 11
näytetään.

Kiinnitä lukkomutteri (7) takaisin ja kiristä sitä
kääntämällä kuusioavaimella vastapäivään.

Poista kuusioavain ja tarkista terän vapaa liikkuminen.

KANTOVALJAIDEN KIINNITTÄMINEN (KUVA 12)
Liitä kantovaljaiden salpa hihnan ripustimeen.

Säädä hihna sopivaan asentoon.

KÄYTTÖOHJEET

POLTTOAINEEN LISÄÄMINEN JA TÄYDENTÄMINEN

VAROITUS! Kun lisäät polttoainetta raivaussahaan,
huomioi aina seuraavat ohjeet!

Tupakointi ja avotuli on kielletty! Älä lisää
polttoainetta suljetuissa tiloissa!

Polttoainehöyryt kerääntyvät maahan
(räjähdysvaara)!

Polttoaineet voivat sisältää liuottimien tapaisia
aineita.Vältä mineraaliöljytuotteiden pääsyä silmiin
ja iholle. Käytä suojakäsineitä, kun lisäät
polttoainetta.Vaihda ja pese suojavaatetus
säännöllisesti. Älä hengitä polttoainehöyryjä.
Polttoainehöyryjen hengittäminen voi aiheuttaa
haittaa terveydellesi.

Ennen polttoaineen lisäämistä sammuta kone ja anna
moottorin jäähtyä.

Käyttöaineiden/polttoaineiden käsittely vaatii
huolellisuutta ja varovaisuutta. Lisää koneeseen
polttoainetta ainoastaan ulkona tai hyvin
ilmastoiduissa tiloissa.

Mineraaliöljytuotteet,mukaan lukien öljyt, poistavat
rasvaa iholta. Toistuva, pitkäaikainen kosketus
aiheuttaa ihon kuivumisen.Tämä voi johtaa erilaisiin
ihosairauksiin. Tämän lisäksi niiden tiedetään
aiheuttavan allergisia reaktioita.

Öljyn pääseminen silmiin aiheuttaa ärsytystä.Mikäli
sitä pääsee silmään, pese silmä välittömästi
puhtaalla vedellä. Jos ärsytys ei mene ohi, ota heti
yhteyttä lääkäriin!
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SUOSITELTU POLTTOAINETYYPPI
Vanhentunut polttoaine on toimintahäiriöiden yleisin
syy. Käytä aina tuoretta, puhdasta ja lyijytöntä
polttoainetta.

HUOMIOI: Tämä on nelitahtimoottori. Älä sekoita öljyä
bensiiniin laitteen vioittumisen välttämiseksi.

POLTTOAINESÄILIÖN TÄYTTÄMINEN
Puhdista polttoainesäiliön korkin alue huolellisesti, jotta
likaa ei pääse polttoainesäiliöön (ei välttämätöntä
siimaleikkurin ensimmäisellä käyttökerralla).

Aseta siimaleikkuri maahan siten, että se on vakaassa
asennossa.

Irrota polttoainesäilön korkki hitaasti. Aseta korkki
puhtaalle alustalle, kuva 13.

Kaada bensiini mukana toimitettuun mittakannuun ja
siitä varovasti polttoainesäiliöön. Polttoainesäiliön
tilavuus on 280 ml, älä täytä sen yli.

VAROITUS! Jos polttoainetta roiskuu, puhdista
siimaleikkuri välittömästi. Jos polttoainetta roiskuu
vaatteille, vaihda ne heti.

Kierrä polttoainesäiliön korkki tiiviisti kiinni, puhdista ja
tarkasta korkki ja sen ympäristö huolellisesti.

Huomaa: Savun tuleminen uudesta moottorista
ensimmäisen käyttökerran jälkeen on normaalia.

VAROITUS! Sammuta moottori aina ennen polttoaineen
lisäämistä. Älä koskaan lisää polttoainetta koneeseen,
kun moottori käy tai se on kuuma. Siirrä laite vähintään
9 metrin päähän täyttöpaikasta ennen kuin käynnistät
moottorin. Älä tupakoi!

SUOSITELTU ÖLJYTYYPPI
Moottori voidellaan ainoastaan moottoriöljyllä
(moniasteöljy, luokitus SAE 10W-30). Tästä syystä sinun
täytyy tarkastaa moottoriöljyn taso puhtaassa paikassa
ennen kuin alat työskennellä siimaleikkurilla. Tämän
tarkastuksen aikana on tärkeää varmistaa, ettei likaa
pääse mittatikkuun tai kampikammioon, jotta moottori
kestää mahdollisimman pitkään.

Jos kaikista varotoimista huolimatta likaa pääsee
kampikammioon, moottoriöljy täytyy vaihtaa ennen
moottorin käynnistämistä.

ÖLJYSÄILIÖN TÄYTTÄMINEN
VAROITUS! Kun lasket mittatikun alas, varmista, ettei se
pääse missään tapauksessa kosketuksiin lian kanssa!
Poista lika välittömästi, mikäli tarpeen!

Irrota mittatikku kiertämällä sitä vastapäivään, kuva 14.

Käytä sopivaa täyttöpulloa tai mittakannua, jotta saat
50 ml moottoriöljyä öljysäiliöön. Moottoriöljypulloa voi
käyttää tarkkaan annosteluun ilman, että moottoriöljyä
roiskuu.

Aseta mittatikku takaisin kiertämällä myötäpäivään.

Siimaleikkurin ensimmäisen käyttökerran jälkeen
moottoriöljy tulee vaihtaa 20 käyttötunnin jälkeen, eikä
50 käyttötunnin jälkeen.

KÄYTTÄMINEN
VAROITUS! Siimaleikkuri on pidettävä aina käyttäjän
oikealla puolella. Siimaleikkurin pitäminen käyttäjän
vasemmalla puolella altistaa käyttäjän kuumille pinnoille
ja saattaa johtaa mahdollisiin palovammoihin.

Kuumien pintojen aiheuttamien palovammojen
välttämiseksi, älä koskaan käytä laitetta moottorin
pohja vyötärötason yläpuolella.

Pidä kummallakin kädellä kunnon ote käytön aikana.
Siimaleikkuri tulee pitää miellyttävässä asennossa ja
kahva noin lonkan korkeudella.

Käytä siimaleikkuria aina täydellä teholla. Leikkaa pitkä
ruoho latvasta alaspäin. Se estää ruohoa kietoutumasta
varren alaosan ja siimapään ympärille, mikä voisi
aiheuttaa ylikuumenemisvaurioita. Jos ruoho kietoutuu
siimapään ympärille, SAMMUTA MOOTTORI, irrota
sytytystulpan johto, kuva 15 ja poista ruoho.
Pitkäaikainen käyttö vajaalla teholla johtaa öljyn
tippumiseen äänenvaimentimesta.

KÄYNNISTÄMINEN JA PYSÄYTTÄMINEN
Pysäytä laite tasaiselle paikalle. Pidä leikkuupää irti
maasta ja ympärillä olevista kohteista, sillä se alkaa
pyöriä, kun moottori käynnistetään.

Paina pallopumppua hitaasti 7 kertaa.

Aseta sytytyskytkin (1) asentoon ”I”, kuva 16. Pidä kiinni
koneen rungosta kädelläsi ja vedä käynnistimen kahvaa
terävästi, kunnes moottori yrittää käynnistyä, kuva 17.
Älä vedä käynnistimen kahvaa enempää kuin 8 kertaa.

Paina rikastinpainiketta, kuva 18.

Vedä käynnistimen kahvaa, kunnes moottori käynnistyy.
Älä vedä käynnistimen kahvaa enempää kuin 6 kertaa.

Anna moottorin käydä 15 sekuntia.

Paina turvavipu (2) alas ja purista kaasuliipaisinta (3)
kunnolla, kuva 16. Rikastinpainike palautuu
alkuperäiseen asentoonsa, kun kaasuliipaisinta
puristetaan.

MOOTTORIN SAMMUTTAMINEN
Vapauta kaasuliipaisin ja käytä moottoria puoli
minuuttia.

Aseta sytytyskytkin STOP ”0”-asentoon.

Tärkeää! Vältä moottorin pysäyttämistä silloin, kun
painat kaasuliipaisinta muutoin kuin hätätapauksissa.

LEIKKUUSIIMAN PIDENTÄMINEN
Leikkuusiiman pituutta voidaan säätää napauttamalla
siimapäätä maahan samalla, kun moottoria käytetään
täydellä teholla.

Käytä moottoria täydellä teholla.

Napauta kelan pidäkettä maahan saadaksesi
leikkuusiiman pitemmäksi. Siima siirtyy joka kerta, kun
kelan pidäkettä napautetaan. Älä pidä kelan pidäkettä
maassa.
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HUOMIOI: Siiman katkaisuterä ruohosuojuksessa
katkaisee siiman oikeaan pituuteen.

HUOMIOI: Et ehkä saa leikkuusiimaa siirrettyä maahan
napauttamalla, jos siima on liian lyhyt. Sammuta silloin
moottori ja siirrä siimaa käsin.

LEIKKUUSIIMAN KÄSIN SIIRTÄMINEN
Paina kelan pidäkettä alas ja vedä leikkuusiimaa käsin
siiman siirtämiseksi.

Jos leikkuusiima on vetäytynyt kelan sisälle, kela täytyy
poistaa ja syöttää siima kelan reikien läpi. Varmista, että
moottori on sammutettu, irrota sytytystulpan johto,
löysää kelan kiinnitysnuppia vastapäivään. Varmista,
että siiman päät näkyvät kelan vastakkaisista koloista
ja kumpaakin siimaa on näkyvissä noin 152 mm.

Pujota päät siimapään kelan rei'istä. Paina kela varovasti
siimapäähän (vedä siimat ulkopuolelle, mikäli tarpeen).
Kun kela on asetettu siimapäähän, tartu siimoihin ja
vedä terävästi, jotta ne vapautuvat kelan koloista. Kierrä
kelan kiinnitysnuppia myötäpäivään ja varmista, että se
kiinnittyy kunnolla.

LEIKKUUVINKKEJÄ
Pidä trimmeriä kallistettuna leikattavaa aluetta vasten;
tämä on paras leikkuualue.

Trimmeri leikkaa, kun sitä heilutetaan oikealta
vasemmalle. Tämä estää roskien lentämisen käyttäjän
päälle.

Käytä siiman päätä leikkaamiseen; älä paina siimapäätä
leikkaamattomaan ruohoon voimalla. Verkko- ja
puuaidat aiheuttavat siiman ylimääräistä kulumista ja
jopa katkeamisen. Kivi- ja tiiliaidat, reunakivet ja puut
saattavat kuluttaa siiman nopeasti.

Vältä puita ja pensaita. Siima vaurioittaa helposti
puunkuorta, puulistoja, reunalistoja ja aidantolppia.

ROSKASUOJUKSEN SIIMAN KATKAISUTERÄ (KUVA 19)
Trimmeri on varustettu siiman katkaisuterällä, joka on
ruohosuojuksessa. Siirrä siimaa, kunnes katkaisuterä
leikkaa sen oikeaan pituuteen parhaan tuloksen
saamiseksi. Siirrä siimaa aina, kun kuulet moottorin
käyvän tavallista nopeammin tai kun leikkuuteho
huononee. Tämä ylläpitää parhaan suorituskyvyn ja
pitää siiman tarpeeksi pitkänä siirtymään kunnolla.

METALLITERÄN KÄYTTÄMINEN
Tarkista terän kiinnitysmutteri ja varmista, ettei
mutterissa ole vikoja tai kulumia.

Varmista, että terä ja pidike on kiinnitetty ohjeiden
mukaan, ja terä kääntyy sujuvasti ilman epänormaalia
ääntä.

VAROITUS! Liikkuvat osat, joita ei ole kiinnitetty oikein,
voivat aiheuttaa vakavan tapaturman käyttäjälle.

Varmista, että terä ei ole taipunut, vääntynyt, murtunut,
rikki tai vaurioitunut.

Jos huomaat, että terässä on vikaa, hävitä se ja vaihda
uusi valtuutetun huoltoliikkeen suosittelema terä tilalle.

Ripusta laite oikealle puolellesi olkahihnan avulla. Säädä
hihnan pituus siten, että leikkuupää on maan
suuntaisesti.

VAROITUS! Muista käyttää olkahihnaa ja roskasuojusta.
Niiden käyttämättä jättäminen on hyvin vaarallista, jos
liukastut tai menetät tasapainosi.

LEIKKUUMENETELMÄ
Käytä etuvasenta puolta leikkaamiseen.

Ohjaa terä oikealta vasemmalle hieman vasemmalle
kallistettuna.

Jos leikkuualue on laaja, aloita työskentely vasemmalta,
jotta leikattu ruoho ei häiritse työskentelyä.

Terä voi jäädä kiinni rikkaruohoihin, jos moottorin
nopeus on liian hidas tai terä leikkaa liian syvältä. Säädä
moottorin nopeutta ja leikkuusyvyyttä olosuhteiden tai
kohteen mukaan.

VAROITUS! Jos ruohot tai muut kohteet jäävät kiinni
terään, tai jos laite alkaa heilua tai täristä, sammuta
moottori ja tarkasta koko laite. Vaihda terä, jos se on
vaurioitunut.

Sammuta moottori, irrota sytytystulppa ja varmista, että
terä on täysin pysähtynyt ennen kuin tarkastat terän.

TERÄN PONNAHDUKSEN OHJAAMINEN
Takapotku voi aiheuttaa vakavia henkilövahinkoja. Lue
huolellisesti tämä osio. On tärkeää, että ymmärrät mitä
takapotkulla tarkoitetaan, miten voit vähentää
takapotkun mahdollisuutta ja miten hallitset
takapotkua, jos se kuitenkin tapahtuu.

Takapotku tapahtuu, kun liikkuva terä osuu kohteeseen,
jota ei voi leikata. Tämä aiheuttaa terän pysähtymisen
hetkeksi ja nopean "ponnahduksen" pois kohteesta,
johon se osui. Käyttäjä voi menettää laitteen hallinnan ja
terä voi aiheuttaa vakavan henkilövahingon käyttäjälle
tai sivullisille, jos se pääsee koskettamaan kehoa.

TAKAPOTKUN VÄHENTÄMINEN
Tiedosta takapotkun mahdollisuus. Kun ymmärrät ja
tiedät ponnahtamisen vaarat, voit eliminoida
yllätyksellisyyden.

Leikkaa vain kuitumaisia rikkaruohoja ja ruohoja. Älä
päästä terää kosketuksiin materiaalien kanssa, joita ei
voi leikata, kuten kovat, puuvartiset köynnökset ja
pensaat, kivet, aidat, metalli jne.

Valmistaudu ponnahdukseen, jos sinun täytyy leikata
alueella, jolla et näe terää, kuten tiheän kasvun
ruohikossa.

Pidä terä terävänä. Tylsä terä lisää ponnahduksen
mahdollisuutta.

Vältä syöttämästä terää liian nopeasti. Terä voi
ponnahtaa leikatusta materiaalista, jos terää
kuljetetaan nopeammin kuin se pystyy leikkaamaan.

Leikkaa vain oikealta vasemmalle.

Pidä etenemisreitti vapaana leikkuujätteestä ja roskista.
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HALLINNAN SÄILYTTÄMINEN
Pidä laitteesta kunnolla kiinni kahdella kädellä. Kunnon
ote voi lievittää ponnahdusta. Pidä oikea ja vasen käsi
vastaavien kahvojen ympärillä.

Seiso pienessä haara-asennossa tukevasti, mutta
huomioiden sen, että laite saattaa ponnahtaa
taaksepäin. Älä kurottele. Seiso tukevasti ja
tasapainossa.

KUNNOSSAPITO
VAROITUS! Käytä vain valmistajan alkuperäisiä
varaosia, lisävarusteita ja laitteita. Tämän
noudattamatta jättäminen voi aiheuttaa heikon
suorituskyvyn, mahdollisen henkilövahingon, ja se voi
mitätöidä takuun.

Sammuta moottori ja vedä sytytystulpan liitin irti.

Käytä suojakäsineitä.

KELAN VAIHTAMINEN
Siiman läpimitta: ø 2,5 mm x 5m

Pysäytä moottori, irrota sytytystulpan johto. Pidä
siimapäätä ja kierrä kelan kiinnitysnuppia vastapäivään.

Irrota tyhjä kela siimapäästä. Pidä siima kiinnitettynä
kelaan, kuva 20.

Asenna uusi kela, varmista, että siiman päät näkyvät
kelan vastakkaisista koloista ja kumpaakin siimaa on
näkyvissä kolon ulkopuolella noin 152 mm.

Pujota päät siimapään kelan rei'istä. Paina kela varovasti
siimapäähän (vedä siimat ulkopuolelle, mikäli tarpeen).
Kun kela on asetettu siimapäähän, tartu siimoihin ja
vedä terävästi, jotta ne vapautuvat kelan koloista. Kierrä
kelan kiinnitysnuppia myötäpäivään ja varmista, että se
kiinnittyy kunnolla.

ILMANSUODATTIMEN VAIHTAMINEN JA
PUHDISTAMINEN
Pidä ilmansuodatin puhtaana parhaan suoritustehon ja
pitkän käyttöiän turvaamiseksi.

Poista ilmansuodattimen kansi puristamalla salpaa
peukalolla samalla, kun vedät varovasti kantta, kuva 21.

Poista suodatin ja puhdista lämpimällä saippuavedellä.
Huuhtele ja anna kuivua täysin. Vaihda vuosittain
parhaan suorituskyvyn takaamiseksi, kuva 22.

Asenna suodatin takaisin.

Aseta ilmansuodattimen kansi takaisin työntämällä
kannen pohjassa olevat ulokkeet ilmansuodattimen
jalustan koloihin; paina kantta, kunnes se lukkiutuu
turvallisesti paikalleen.

POLTTOAINESÄILIÖN KORKKI
VAROITUS! Vuotava polttoainesäiliön korkki aiheuttaa
tulipalovaaran ja se on vaihdettava välittömästi.

Polttoainesäiliön korkissa on huoltovapaa suodatin ja
sulkuventtiili. Tukossa oleva polttoainesuodatin
aiheuttaa moottorin suorituskyvyn huononemisen. Jos
suorituskyky paranee, kun polttoainesäiliön korkki

irrotetaan, sulkuventtiili on ehkä viallinen tai tukossa.
Vaihda polttoainesäiliön korkki tarvittaessa.

SYTYTYSTULPPA
Älä yritä irrottaa sytytystulppaa kuumasta moottorista.

Puhdista tai vaihda sytytystulppa, jos se on likaantunut
öljyjäämistä.

Vaihda sytytystulppa, jos keskuselektrodi on kulunut
loppuun.

Tämä moottori käyttää CMR5H-sytytystulppaa, jonka
kärkiväli on 0,6–0,7 mm. Käytä täsmälleen samanlaista
vaihtotulppaa ja vaihda vuosittain.

SÄILYTYS (VÄHINTÄÄN 1 KUUKAUSI)
Tyhjennä polttoaine säiliöön, joka on hyväksytty
bensiinille Käytä moottoria, kunnes se pysähtyy.

Puhdista kaikki vieraat esineet leikkurista. Säilytä se
hyvin ilmastoidussa paikassa, johon lapset eivät pääse.
Pidä loitolla korroosiota aiheuttavista aineista kuten
puutarhakemikaalit ja tiesuolat.

Noudata kaikkia ISO-ehtoja ja paikallisia määräyksiä,
jotka koskevat bensiinin turvallista säilyttämistä ja
käsittelyä Ylimääräinen polttoaine tulee käyttää muissa
2-tahtimoottorilla käyvissä laitteissa.
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TEKNISETTIEDOT

Moottorin tilavuus 31 cc 4-tahtinen

Moottori 800 W

Moottorin suurin nopeus 7000 min-1

Moottorin joutokäyntinopeus 3000+/-300 min-1

Kytkinnopeus 4500 min-1

Polttoainesäiliön tilavuus 280 ml

Polttoaineen tyyppi Lyijytön bensiini

Öljyn tyyppi SAE 10W-30

Käynnistysjärjestelmä Vaijerikäynnistys

Sytytystulpan tyyppi CMR5H

Leikkuualueen läpimitta 45 cm

Leikkuusiiman koko Ø 2,5 mm x 5 m

Terän halkaisija Ø 255 mm

Alumiinisen varren läpimitta 26 mm

Raivaussahan tasot:

Äänenpainetaso LpA 92,2 dB (A)
k=3 dB (A

Äänitehotaso LWA 101,3 dB (A)
k=3 dB (A

Tärinätaso 7,37 m/s2

K=1,5 m/s2

Siimaleikkurin tasot:

Äänenpainetaso LpA 94,5 dB (A)
k=3 dB (A)

Äänitehotaso LWA 103,8 dB (A)
k=3 dB (A)

Tärinätaso 9,62 m/s2

K=1,5 m/s2
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SYMBOLIT
Työkalusi arvokilvessä voi olla symboleita. Ne ilmaisevat tärkeää tietoa tuotteesta tai ohjeita sen käyttöön.

Vastaa voimassa olevia
turvallisuusstandardeja.

Lue käyttöohje

Vanhoja sähkölaitteita ei saa hävittää
kotitalousjätteen mukana. Toimita ne
kierrätystä varten keräyspisteeseen.
Pyydä kierrätysohjeita paikallisilta
viranomaisilta tai jälleenmyyjältä.

Käytä kuulosuojaimia.

Käytä suojalaseja.

Käytä hengityssuojaa.

Sinkoutuvat esineet voivat kimmota ja
aiheuttaa henkilö- tai omaisuusvahingon.

Pidä kaikki sivulliset vähintään 15 m
etäisyydellä.

HUOMIO: Tämä on 4-tahtimoottori. Täytä
bensiini ja öljy eri säiliöihin

Yleinen varoitus

Automaattisen käynnistymisen vaara

Palovammojen vaara

Älä puhdista, voitele tai korjaa konetta
sen käydessä

Älä altista konetta kosteudelle tai
sateisille sääolosuhteille

Älä koskaan koske nailoniseen
leikkuusiimaan moottorin ollessa
käynnissä.

Käytä luistamattomia, kestäviä
työkäsineitä, jotta saat paremman otteen
kahvasta. Käsineet vähentävät myös
koneen tärinän siirtymistä käsiisi

Älä poista suojusta tai turvalaitteita
koneen ollessa käynnissä

Pukeudu oikein, älä käytä väljiä vaatteita
tai koruja, jotka saattavat tarttua laitteen
liikkuviin osiin

Älä tupakoi, kun sekoitat polttoainetta tai
täytät säiliötä. Pidä kone etäällä tulesta
tai kipinöistä

Käytä suojajalkineita

Pakokaasu on kuumaa, älä koske

Moottori päästää ilmaan
HIILIMONOKSIDIA, älä käytä moottoria
sisätiloissa tai suljetuissa paikoissa
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YMPÄRISTÖNSUOJELU
Tietoja (yksityisten kotitalouksien) käytetyn sähkö- ja elektroniikkalaitteiston (Waste Electrical and Electronic
Equipment, WEEE) ympäristöllisesti vastuullisesta hävittämisestä.

Tämä symboli tuotteissa ja tai sen mukana tulevissa asiakirjoissa osoittaa, että käytettyjä ja
loppuun kuluneita sähkö- ja elektroniikkalaitteita ei saa hävittää kotitalousjätteen mukana.
Asianmukaista hävitystä, käsittelyä, uudelleenkäyttöä ja kierrätystä varten vie nämä tuotteet
nimettyihin keräyspisteisiin, joihin ne hyväksytään ilmaiseksi. Vaihtoehtoisesti joissain maissa voit
palauttaa ne vähittäismyyjällesi ostaessasi uuttaa vastaavaa tuotetta. Kun hävität tämän
tuotteen asianmukaisesti, autat säilyttämään arvokkaita luonnonvaroja ja estämään sellaisia
mahdollisia haitallisia vaikutuksia ihmisterveydelle ja ympäristölle, joita voisi muutoin ilmetä
virheellisestä jätteenhävittämisestä ja -käsittelystä. Ota yhteyttä paikalliseen viranomaiseen

saadaksesi lisätietoja lähimmästä nimetystä keräyspisteestä. Tämän jätteen virheellisestä hävittämisestä voidaan
määrätä rangaistuksia kansallisen lainsäädännön mukaisesti.

YRITYSKÄYTTÄJILLE EUROOPAN UNIONISSA.
Jos haluat heittää pois sähkö- tai elektroniikkalaitteistoa, ota yhteyttä jälleenmyyjääsi tai tavarantoimittajaasi
saadaksesi lisätietoja.

Tietoja hävittämisestä muissa maissa Euroopan unionin ulkopuolella.
Tämä symboli on voimassa on vain Euroopan unionissa.
Jos haluat hävittää tämän tuotteen, ota yhteyttä paikallisiin viranomaisiin tai jälleenmyyjääsi ja kysy neuvoa
asianmukaisesta hävitysmenetelmästä.
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INLEDNING
Tack för att du köper denna produkt som har genomgått
vår omfattande kvalitetssäkringsprocess. Stor
noggrannhet har lagts på att säkerställa att den
levereras i felfritt skick.

SÄKERHETEN FRAMFÖR ALLT
Innan du börjar använda denna elektriska maskin bör
följande säkerhetsåtgärder genomföras för att minska
risken för bränder, elchocker och personskada. Det är
viktigt att du läser bruksanvisningen för att förstå hur
maskinen fungerar, dess begränsningar och vilka faror
som kan förekomma med den.

GARANTICERTIFIKAT
Denna produkt har en garanti på 2 år med början på
köpdagen och gäller enbart den första köparen.
Garantin täcker endast fel som uppstår på grund av
defekta material och/eller tillverkningsfel som uppdagas
under garantiperioden, och täcker inte
förbrukningsmaterial. Tillverkaren åtar sig att reparera
eller ersätta produkten enligt eget gottfinnande på
följande premisser: Att produkten använts i enlighet
med rekommendationerna i bruksanvisningen samt att
den inte har missbrukats, hanterats med ovett eller
använts för opassande ändamål, att den inte har
plockats isär eller manipulerats på något sätt eller har
reparerats av obehörig personal eller har hyrts ut.
Transportskador täcks inte av garantin då dessa är
transportföretagets ansvar. Garantifordringar måste
göras omgående och till återförsäljaren under
garantiperioden. Endast under mycket speciella
omständigheter kan det bli aktuellt att returnera
produkten till tillverkaren. I dessa fall ansvarar kunden
för returkostnaden och att produkten förpackas med
tillräckligt skydd mot transportskador. Returen måste
innehålla en kort beskrivning av produktfelet samt en
kopia på kvittot eller annat köpbevis. Tillverkaren
ansvarar inte för några speciella, direkta, indirekta,
oavsiktliga eller efterföljande förluster eller skador
under denna garanti. Denna garanti är ett tillägg till, och
påverkar inte på något sätt, konsumentens rättigheter i
och med konsumentköplagen.

LAGSTADGADE RÄTTIGHETER
Denna garanti är ett tillägg till, och påverkar på inget
sätt, dina lagstadgade rättigheter.

BORTSKAFFANDE AV PRODUKTEN
När produkten når slutet av sin livstid eller bortskaffas
av någon annan anledning ska den inte slängas i
hushållssoporna. För att bevara naturresurserna och
minimera miljöpåverkan ber vi dig att göra dig av med
produkten på ett miljövänligt sätt. Den ska återvinnas på
en återvinningsstation eller annan behörig insamlings-
och sophanteringscentral.

Om du är osäker på hur produkten ska sorteras kan du
kontakta den lokala sophanteringsstationen gällande
återvinning och bortskaffande.

SÄRSKILDA SÄKERHETSFÖRESKRIFTER
Läs noga igenom anvisningarna. Bekanta dig med
inställningarna och korrekt hantering av maskinen.

Låt aldrig barn eller personer som inte är bekant med
bruksanvisningen använda maskinen.

Använd aldrig maskinen i direkt närhet av personer - i
synnerhet barn och djur.

Varning! Håll ett säkerhetsavstånd på 15 meter. Stäng
omedelbart av apparaten om någon närmar sig dig. Ha
alltid i åtanke att maskinoperatören eller användaren är
ansvarig för olyckor med andra personer och/eller deras
egendom.

Använd alltid robusta, halkfria skor och långbyxor när du
använder maskinen. Använd aldrig maskinen barfota
eller i sandaler.

Kontrollera marken där maskinen kommer att användas
och avlägsna alla föremål som kan fångas upp och
våldsamt kastas ut.

Varning! Bensin är mycket brandfarligt!

Förvara endast bensin i behållare som är avsedda för
petroleumbaserade vätskor.

Fyll endast på bensin i öppna områden och rök inte
under tankningen.

Fyll alltid på bensin innan du startar motorn. Öppna inte
bensinlocket och fyll inte på bensin när motorn är igång
eller när röjsågen är varm.

Om bensin svämmar över, försök inte under några som
helst omständigheter att starta motorn. Ta istället bort
maskinen från det drabbade området. Undvik att starta
motorn tills bensinångorna har avdunstat helt och
hållet.

Av säkerhetsskäl så måste bensintanken och övriga
förslutningar bytas ut om de är skadade.

Byt ut defekta delar i avgassystemet.

Innan du använder den bensindrivna röjsågen, utför en
visuell inspektion för att säkerställa att fästbultar och
hela skärapparaten är i ett gott skick (inte slitna eller
skadade).

För att förhindra obalans, byt endast ut slitna skärblad
eller skadade fästbultar som en sats (i förekommande
fall).

HANTERING
Använd åtsittande, robusta arbetskläder för skydd, t.ex.
långbyxor, skyddsskor, robusta arbetshandskar, hjälm,
ansiktsskydd eller skyddsglasögon för att skydda
ögonen och hörselskydd av god kvalitet eller andra
ljuddämpningar för att skydda hörseln.

Förvara på en säker plats. Öppna tanklocket sakta för
att släppa ut eventuellt tryck som kan ha bildats i
bränsletanken. För att förhindra brandrisken, flytta
maskinen minst 3 meter från tankningsplatsen innan
den startas.
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Stäng av enheten innan den ställs ner.

Håll alltid maskinen stadigt med båda händerna, med
tummen och fingrarna omslutna runt handtagen.

Se till att alla skruvar och fästen är åtdragna. Använd
aldrig utrustningen när den är felaktigt inställt eller inte
fullständigt och säkert monterad.

Håll handtagen torra, rena och fria från
bränsleblandningar.

Håll skärhuvudet så nära marken som det är praktiskt
möjligt. Undvik att träffa små föremål med linspolen. Stå
bakom skärhuvudet vid klippning i sluttningar. Klipp eller
trimma ALDRIG på en kulle eller sluttning osv. om det
finns minsta risk för att du halkar, glider eller tappar
fotfästet.

Kontrollera området som ska klippas efter skräp som
kan fastna eller slungas ut vid drift.

Håll alla kroppsdelar och kläder borta från skärhuvudet
vid när motorn startas eller körs. Innan du startar
motorn, se till att skärhuvudet inte kommer i kontakt
med något hinder eller föremål.

Stoppa motorn innan du undersöker skärlinan.

Förvara utrustning borta från eventuella brandfarliga
material som t.ex. gasdrivna varmvattenberedare,
torktumlare, oljeeldade ugnar, portabla värmare osv.

Håll alltid säkerhetsskyddet , skärhuvudet och motorn
fri från uppsamling av skräp.

Användning av utrustningen bör alltid vara begränsad
till vuxna och korrekt instruerade personer.

Om obekant med klipptekniker, öva procedurer med
motorn i läget "AV".

Rensa alltid arbetsområdet från skräp som t.ex. burkar,
flaskor, stenar osv. Om föremål träffas kan det orsaka
allvarliga skador på användaren eller åskådare, samt
skada utrustningen. Om ett föremål oavsiktligt träffas,
stäng omedelbart av motorn och undersök
utrustningen. Använd aldrig enheten med skadad eller
defekt utrustning.

Trimma eller klipp alltid med höga motorvarvtal. Kör inte
motorn med låga motorvarvtal vid start eller under
trimning/klippning.

Använd inte utrustning för andra ändamål än trimming
eller klippning av ogräs.

Lyft aldrig upp skärhuvudet över knähöjd under
användning.

Använd inte enheten med personer eller djur i en
omedelbar närhet. Håll minst 15 meter mellan
användaren och andra personer och djur vid trimning
eller klippning. Håll minst 30 meter mellan användaren
och andra personer och djur vid användning av
bensintrimmern.

Vid användning i en sluttning, stå nedanför
skärutrustningen. Använd inte maskinen i en backe eller

kuperad lutning om det finns den minsta chans för att
du halkar eller tappar fotfästet.

YTTERLIGARE INSTRUKTIONER
ANVÄND INTE NÅGOT ANNAN BRÄNSLE än det som
rekommenderas i bruksanvisningen. Följ alltid
instruktionerna i avsnittet Bränsle och olja i denna
bruksanvisning. Använd aldrig bensin som inte är
korrekt blandad med 2-taktsolja Permanent motorskada
kommer att uppstå och garantin från tillverkaren
upphävs.

RÖK INTE när du tankar eller använder utrustningen.

ANVÄND INTE ENHETEN UTAN AVGASSYSTEMET och ett
korrekt monterat avgasskydd.

VIDRÖR INTE och låt inte dina händer eller kropp komma
i kontakt med avgassystemet. Håll enheten med tummar
och fingrar omslutna runt handtagen.

ANVÄND INTE ENHETEN I BESVÄRLIGA POSITIONER, ur
balans, med utsträckta armar eller med endast en hand.
Använd alltid två händer när enheten används, med
tummar och fingrar omslutna runt handtagen.

HÖJ INTE LINSPOLEN ovanför marknivå när enheten är i
drift. Det kan resultera i personskador på användaren.

ANVÄND INTE ENHETEN FÖR NÅGRA ANDRA ÄNDAMÅL
än att trimma gräsmattor eller trädgårdsområden.

ANVÄND INTE ENHETEN UNDER LÄNGRE TIDSPERIODER.
Låt enheten periodvis vila.

ANVÄND INTE ENHETEN UNDER PÅVERKAN AV ALKOHOL
ELLER DROGER.

ANVÄND INTE ENHETEN OM INTE SÄKERHETSSKYDDET
ÄR MONTERAT OCH I ETT GOTT SKICK.

LÄGG INTE TILL, TA BORT ELLER MODIFIERA NÅGON DEL
AV DENNA PRODUKT. Det kan orsaka personskador
och/eller skada enheten och upphäva garantin.

ANVÄND INTE enheten i närheten av eller runt
brännfarliga vätskor eller gaser oavsett om du är inom-
eller utomhus. En explosion och/eller brand kan uppstå.

ANVÄND INTE NÅGRA ANDRA SKÄRVERKTYG. För din
egen säkerhet, använd endast de tillbehör och extra
utrustning som anges i bruksanvisningen. Användning
av andra verktyg eller tillbehör än de som
rekommenderas i denna bruksanvisning kan innebära
fara för personskador.

ALLMÄNNA SÄKERHETSREGLER
VARNING! Läs alla instruktioner.

Om instruktionerna nedan inte följs kan det resultera i
elchocker, bränder och/eller allvarliga skador. Termen
"elverktyg" i varningslistan nedan syftar på ett eldrivet
(med sladd) elverktyg eller ett batteridrivet (utan sladd)
elverktyg.
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SPARA SÄKERHETSINSTRUKTIONERNA

1) ARBETSUTRYMMET

a) Håll arbetsutrymmet rent och väl upplyst. Röriga och
mörka utrymmen kan orsaka olyckor.

b) Använd inte elverktyg i explosiva miljöer som i
närheten av lättantändliga vätskor, gaser eller
damm. Elverktygen skapar gnistor som kan antända
damm eller ångor.

c) Håll barn och åskådare på avstånd medan
elverktyget är i drift. Om du distraheras kan du tappa
kontrollen.

2) PERSONSÄKERHET

a) Var uppmärksam och titta på det du gör, och använd
elverktyget förnuftigt. Undvik att använda
elverktyget om du är trött eller påverkad av droger,
alkohol eller medicin. Ett ögonblicks avbruten
uppmärksamhet kan leda till allvarliga personskador.

b) Använd säkerhetsutrustning. Bär alltid
skyddsglasögon. Skyddsutrustning som munskydd,
halkfria skor, hjälm och hörselskydd som anpassats
efter omständigheterna minskar risken för
personskador.

c) Undvik att elverktyget startas oavsiktligt. Se till att
strömbrytaren är inställd på ”off” innan du sätter i
kontakten. Att bära elverktyget med fingret på
strömbrytaren eller stoppa i kontakten medan
strömbrytaren är på ökar också skaderisken.

d) Avlägsna skiftnycklar och inställningsverktyg innan
du sätter på elverktyget. En skiftnyckel eller annat
verktyg i kontakt med en roterande del av
elverktyget kan resultera i personskada.

e) Sträck dig inte efter något. Stå alltid stadigt och
balanserat. Detta underlättar kontrollen av
elverktyget i oförutsedda situationer.

f) Bär ändamålsenliga kläder. Undvik att bära löst
sittande kläder och smycken. Håll hår, kläder och
handskar borta från rörliga delar. Löst sittande
kläder, smycken och långt hår kan fastna i rörliga
delar.

g) Om det finns uttag för dammsugare och
uppsugningsanordningar ska du se till att dessa är
anslutna och fungerar korrekt. Att använda sådana
anordningar kan minska risken för dammrelaterad
fara.

3) ANVÄNDNING OCH SKÖTSELAV ELVERKTYG

a) Använd inte elverktyget med våld. Använd rätt
elverktyg för det du ska utföra. Val av rätt elverktyg
innebär att jobbet genomförs smidigare och säkrare.

b) Använd inte elverktyget om strömbrytaren inte kan
slå av eller sätta på det. Om ett elverktyg inte kan
kontrolleras med strömbrytaren är det att betrakta
som farligt och verktyget måste repareras.

c) Dra ut kontakten från uttaget innan du justerar
elverktyget, byter anordningar eller placerar
elverktyget på förvaringsstället. Sådana
förebyggande säkerhetsåtgärder minskar risken att
elverktyget startar oavsiktligt.

d) Förvara elverktyg utom räckhåll för barn och låt inte
personer som inte är vana vid elverktyget eller som
inte läst instruktionerna använda elverktyget.
Elverktyg är farliga i händerna på ovana användare.

e) Skötsel av elverktyg. Leta efter förskjutningar,
kontakt mellan olika rörliga delar, trasiga delar och
andra skador som kan påverka elverktygets
prestation. Vid skador ska du se till att elverktyget
repareras. Många skador beror på dåligt skötta
elverktyg.

f) Se till att skärverktygen är vassa och rena. Korrekt
skötta skärverktyg med vassa blad är mindre
benägna att fastna och lättare att kontrollera.

g) Använd elverktyget, tillbehör och verktygsdelar i
enlighet med dessa instruktioner och på sådant vis
som avsetts för det aktuella verktyget, och beakta
omständigheterna i arbetsmiljön och för det jobb
som ska genomföras. Att använda elverktyget för
andra ändamål än det verktyget är avsett för kan
resultera i farliga situationer.

4) SERVICE

a) Se till att elverktyget servas av en kvalificerad
reparatör som använder identiska reservdelar. Detta
garanterar att säkerheten hos elverktyget bibehålls.
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KOMPONENTER OCH KONTROLLER (BILD 1)

UPPACKNING
Varning! Denna förpackning innehåller vassa föremål.
Var försiktig vid uppackning. Ta ut maskinen,
tillsammans med medföljande tillbehör, från
förpackningen. Kontrollera noggrant att maskinen är i
ett gott skick och att alla tillbehör som anges i denna
bruksanvisning medföljer. Se även till att alla tillbehör är
fullständiga. Om någon del saknas, returnera maskinen
och dess tillbehör i sin originalförpackning till
återförsäljaren.

Kasta inte förpackningen, förvara den på en säker plats
under garantiperioden och återvinn den sedan. Låt inte
barn leka med tomma plastpåsar på grund av risken för
kvävning.

MONTERING

MONTERA HANDTAGSKOPPLING
VARNING! Montera, ta bort eller justera aldrig något
tillbehör när maskinen körs. Underlåtenhet att stoppa
motorn kan orsaka allvarliga personskador.

Stoppa motorn och koppla ur tändstiftskabeln.

Skruva upp de två bultarna på handtagskopplingen med
den medföljande insexnyckeln.

Ta bort den övre delen på handtagskopplingen och
montera sedan den nedre delen på motoraxeln (bild 2).

Montera tillbaka handtagskopplingens övre del och dra
åt de två bultarna (bild 3).

MONTERA HANDTAGEN
Skruva upp de fyra bultarna på handtagskopplingen
med den medföljande insexnyckeln (bild 4).

Ta bort den övre delen på handtagskopplingen och
montera sedan de två handtagen till
handtagskopplingen (bild 5). Styrhandtaget måste vara
positionerat för din högra hand.

Anpassa handtagsändarna till mitten av
handtagskopplingen och montera tillbaka den övre
delen av handtagskopplingen och dra åt de fyra
bultarna löst. Dra inte åt bultarna helt tills du har ställt in
en perfekt arbetsställning för bärremmen.

MONTERA SKRÄPSKYDDET
VARNING! Kapningskniven på skräpskyddet är vass.
Undvik kontakt med kniven. Underlåtenhet att undvika
kontakt kan resultera i allvarliga personskador.

För in fliken på axelenhetens monteringsfäste i den
tunna springan på skräpskyddet (bild 6) och rikta sedan
in hålen på skräpskyddet med hålet på
monteringsfästet, och montera sedan ihop dem med
bulten (bild 7). Dra åt bulten med medföljande
insexnyckel.

MONTERATRÅDSPOLE
Placera monteringsskivan på axeln (bild 8).

Skruva fast skärlinans spole på axeln genom att vrida
den motsols (bild 9).

Dra nu åt trimmerhuvudet för hand.

Kontrollera att skärlinans spole kan röra sig fritt.

TA BORTTRÅDSPOLEN (BILD 10)
För in insexnyckeln (1) genom hålet i huvudenheten och
in i öppningen på monteringsskivan (3). Håll
insexnyckeln tätt mot monteringsskivan så att den inte
flyttas, skruva upp skärlinans spole (2) medurs tills
spolen går att ta bort.

MONTERA SKÄRBLADET
Skruva loss låsmuttern (7) från axeln genom att vrida
den medurs.

Ta bort den rörliga skivan (6) och brickan (5).

För in insexnyckeln (1) genom hålet i huvudenheten och
in i öppningen på monteringsskivan (3). Håll
insexnyckeln ordentligt så att monteringsskivan inte
flyttas från skärbladet (4), brickan (5) och den flytande
skivan (6) (se bild 11).

Skruva ner låsmuttern (7) och dra åt den genom att
vrida insexnyckeln motsols.

1. Tändning

2. Monteringspunkt för axelrem

3. Luftfilterlock

4. Starthandtag

5. Bensinlock

6. Bränsletank

7. Vänster handtag

8. Axelrem

9. Skräpskydd

10. Tryckspole för utmatning av skärlina

11. Tretandat skärblad

12. Axelenhet

13. Säkerhetsspak

14. Höger styrhandtag

15. Gasreglage

16. Primer-lampa

17. Tändstift

18. Mätkanna

19. Insexnyckel

20. Flytande skiva

21. Bricka

22. Låsmutter

23. Tändstiftsnyckel
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Ta bort insexnyckeln och kontrollera att skärbladet kan
röras fritt.

MONTERAAXELSELEN (BILD 12)
Koppla fast spärren på bärselen till axelremmen.

Justera axelremmen till en bekväm position.

ANVÄNDNINGSINSTRUKTIONER

TANKA OCH FYLLA PÅ BENSIN
VARNING! Observera alltid följande information vid
bensinpåfyllning av busktrimmern!

Ingen rökning och inga öppna bränder! Fyll inte på
bensin i stängda rum!

Bränsleångor kommer att samlas på marken
(explosionsrisk )!

Bensin kan innehålla lösningsliknande ämnen.
Förhindra kontakt av mineraloljeprodukter med ögon
och hud.Använd handskar vid bensinpåfyllning. Byt
ut och tvätta din skyddsklädsel mer regelbundet.
Andas inte in bensinångorna. Om bensinångor andas
in kan det orsaka fysiska skador för din hälsa.

Innan du fyller på bensin, stäng av maskinen och låt
motorn svalna.

Hantering av drivmedel/bränslen kräver försiktiga
och noggranna åtgärder. Fyll endast på maskinen
med bensin utomhus eller i rummed god ventilation.

Mineraloljeprodukter, inklusive oljor, avfettar huden.
Vid upprepad, långvarig kontakt kommer huden att
torka ihop. Det kan leda till olika hudsjukdomar.
Dessutom är allergiska reaktioner dokumenterade.

Om oljan kontaktar dina ögon leder det till
irritationer.Vid ögonkontakt, skölj omedelbart det
utsatta ögat med rent vatten. Kontakta omedelbart
en läkare om irritationen kvarstår!

REKOMMENDERAD BENSINTYP
Gammalt bränsle är den främsta orsaken till att enheten
inte fungerar korrekt. Var noga med att använda färsk,
ren och blyfri bensin.

OBS! Detta är en fyrtaktsmotor. För att undvika skador
på enheten, blanda inte oljan med bensin.

FYLLA PÅ BENSINBEHÅLLAREN
Rengör området runt tanklocket ordentligt, så att ingen
smuts kan komma in i bensintanken (ej nödvändigt
första gången som trådtrimmern används).

Lägg ner linjetrimmern, så att den ligger i ett stabilt läge.

Öppna tanklocket långsamt. Placera locket på en ren yta
(bild 13).

Häll i bensinen i medföljande mätkanna och för försiktigt
över bensinen till bensintanken. Bensintanken rymmer
280 ml, fyll inte på för mycket.

VARNING! Rengör omedelbart trådtrimmern om du
spiller bensin. Ta omedelbart på dig andra kläder om du
spiller bensin på dem.

Skruva fast tanklocket ordentligt, rengör och inspektera
tanklocket och området runt det noggrant.

Obs! Det är normalt att rök avges från en ny motor efter
första användningen.

VARNING! Stäng alltid av motorn innan du tankar. Tanka
aldrig en maskin som körs eller när motorn är varm. Gå
minst 9 meter från tankingsplatsen innan du startar
motorn. Rök inte!

REKOMMENDERAD OLJETYP
Motorn smörjs uteslutande av motoroljan
(multigradeolja med klassificering SAE 10W-30). Därför
måste du kontrollera oljenivån i motorn på en ren plats
innan du börjar använda trådtrimmern. Under denna
inspektion är det viktigt att se till att ingen smuts
hamnat på oljestickan eller i vevhuset för att säkerställa
en lång livslängd för motorn.

Om smuts skulle tränga in i vevhuset, trots alla
försiktighetsåtgärder, måste motoroljan bytas ut innan
motorn startas.

FYLLA PÅ OLJEBEHÅLLAREN
VARNING! När oljestickan läggs ner, se till att den inte
under några omständigheter kommer i kontakt med
smuts! Ta omedelbart smuts om så krävs!

Skruva upp oljestickan genom att vrida den motsols
(bild 14).

Använd en lämplig påfyllningsflaska eller mätkannan för
att fylla 50 ml motorolja i oljebehållaren. Motoroljans
flaska kan användas för en exakt dosering utan att
spilla motorolja.

Skruva tillbaka oljestickan genom att vrida den medsols.

Efter att trådtrimmern använts för första gången måste
motoroljan måste bytas ut efter 20 timmars drift, inte
efter 50 timmars drift.

ANVÄNDNING
VARNING! Positionera alltid trådtrimmern på
användarens högra sida. Användning av trådtrimmern
på användarens vänstra sida kommer att utsätta
användaren för heta ytor som kan resultera i allvarliga
brännskador.

För att undvika brännskador från heta ytor, använd
aldrig enheten med nedre delen av motorn ovanför
midjehöjd.

Håll båda handtagen stadigt under drift. Trådtrimmern
bör hållas i ett bekvämt läge med handtaget kring
höfthöjd.

Använd alltid trådtrimmern med full gas. Klipp högt gräs
uppifrån och ner. Detta förhindrar gräs från att lindas
runt den nedre axeln och linhuvudet som kan skadas av
överhettning.

Om gräs lindas runt linhuvudet, STANNA MOTORN, koppla
loss tändkabeln, bild 15, och ta bort gräset. Långvarig
klippning med delvist gaspådrag kommer att resultera i
att olja droppar från ljuddämparen.



32

START OCH STOPP
Förvara enheten på en plan, fast plats när den inte
används. Håll skärhuvudet borta från marken och fri
från omgivande föremål, eftersom den börjar rotera när
motorn startas.

Tryck sju gånger långsamt på primer-lampan.

Ställ in tändningsbrytaren (1) i läget "I" (bild 16). Håll
maskinen med din hand och dra snabbt ut
starthandtaget tills motorn startar (bild 17). Dra inte i
starthandtaget mer än 8 gånger.

Tryck in chokeknappen (bild 18).

Dra i starthandtaget tills motorn startats. Dra inte i
starthandtaget mer än sex gånger.

Låt motorn köras i 15 sekunder.

Tryck ner säkerhetsspaken (2) och tryck in gasreglaget
(3) fullt (bild 16). Chokeknappen återgår till sitt
ursprungliga läge när gasreglaget trycks in.

STOPPAMOTORN
Släpp upp gasreglaget och kör motorn i en halv minut.

Vrid tändningsbrytaren till STOP "0"-läget.

Viktigt! Förutom vid nödfall, undvik att stoppa motorn
med gasreglaget intryckt.

FÖRLÄNGA SKÄRTRÅDEN
Längden på skärlinan kontrolleras genom att knacka
linhuvudet mot gräset när motorn körs på full gas.

Kör motorn på full gas.

Tryck spolhållaren mot marken för att göra skärlinan
längre. Linan blir längre för varje gång som spolhållaren
trycks ner. Håll inte spolhållaren mot marken.

OBS! Kapningskniven på grässkyddet skär linan till
korrekt längd.

OBS! Om linan är för kort kanske det inte går att utöka
skärlinan genom att trycka den mot marken. Om detta
inträffar, stoppa motorn och dra ut linan manuellt.

FÖRLÄNGA SKÄRLINAN MANUELLT
Tryck ner spolhållaren medan skärlinan dras ut
manuellt.

Om skärlinan har dragits in i spolen måste du ta bort
spolen och mata ut linan genom spolhålen. Se till att
motorn är avstängd och ta bort tändkabeln, skruva
sedan upp spolhållarens ratt moturs. Säkerställ att de
två linorna matas ut i spolhål som är mitt emot varandra
och att varje lina förlängs ca 152 mm utanför vardera
hål.

Trä igenom linorna i spolhålen på linhuvudet. Tryck
försiktigt in spolen i linhuvudet (dra varsamt ut linorna
till utsidan om nödvändigt). När spolen är placerad i
linhuvudet, ta tag i linorna och dra kraftigt för att frigöra
dem från spåren i spolen. Skruva fast spolhållarens ratt i
medurs riktning och säkerställ att den sitter korrekt.

TIPS VID TRIMNING
Håll trimmern lutad mot området som ska klippas; det är
det bästa skärområdet.

Trimmern klipper när enheten flyttas från höger till
vänster. Detta innebär att inget skräp slungas mot
användaren.

Använd kanten på linan för att klippa; tvinga inte
linhuvudet in i oklippt gräs. Kablar och trästaket sliter
extra på linan och kan till och med få den att gå av. Sten
och tegelmurar, kantstenar och trä kan nöta ner linan
snabbt.

Undvik träd och buskar. Bark, trälister, ytterväggar, och
staketstolpar kan lätt skadas av strängen.

SKRÄPSKYDDETS SKÄRBLAD (BILD 19)
Trimmern är utrustad med en kapningskniv på
grässkyddet. För bästa klippning, dra ut linann tills den
klipps till korrekt längd av kapningskniven. Dra ut linan
när du hör att motorn körs snabbare än normalt eller när
trimningens effektivitet avtar. Detta upprätthåller bästa
prestanda och håller linan tillräckligt lång för att dras ut
ordentligt.

ANVÄNDA SKÄRBLAD AVMETALL
Kontrollera muttern som fäster skärbladet och se till att
muttern är felfri och inte nött.

Säkerställ att skärbladet och hållaren har fästs enligt
instruktionerna och att skärbladet snurrar smidigt och
utan onormala ljud.

VARNING! Om de roterande delarna fästs felaktigt kan
det orsaka allvarliga olyckor för användaren.

Se till att klingan inte är böjd, skev, spräckt, avbryten
eller skadad.

Om du hittar något fel på skärbladet, kassera den och
montera ett nytt skärblad som rekommenderas av en
auktoriserad serviceverkstad.

Häng enheten på din högra sida med hjälp av
axelremmen. Justera remmens längd så att skärhuvudet
blir parallellt med marken.

VARNING! Se till att använda axelremmen och
skräpskyddet. Annars är det mycket farligt om du halkar
eller tappar balansen.

TRIMNINGSMETOD
Använd den främre vänstra sidan för klippning.

Guida skärbladet från din högra till vänstra sida med
maskinen något lutad till vänster.

När du klipper ett stort gräsområde, starta från din
vänstra ände för att undvika störningar av redan klippt
gräs.

Skärbladet kan fångas av ogräs om motorvarvtalet är
för lågt, eller om skär bladet klipper djupt in i ogräs.
Justera motorvarvtalet och skärdjupet efter föremålets
förhållande.
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VARNING! Om gräs eller något annat föremål fastnar i
skärbladet, eller om enheten börjar skaka eller vibrera,
stäng av motorn och kontrollera hela enheten. Byt ut
skärbladet om det har skadats.

Stäng av motorn, koppla från tändkabeln och säkerställ
att skärbladet har stannat helt innan du kontrollerar det.

KONTROLLERA SAMMANSTÖTNINGAR
Sammanstötningar kan orsaka allvarliga personskador.
Läs noga igenom detta avsnitt. Det är viktigt att du
förstår vad som orsakar sammanslagningar, hur du kan
minska risken för dem och hur du behåller kontroll över
maskinen om sammanslagning inträffar.

Sammanslagningar kan uppstå när de rörliga
skärbladen får kontakt med ett föremål som det inte kan
klippa. Denna kontakt får skärbladet att tillfälligt
stoppas och sedan plötsligt flyttas eller studsa bort från
föremålet som träffades. Användaren kan tappa
kontrollen över enheten och skärbladet kan orsaka
allvarliga personskador på användaren eller person i
närheten om skärbladet kommer i kontakt med någon
del av kroppen.

MINSKA SAMMANSTÖTNINGAR
Var medveten om att sammanslagningar kan inträffa.
Genom att förstå och ha kunskap om rekylen kan du
hjälpa till att minska överraskningsmomentet.

Klipp endast fibröst ogräs och gräs. Låt inte skärbladet
komma i kontakt med material det kan inte skära som
t.ex. hårda, träaktiga vinstockar, sly, stenar, staket, metall
osv.

Var extra förberedd på rekyler om du måste klippa där
du inte kan se skärbladets kontakt i t.ex. områden med
tät tillväxt.

Håll skärbladet vasst. Ett slött skärblad ökar risken för
rekyler.

Undvik att mata skärbladet för snabbt. Skärbladet kan
studsa ifrån material som klipps om bladet matas
snabbare än dess skärförmåga.

Klipp endast från din högra till vänstra sida.

Håll din rutt rensad från material som har klippts och
annat skräp.

BEVARA KONTROLLEN
Håll ett bra, stadigt grepp om enheten med båda
händerna. Ett stadigt grepp kan hjälpa till att
neutralisera studsar. Håll din högra och vänstra hand
hela vägen runt respektive handtag.

Håll båda fötterna särade i en bekväm hållning och var
beredd på att enheten kanske kommer att studsa.
Sträck inte ut dig. Stå stadigt och håll balansen.

UNDERHÅLL
VARNING! Använd endast originaltillverkarens
reservdelar, tillbehör och tillsatser. Underlåtenhet att
följa detta kan orsaka dålig prestanda, eventuella
personskador och upphäva garantin.

Stäng av motorn och koppla bort tändstiftskontakten.

Använd skyddshandskar.

BYTA UT SPOLEN
Linans diameter: ø2,5 mm x 5 m

Stoppa motorn, koppla loss tändkabeln. Håll linhuvudet
och skruva upp spolhållarens ratt i moturs riktning.

Ta bort den tomma spolen från linhuvudet. Håll linan fäst
vid spolen (bild 20).

För att montera den nya spolen, säkerställ att de två
linorna matas ut i spolhål som är mitt emot varandra på
spolen och att varje lina förlängs ca 152 mm utanför
vardera hål.

Trä igenom linorna i spolhålen på linhuvudet. Tryck
försiktigt in spolen i linhuvudet (dra varsamt ut linorna
till utsidan om nödvändigt). När spolen är placerad i
linhuvudet, ta tag i linorna och dra kraftigt för att frigöra
dem från spåren i spolen. Skruva fast spolhållarens ratt i
medurs riktning och säkerställ att den sitter korrekt.

BYTA UT OCH RENGÖRA LUFTFILTER
Håll luftfiltret rent för bra prestanda och lång livslängd.

Ta bort luftfilterlocket genom att trycka in spärren med
din tumme medan locket försiktigt dras ut (bild 21).

Ta bort filtret, rengör det i varmt tvålvatten. Skölj av och
låt torka helt och hållet. Byt ut det varje år för bästa
prestanda (bild 22).

Sätt tillbaka filtret.

Sätt tillbaka luftfilterlocket genom att sätta in flikarna
på undersidan av locket i skårorna på luftfiltrets bas;
tryck upp locket tills det låses säkert på plats.

BENSINLOCK
VARNING! Ett läckande tanklock är en brandrisk och
måste bytas ut omedelbart.

Tanklocket innehåller ett filter som inte kan servas och
en backventil. Ett igentäppt bränslefilter ger svag
motorprestanda. Om prestandan förbättras när
tanklocket öppnas kan backventilen vara felaktig eller
filtret igentäppt. Byt ut tanklocket om nödvändigt.

TÄNDSTIFT
Försök inte att ta bort tändstiftet från en varm motor.

Rengör eller byt ut tändstiftet om det är smutsigt med
tunga oljefläckar.

Byt ut tändstiftet om mittelektroden är sliten i slutet.

Denna motor använder ett CMR5H-tändstift med ett
elektrodgap på 0,6 - 0,7 mm. Använd en exakt
ersättningsdel och byt ut årligen.

FÖRVARING (1 MÅNAD ELLER LÄNGRE)
Töm ut allt bränsle från tanken i en behållare som är
godkänd för bensin. Kör motorn till den stannar.
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Ta bort allt främmande material från trimmern. Förvara
på en plats med god ventilation som är utom räckhåll för
barn. Håll borta från frätande ämnen som t.ex.
trädgårdskemikalier och vägsalt.

Följa alla ISO-regler och lokala föreskrifter för säker
förvaring och hantering av bensin. Överblivet bränsle
bör användas upp av annan utrustning med 2-
taktsmotorer.

TEKNISKA SPECIFIKATIONER

Motorslagvolym 31 cc 4-takt

Motor 800 W

Motorns maximala varvtal 7 000/min-1

Motorvarvtal tomgång 3 000+/-300 min-1

Kopplingshastighet 4 500/min-1

Bränsletankskapacitet 280 ml

Bensintyp Blyfri bensin

Oljetyp SAE 10W-30

Startsystem Repdragstartmotor

Tändstiftstyp CMR5H

Skärdiameter 45 cm

Skärlinans storlek Ø2,5 mm x 5 m

Skärbladets diameter Ø255 mm

Aluminiumstångens diameter 26 mm

Busktrimmerns nivåer:

Ljudtrycksnivå LpA 92.2dB(A)
k=3dB(A

Ljudeffektnivå LWA 101.3dB(A)
k=3dB(A

Vibrationsnivå 7.37m/s2

K=1.5m/s2

Trådtrimmerns nivåer:

Ljudtrycksnivå LpA 94.5dB(A)
k=3dB(A

Ljudeffektnivå LWA 103.8dB(A)
k=3dB(A

Vibrationsnivå 9.62m/s2

K=1.5m/s2
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SYMBOLER
Typskylten på ditt verktyg kanske visar symboler. Dessa symboler visar viktig information om produkten eller
användarinstruktioner.

Uppfyller relevanta säkerhetsstandarder.

Läs bruksanvisningen

Förbrukade elektriska produkter får inte
kasseras tillsammans med
hushållsavfall. Återvinn på en
återvinningsstation. Kontrollera med din
kommun eller återförsäljare för
information om återvinning.

Använd hörselskydd.

Använd ögonskydd.

Använd andningsskydd.

Föremål som slungas ut kan studsa och
orsaka skador på person eller egendom.

Håll alla åskådare minst 15 meter bort.

VARNING: Detta är en fyrtaktsmotor. Fyll
på bensin och olja i separata behållare.

Allmän varning

Varning! Automatisk start

Risk för brännskador

Du får inte rengöra, smörja in eller
reparera en maskin som är igång.

Utsätt inte maskinen för våta eller
regniga väderförhållanden

Vidrör aldrig nylonskärhuvudet när
motorn är igång.

Använd halksäkra arbetshandskar för att
förbättra ditt grepp på handtaget.
Handskar minskar även överföringen av
maskinvibrationer till dina händer

Ta inte bort skyddet eller
säkerhetsanordningar när maskinen är i
rörelse

Klä dig korrekt, använd inte löst sittande
kläder eller smycken som kan fastna i
enhetens rörliga delar

Du får inte röka vid blandning av bensin
eller påfyllning av bensintanken. Håll
maskinen borta från eld och gnistor

Använd fotskydd

Avgassystemet är hett. Vidrör det inte.

Motorn avger KOLMONOXID, kör inte
motorn inomhus eller i slutna utrymmen



36

MILJÖSKYDD
Information (för privathushåll) om miljösäkert bortskaffande av avfall som utgörs av eller innehåller elektriska eller
elektroniska produkter (WEEE)

Denna symbol på produkter eller medföljande dokument innebär att använd och konsumerad
elektrisk och elektronisk utrustning inte får slängas bland de vanliga hushållssoporna. För korrekt
bortskaffande, behandling, återställning och återvinning ska du lämna dessa produkter på särskilt
avsedda uppsamlingsplatser där de tas omhand utan kostnad. I vissa länder kan ett alternativ
vara att skicka tillbaks produkten till återförsäljaren mot köp av en liknande ny produkt. Korrekt
bortskaffande av produkten innebär att viktiga resurser sparas och motverkar farliga
konsekvenser för människor och miljön som annars kunnat uppstå på grund av felaktigt
bortskaffande och hantering. Kontakta de lokala myndigheterna för mer information om närmaste

uppsamlingsplats. Det kan vara straffbart att bortskaffa produkten på annat sätt än utfäst enligt nationell lag.

FÖR FÖRETAGSANVÄNDARE INOM EU.
Om du vill bli av med elektrisk och elektronisk utrustning ska du kontakta din återförsäljare eller leverantör för
ytterligare information.

Information om bortskaffande i andra länder utanför EU.
Denna symbol gäller endast inom EU.
Om du önskar att bli av med denna produkt ska du kontakta de lokala myndigheterna och fråga efter korrekt
bortskaffning.
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INNLEDNING
Takk for at du kjøpte dette produktet som har
gjennomgått vår omfattende kvalitetssikringsprosess.
Alt er gjort for å sikre at produktet er i perfekt stand.

SIKKERHETEN FøRST
Før bruk av dette elektroverkøyet bør følgende
sikkerhetsmessige forholdsregler tas for å begrense
risiko for brann, elektrisk støt og skade på person. Det er
viktig å lese brukermanualen for å forstå apparatet,
begrensninger og potensielle farer knyttet til dette
verktøyet.

GARANTISERTIFIKAT
Dette produktet har en garanti på 2 år, som trer i kraft
fra kjøpsdato og gjelder kun opprinnelig kjøper. Denne
garantien gjelder bare skader som følge av defekte
materialer og/eller produksjonsfeil som kommer for en
dag kun i garantiperioden og inkluderer ikke rekvisita.
Fabrikanten vil reparere eller bytte produktet etter sitt
skjønn, underlagt følgende. At produktet har blitt brukt i
henhold til veiledningen beskrevet i produktmanualen
og at det ikke har blitt utsatt for misbruk, mishandling
eller blitt brukt til noe det ikke er ment for.

At det ikke har blitt demontert eller klusset med på noen
som helst måte eller har blitt reparert av uautorisert
personell eller har blitt brukt til profesjonelle formål.
Transportskader kommer ikke inn under denne
garantien, da transportfirmaet er ansvarlig for slik
skade. Krav rettet under denne garantien må i første
omgang rettes direkte til forhandleren innenfor
garantiperioden. Bare under eksepsjonelle forhold bør
produktet returneres fabrikant. I slike tilfeller er det
forbrukers ansvar å returnere produktet for egen
kostnad og forsikre seg om at produktet er forsvarlig
pakket for å unngå transportskade, og kort
feilbeskrivelse samt kopi av kjøpskvittering eller annet
kjøpsbevis må vedlegges. Fabrikanten kan ikke holdes
ansvarlig for noen spesiell, eksemplarisk, direkte,
indirekte tilfeldig, eller følgetap eller skade under denne
garantien. Denne garantien er et tillegg og påvirker ikke
noen rettigheter der forbrukeren kan ha hjemmel i
kjøpsloven av 1973, med endringer 1975 og 1999.

LOVPÅLAGTE RETTIGHETER
Denne garantien er et tillegg og påvirker på ingen måte
dine lovpålagte rettigheter.

DEPONERING AV PRODUKTET
Når dette produktet er utbrukt eller av en eller annen
grunn kastes, må det ikke kastes i husholdningsavfallet.
For å bevare naturressurser og minske negative
miljøkonsekvenser, vær vennlig å resirkulere eller
avhende produktet på en miljøvennlig måte. Det bør
bringes til en lokal avfallsstasjon eller en annen
autorisert innsamlingsinstans for håndtering av avfall.

Hvis du er i tvil, rådfør deg med ditt lokale
renovasjonsfirma for informasjon vedrørende
tilgjengelig resirkulering og/eller muligheter for
avhending.

SPESIELLE SIKKERHETSINSTRUKSJONER
Les instruksjonshåndboken nøye. Bli kjent med
innstillingene og hvordan maskinen skal betjenes.

La aldri barn eller andre personer som ikke er kjent med
bruksanvisningen, benytte denne maskinen.

Må ikke brukes i direkte nærhet til andre personer –
særlig barn – eller dyr.

Advarsel! Sørg for en sikkerhetsavstand på 15 m. Hvis
noen nærmer seg, så skru av apparatet. Husk alltid at
maskinoperatøren eller brukeren er ansvarlig for ulykker
som involverer andre personer og/eller deres eiendom.

Bruk alltid solid fottøy som ikke sklir, og lange bukser når
du betjener maskinen. Ikke bruk maskinen hvis du er
barbeint eller har på sandaler.

Sjekk grunnen der maskinen skal brukes, og fjern alle
gjenstander som kan hekte seg opp og slynges ut med
stor kraft.

Advarsel! Bensin er lettantennelig!

Bensin må bare oppbevares i beholdere beregnet på
dette.

Fyll på bensin kun når du er i friluft, og unngå å røyke
mens du gjør det.

Fyll alltid bensin før du starter motoren. Ikke åpne
korken på bensintanken, og unngå å fylle bensin når
maskinen går eller vegetasjonsklipperen er varm.

Hvis bensin er spilt utover, må du ikke under noen
omstendigheter prøve å starte motoren. Fjern i stedet
maskinen fra det aktuelle området. Unngå å starte
maskinen til bensindampen har fordampet helt.

Av sikkerhetsgrunner må lokket til bensintanken og
andre lukkeinnretninger erstattes hvis de blir ødelagt.

Bytt defekte utblåsingsventiler.

Før du bruker vegetasjonsklipperen, må du undersøke
den for å sikre at monteringsbolter og hele
klippeapparatet fungerer som de skal (dvs. ikke er slitte
eller ødelagte).

For å hindre ubalanser skal utslitte skjæreblad eller
ødelagte monteringsbolter byttes ut samlet (hvis
aktuelt).

HÅNDTERING
Bruk klær og robust bekledning som gir beskyttelse, for
eksempel lange bukser, vernesko, solide arbeidshansker,
hjelm, visir eller vernebriller for å beskytte øynene og
gode øreklokker eller andre lydsperrer som hørselsvern.

Skal alltid oppbevares på et trygt sted. Åpne
bensinkorken langsomt for å utløse et eventuelt trykk
som har dannet seg i tanken. For å unngå fare for brann
må du forflytte deg minst 3 meter fra tankeområdet før
du starter.

Slå apparatet av før du setter det ned.
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Hold alltid apparatet med et godt grep i begge hender,
slik at tommel og fingre omslutter håndtakene.

Alle skruer og festemekanismer må holdes stramme. Du
må ikke bruke utstyr som er feiljustert eller ikke montert
riktig eller fullstendig.

Hold håndtakene tørre, rene og fri for bensin.

Hold skjærehodet så nær bakken som mulig uten at det
vanskeliggjør arbeidet. Unngå å treffe små gjenstander
med trådspolen. Når du bruker klipperen i hellende
terreng, skal du stå nedenfor skjærehodet. Du må ALDRI
skjære eller klippe i hellende terreng dersom det er den
minste mulighet for at du kan skli og miste fotfestet.

Sjekk området du vil beskjære for gjenstander som kan
sette seg fast eller slynges ut mens du bruker
apparatet.

Hold alle deler av kroppen på avstand fra det roterende
skjærehodet når du starter opp motoren eller har den i
gang. Før du starter motoren, må du forsikre deg om at
skjærehodet ikke vil komme i kontakt med hindringer av
noen art.

Stopp motoren før du undersøker skjæretråden.

Oppbevar utstyret på avstand fra antennelige
materialer som gassdrevne varmtvannsbeholdere,
tørketromler eller oljefyrte ovner, vifteovner osv.

Hold alltid verneskjerm, skjærehode og motor fri for rusk
og rask.

Betjeningen av utstyret skal alltid gjøres av voksne
personer som har fått grundig opplæring.

Hvis du ikke er kjent med beskjæringsteknikker, kan du
praktisere dette mens motoren er i "OFF"-posisjon.

Fjern alltid skrot og søppel som bokser, flasker, steiner
osv. fra arbeidsområdet. Gjenstander som kommer borti
vegetasjonsklipperen, kan forårsake alvorlige skader på
operatør eller tilskuere og også ødelegge utstyret. Hvis
du tilfeldigvis slår borti noe, skal du øyeblikkelig slå av
motoren og undersøke utstyret. Enheten må aldri brukes
dersom noe av utstyret er ødelagt eller defekt.

Bruk alltid høy motorhastighet når du beskjærer eller
klipper. Ikke bruk lav hastighet når du starter eller
utfører klippeoppgaver.

Ikke bruk utstyret til andre formål enn å beskjære eller
fjerne ugress.

Skjærehodet må aldri heves over knehøyde mens det er
i bruk.

Unngå å bruke enheten hvis det er personer eller dyr i
umiddelbar nærhet. Ha minst 15 meter mellom
operatøren og andre personer og dyr når
beskjæringsoppgaver utføres. Ha minst 30 meter
mellom operatøren og andre personer og dyr når du
bruker kantklipperen med bensin.

I hellende terreng skal du stå nedenfor skjærehodet.
Bruk aldri apparatet i hellende terreng dersom det

finnes den minste mulighet for at du kan skli og miste
fotfestet.

TILLEGGSINSTRUKSER
UNNGÅ Å BRUKE ANDRE TYPER DRIVSTOFF enn det som
anbefales i brukerhåndboken. Følg alltid instruksene i
delen Bensin og olje i denne håndboken. Ikke bruk
bensin hvis den ikke er riktig blandet med totaktsolje.
Det vil medføre permanent skade på motoren og gjøre
produsentens garanti ugyldig.

RØYKING IKKE TILLATT når du fyller bensin eller bruker
utstyret.

IKKE BRUK ENHETEN UTEN UTBLÅSINGSRØR og et riktig
installert eksosvern.

IKKE BERØR eller la hender eller kropp komme i kontakt
med eksosen. Hold apparatet slik at tommel og fingre
omslutter håndtakene.

UNNGÅ Å BRUKE APPARATET I VANSKELIGE STILLINGER,
hvis du ikke er i balanse, med utstrakte armer eller med
én hånd. Bruk alltid to hender når du bruker apparatet
slik at tommel og fingre omslutter håndtakene.

SPOLEN MÅ IKKE HEVES over bakkenivå mens apparatet
går. Dette kan medføre skader på operatør.

IKKE BRUK ENHETEN TIL ANDRE FORMÅL enn klipping og
beskjæring av plen og hageområder.

IKKE BRUK ENHETEN I LANGE PERIODER AV GANGEN. Ta
pause med jevne mellomrom.

IKKE BRUK ENHETEN HVIS DU ER PÅVIRKET AV ALKOHOL
ELLER ANDRE RUSMIDLER.

IKKE BRUK ENHETEN MED MINDRE VERNESKJERMEN ER
INSTALLERT OG I GOD STAND.

IKKE TILFØY, TA BORT ELLER ENDRE PÅ NOEN DELER AV
DETTE PRODUKTET. Det kan medføre personskade
og/eller skader på enheten, noe som gjør garantien
ugyldig.

IKKE BRUK enheten i nærheten av eller rundt
antennelige væsker eller gasser, uansett om det er inne
eller ute. Det kan resultere i eksplosjon og/eller brann.

IKKE BRUK ANDRE SKJÆREVERKTØY. For å ivareta din
egen sikkerhet må du bare bruke tilbehør og
ekstrautstyr som står angitt i brukerhåndboken. Bruk av
annet verktøy eller tilbehør enn det som er anbefalt i
denne håndboken, øker risikoen for personskader.

GENERELLE SIKKERHETSREGLER
ADVARSEL! Les alle instruksjonene.

Mangel på å følge alle instruksjonene listet opp
nedenfor kan resultere i elektrisk støt, brann og/eller
alvorlig skade. Uttrykket ”elektroverktøy” i alle
advarslene listet opp nedenfor, refererer til ditt
strømdrevne (med kabel) elektroverktøy eller
batteridrevne (kabelfrie) elektroverktøy.
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TAVARE PÅ DISSE INSTRUKSENE

1) ARBEIDSOMRÅDE

a) Hold arbeidsområdet rent og godt belyst. Rotete og
mørke steder kan føre til ulykker.

b) Ikke bruk elektroverktøy i eksplosive miljø, som i
nærheten av brennbare væsker, gasser eller støv.
Elektroverktøy lager gnister som kan antenne støv
eller røyk.

2) PERSONLIG SIKKERHET

a) Vær årvåken, se hva du gjør og bruk sunn fornuft
ved bruk av et elektroverktøy. Ikke bruk et
elektroverktøy når du er trøtt eller under påvirkning
av narkotika, alkohol eller medikamenter. Et
øyeblikks uoppmerksomhet ved bruk av
elektroverktøy kan resultere i alvorlig personskade.

b) Bruk sikkerhetsutstyr. Bruk alltid vern for øynene.
Sikkerhetsutstyr som støvmaske, sklisikre vernesko,
hjelm eller hørselsvern for passende forhold, vil
redusere personskade.

c) Unngå utilsiktet start. Forsikre deg om at bryteren er
i off-posisjon før tikobling. Å bære elektroverktøy
med fingeren på bryteren eller å koble til
elektroverktøy med bryteren på, forårsaker ulykker.

d) Fjern eventuell justeringsnøkkel eller fastnøkkel før
elektroverktøyet slås på. En fastnøkkel eller nøkkel
som er igjen på en roterende del av elektroverktøyet
kan resultere i personskade.

e) Ikke strekk deg for lang. Behold en stødig stilling og
balanse til enhver tid. Dette gir bedre kontroll over
elektroverktøyet i uventede situasjoner.

f) Kle deg riktig. Ha ikke på løs bekledning eller
smykker. Hold hår, klær og hansker borte fra
bevegelige deler.

g) Hvis enheter er utstyrt med tilkobling for støvavsug
og oppsamling, forsikre deg om at disse er koblet til
og riktig brukt. Bruken av disse enhetene kan
redusere støvrelaterte skader.

3) BRUK OG PLEIE AV ELEKTROVERKTøY

a) Ikke tving elektroverktøyet. Bruk det korrekte
elektroverktøyet for arbeidet. Det korrekte
elektroverktøyet vil gjøre en bedre og sikrere jobb
for det som det var laget for.

b) Ikke bruk elektroverktøyet dersom det ikke slås på
eller av med bryteren. Et elektroverktøy som ikke
kan styres med bryteren er farlig og må repareres.

c) Koble fra støpselet fra strømkilden før det gjøres
justeringer, skifter deler eller før oppbevaring. Slike
preventive sikkerhetstiltak minsker risikoen for
utilsiktet start av elektroverktøyet.

d) Oppbevar inaktive elektroverktøy utenfor barns
rekkevidde og ikke tillat personer som ikke har
kjennskap til elektroverktøyet eller disse
instruksene å bruke elektroverktøyet. Elektroverktøy
er farlig i hendene på utrente brukere.

e) Vedlikehold elektroverktøy. Sjekk for misforhold i
bevegelige deler, brudd i deler og andre ting som kan
påvirke elektroverkstøyets funksjon. Få
elektroverktøyet reparert hvis det er ødelagt. Mange
ulykker er forårsaket av dårlig vedlikeholdte
elektroverktøy.

f) Hold skjæreverktøy skarpe og rene. Ordentlig
vedlikeholdt skjæreverktøy med skarpe kniver har
mindre sjanse for å henge seg opp og er lettere å
kontrollere.

g) Bruk elektroverktøyet, tilbehør og bits etc., i henhold
til disse instruksene og på en måte som er ment for
det bestemte elektroverktøyet, med tanke på
arbeidsforhold og arbeidet som skal utføres. Bruk av
elektroverktøyet for annet bruk enn det det er ment
for kan resultere i en farlig situasjon.

4) SERVICE

a) La kvalifisert personell utføre service på ditt
elektroverktøy, bruk bare identiske utskiftbare deler.
Dette vil sikre at elektroverktøyets sikkerhet blir
ivaretatt.

KOMPONENTER OG KONTROLLER (FIG. 1)

1. Tenningsbryter

2. Festepunkt for skulderstropp

3. Luftfilterdeksel

4. Starthåndtak

5. Lokk til bensintank

6. Bensintank

7. Venstre håndtak

8. Skulderstropp

9. Avfallsskjerm

10. Trådspole

11. 3-tanns skjæreblad

12. Aksling

13. Sikkerhetsspake

14. Høyre kontrollhåndtak

15. Gasshåndtak

16. Tenningslampe

17. Tennplugg

18. Målekanne

19. Unbrakonøkkel

20. Lamell

21. Skive

22. Låsemutter

23. Fastnøkkel til tennplugg
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UTPAKKING
NB! Emballasjen inneholder spisse gjenstander. Vær
forsiktig når du pakker ut innholdet. Ta maskinen og det
medfølgende tilbehøret ut av emballasjen. Kontroller at
maskinen er i god stand, og at alt tilbehør følger med
som er nevnt i denne håndboken. Påse også at alt
tilbehør er komplett. Hvis en eller flere deler mangler, må
maskinen sammen med alt tilbehør returneres i
originalemballasjen til forhandleren.

Kast ikke emballasjen, men ta vare på den gjennom hele
garantiperioden. Deretter bør du om mulig resirkulere
eller kaste den på forsvarlig vis. Barn må ikke få leke
med tomme plastposer da dette kan medføre
kvelningsfare.

MONTERING

INSTALLERE HÅNDTAKSKOPLING
ADVARSEL! Tilbehør må aldri monteres, fjernes eller
justeres mens verktøyhodet er i gang. Hvis du ikke
stopper motoren, kan det oppstå alvorlig personskade.

Stopp motoren og koble fra tennpluggledningen.

Løsne de to boltene på håndtakskoplingen ved hjelp av
unbrakonøkkelen som følger med.

Ta av toppen av håndtakskoplingen og monter nedre del
på motorakselen, Fig. 2.

Sett toppen av håndtakskoplingen på igjen og skru til de
to boltene, Fig. 3.

MONTERE HÅNDTAK
Løsne de fire boltene på håndtakskoplingen ved hjelp av
unbrakonøkkelen, Fig. 4.

Ta av toppen på håndtakskoplingen og sett deretter de
to håndtakene på håndtakskoplingen, Fig. 5.
Kontrollhåndtaket skal posisjoneres for din høyre hånd.

Fest endene på håndtaket i midten av
håndtakskoplingen og sett toppen av koplingen tilbake
igjen mens du strammer de fire boltene lett. Ikke stram
boltene helt til før du har justert bærestroppen til en
perfekt arbeidsstilling.

FESTE AVFALLSSKJERM
ADVARSEL! Avskjæringskniven på avfallsskjermen er
skarp. Unngå kontakt med kniven. Hvis du ikke retter deg
etter disse instruksene, kan det resultere i alvorlige
personskader.

Skyv fliken på akslingen inn i den smale åpningen på
avfallsskjermen, Fig. 65, og juster hullet på skjermen i
forhold til hullet på braketten til tilbehøret. Disse festes
ved hjelp av bolten, Fig. 7. Stram til med den
medfølgende unbrakonøkkelen.

MONTERE TRÅDSPOLE
Sett monteringsskiven på akslingen, Fig. 8.

Skru tråspolen på akslingen ved å dreie den i retning
mot klokken, Fig. 9.

Så strammer du til trimmerhodet for hånd.

Sjekk at trådspolen kan bevege seg fritt.

FJERNE TRÅDSPOLE (FIG. 10)
Sett unbrakonøkkelen (1) i hullet på trimmerhodet og inn
i åpningen på monteringsskiven (3). Hold
unbrakonøkkelen stramt slik at monteringsskiven ikke
flytter på seg. Drei på trådspolen (2) i klokkeretningen til
spolen er av.

MONTERE SKJÆREBLAD
Løsne låsemutteren (7) fra akslingen ved å dreie den i
klokkeretningen.

Ta ut lamellen (6) og skiven (5).

Sett unbrakonøkkelen (1) i hullet på trimmerhodet og inn
i åpningen på monteringsskiven (3). Hold
unbrakonøkkelen stramt slik at monteringsskiven ikke
flytter på seg. Plasser skjærebladet (4), skiven (5) og
lamellen (6) som vist i Fig. 11.

Skru på låsemutteren (7) og stram den til ved å dreie på
unbrakonøkkelen i retning mot klokken.

Fjern unbrakonøkkelen og sjekk at skjærebladet kan
bevege seg fritt.

FESTE SKULDERSTROPP (FIG. 12)
Koble låsen på skulderstroppen til remhengeren.

Juster stroppen så den er i en behagelig stilling.

INSTRUKSJONER FOR BRUK

FYLLING OG PÅFYLLING AV DRIVSTOFF
ADVARSEL! Når du fyller drivstoff på
vegetasjonsklipperen, er det viktig alltid å ta hensyn
til følgende informasjon.

Røyking og åpen ild forbudt! Ikke fyll på bensin i
avlukkede rom!

Bensindamp samler seg langs bakken
(eksplosjonsfare)

Bensin kan inneholde stoffer som likner på
løsemidler. Unngå at mineralske oljeprodukter får
kontakt med øyne og hud. Bruk hansker når du fyller
bensin. Husk å bytte og vaske vernetøy regelmessig.
Unngå å inhalere bensingasser. Inhalering av
bensingasser kan gi helseskader.

Før du fyller på bensin,må du slå av maskinen og la
motoren avkjøles.

Håndtering av bensin krever at du er nøye og
forsiktig. Fyll bare bensin på maskinen utendørs eller
i godt ventilerte rom.

Mineralske oljeprodukter inkludert olje, tørrer ut
huden.Ved gjentatt og langvarig kontakt vil huden
tørke ut. Dette kan resultere i ulike hudlidelser. I
tillegg kan det oppstå allergiske reaksjoner.

Kommer olje i kontakt med øynene, kan dette
forårsake irritasjoner.Ved øyekontakt må det berørte
øyet øyeblikket skylles med rent vann. Hvis
irritasjonen ikke gir seg,må lege kontaktes
umiddelbart!
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ANBEFALTTYPE DRIVSTOFF
Gammel bensin er hovedårsaken til at apparatet ikke
fungerer ordentlig. Pass på at bensinen du bruker, er ren
og blyfri.

MERK: Dette er en firetaktsmotor. For å unngå skader på
enheten, må det ikke blandes olje i bensinen.

FYLLE BENSINTANKEN
Rengjør området rundt tankåpningen grundig så skitt
ikke kommer inn i tanken (dette er ikke nødvendig ved
første gangs bruk).

Legg kantklipperen ned i en stabil stilling.

Løsne bensinkorken forsiktig. Legg fra deg korken på et
rent underlag, Fig. 13.

Hell bensin i målekannen som følger med, og hell dette
forsiktig over i bensintanken. Bensintanken har en
kapasitet på 280 ml og må ikke overfylles.

ADVARSEL! Hvis du søler bensin, må kantklipperen
rengjøres umiddelbart. Hvis du får bensin på klærne, må
de byttes straks.

Skru bensinkorken godt på igjen, og sjekk og rengjør
bensinkork og området rundt nøye.

Merk: Det er normalt at det kommer røyk ut av en ny
motor første gang den brukes.

ADVARSEL! Slå alltid av motoren før du fyller bensin.
Fyll aldri bensin på en maskin hvis motoren går eller er
varm. Flytt den minst 9 meter unna tankestedet før du
starter motoren. Røyking forbudt!

ANBEFALT OLJETYPE
Motoren blir utelukkende smurt med motorolje
(helårsolje klassifisert som SAE 10W-30). Dette er
årsaken til at du må kontrollere motorens oljenivå på et
rengjort sted før du begynner å jobbe med
kantklipperen. Ved kontroll av oljenivået er det viktig å
sørge for at det ikke kommer skitt inn i oljepinnen eller
motorhuset, for å kunne garantere lang levetid på
motoren.

Kommer det skitt inn i motorhuset til tross for alle
forholdsregler, må motoroljen skiftes før motoren kan
startes.

FYLLE OLJETANKEN
ADVARSEL! Når du legger oljepinnen fra deg, må du
passe på at den ikke under noen omstendighet kommer
i kontakt med skitt! Fjern skitt umiddelbart når det er
nødvendig!

Løsne oljepinnen ved å rotere den i retning mot klokken,
Fig. 14.

Bruk en passende olje- eller målekanne til å fylle 50 ml
med motorolje på tanken. En oljekanne gir nøyaktig
dosering uten søl.

Skru fast oljepinnen igjen ved å rotere den i retning
klokken.

Motoroljen på kantklipperen må skiftes etter 20 timers
drift, ikke etter 50 timer.

BETJENING
ADVARSEL! Plasser alltid kantklipperen på operatørens
høyre side. Hvis kantklipperen står på operatørens
venstre side, vil vedkommende bli eksponert for varme
flater som kan forårsake brannskader.

For å unngå å bli brent på varme flater må bunnen på
maskinen aldri være over midjehøyde.

Ha et fast grep om maskinen med begge hender når du
bruker den. Kantklipperen skal holdes i en behagelig
stilling med håndtaket omtrent i hoftehøyde.

Gi alltid full gass når du bruker kantklipperen. Klipp høyt
gress fra toppen og ned. Dette hindrer gresset i å vikle
seg rundt den nederste akslingen og trimmerhodet, som
kan forårsake skader ved overoppheting. Hvis gresset
vikler seg rundt trimmerhodet, MÅ DU STOPPE
MOTOREN, koble den fra tennpluggledningen, Fig. 15, og
fjerne gresset. Langvarig klipping for halv maskin vil
resultere i at olje drypper fra lydpotten.

STARTE OG STOPPE
Sett maskinen på et flatt og stabilt underlag. Hold
skjærehodet opp fra bakken og på avstand fra
omkringliggende gjenstander, da den vil begynne å
rotere når du starter motoren.

Trykk sakte ned tenningslampen sju ganger.

Sett tenningsbryteren (1) i posisjon “I”, Fig. 16. Hold
maskinhuset med en hånd og dra kraftig i
starthåndtaket til motoren begynner å gå, Fig. 17. Ikke
dra i starthåndtaket mer enn åtte ganger.

Trykk inn chokeknappen, Fig. 18.

Dra i starthåndtaket til motoren begynner å gå. Ikke dra i
starthåndtaket mer enn seks ganger.

La motoren gå i 15 sekunder.

Trykk ned sikkerhetsspaken (2) og klem gasshåndtaket
(3) helt inn, Fig. 16. Chokeknappen går tilbake til sin
opprinnelige posisjon når du klemmer på
gasshåndtaket.

STOPPE MOTOREN
Slipp gasshåndtaket og kjør motoren i et halvt minutt.

Skyv tenningsbryteren til posisjon STOPP (“0”).

Viktig! Bortsett fra i nødstilfelle skal du ikke stoppe
motoren mens du drar i gasshåndtaket.

TREKKE UT SKJÆRETRÅD
Lengden på skjæretråden styres ved at du dunker
trimmerhodet mot gresset og kjører motoren på full
gass.

Ha full gass på motoren.

Dunk spoleholderen mot bakken for å forlenge
skjæretråden. Tråden forlenges hver gang du dunker på
spoleholderen. Ikke hold spoleholderen mot bakken.
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MERK: Avskjæringskniven på gressavbøyeren vil skjære
tråden i riktig lengde.

MERK: Hvis tråden er for kort, vil du kanskje ikke kunne
dra frem skjæretråden ved å dunke spoleholderen mot
bakken. Er dette tilfelle, må du stoppe motoren og dra
frem tråden for hånd.

MANUELT FREMTREKK AV SKJÆRETRÅDEN
Skyv spoleholderen ned mens du drar ut skjæretrådene
for hånd.

Hvis skjæretråden har gått tilbake i spolen, må du ta av
spolen og mate tråden gjennom spolehullene. Pass på at
motoren er slått av, og ta ut tennpluggen. Løsne så
spoleknappen i retning mot klokken. Pass på at de to
trådene låses i spaltene overfor hverandre på spolen, og
at hver tråd går ca. 152 mm utenfor hver spalte.

Tre trådene inn i spolehullene på trimmerhodet. Skyv
spolen forsiktig inn i trimmerhodet igjen (dra lett i
trådene mot utsiden hvis nødvendig). Når spolen er satt
inn i trimmerhodet, tar du tak i trådene og drar kraftig i
dem for å frigjøre dem fra spaltene i spolen. Skru
spoleknappen i retning klokken, og pass på at den er
skrudd godt til.

TIPS FOR KLIPPING
Hold kantklipperen skrått mot området som skal
beskjæres; dette er den beste måten å klippe på.

Kantklipperen klipper når du beveger den fra høyre mot
venstre. Dette vil forhindre at avkuttet materiale kastes
mot operatøren.

Bruk tuppen av tråden til å skjære med; unngå å tvinge
trimmerhodet inn i uklippet gress. Metall- og tregjerder
skaper ekstra slitasje på tråden, eller gjør at den ryker.
Murer av stein eller murstein, fortauer og trematerialer
kan raskt slite ut tråden.

Unngå trær og buskas. Bark på trær, listverk og
gjerdestolper kan fort bli skadet av skjæretråden.

AVSKJÆRINGSKNIV (FIG. 19)
Kantklipperen er utstyrt med en avskjæringskniv på
gressavbøyeren. Klippingen fungerer best hvis du fører
tråden frem til avskjæringskniven har kuttet den i
passende lengde. Dra frem tråden når du hører at
motoren går raskere enn normalt, eller når maskinen
klipper mindre effektivt. Dette gir best ytelse og holder
tråden lang nok til å komme ordentlig frem.

BRUK AV SKJÆREBLAD
Sjekk mutteren som fester skjærebladet, og pass på at
den ikke er defekt eller slitt.

Sørg for at skjærebladet og holderen er festet i henhold
til instruksene, og at bladet går jevnt ut uten unormal
lyd.

ADVARSEL! Roterende deler som ikke er festet ordentlig,
kan forårsake alvorlige skader på operatøren.

Pass på at skjærebladet ikke er bøyd, bulket, sprukket,
brukket eller ødelagt på annen måte.

Hvis du ser at det er feil på bladet, må du kaste det og
bytte til et nytt av en type som ditt autoriserte
servicesenter anbefaler.

Når du bruker skulderstropp, skal apparatet henge på
din høyre side. Reguler lengden på stroppen slik at
skjærehodet er parallelt med bakken.

ADVARSEL! Husk alltid å bruke skulderstropp og
avfallsskjerm. Hvis ikke er det svært farlig å gli eller
miste balansen.

KLIPPEMETODE
Klipp fra forsiden på venstre side.

Før skjærebladet fra høyre mot venstre, og hold det litt
på skrå mot venstre.

Når du klipper et stort område, skal du starte fra venstre
side for å unngå gress som allerede er klippet.

Skjærebladet kan hekte seg inn i ugress hvis
motorhastigheten er for lav, eller det kan skjære seg
dypt ned i ugresset. Reguler motorhastigheten og
skjæredybden ut fra forholdene.

ADVARSEL! Hvis gress eller andre gjenstander setter
seg fast i skjærebladet, eller enheten begynner å riste
eller vibrere, må du slå av motoren og kontrollere hele
maskinen. Bytt skjærebladet hvis det har fått skader.

Slå av motoren, koble fra tennpluggen og pass på at
skjærebladet har stoppet helt før du kontrollerer det.

KONTROLLERE AT SKJÆREBLAD IKKE HOPPER UT
Hvis skjærebladet løsner, kan dette forårsake alvorlig
personskade. Les gjennom denne informasjonen nøye.
Det er viktig at du forstår hva som har gjort at
skjærebladet løsner, hvordan du kan redusere faren for
utkasting, og hvordan du kan fortsette å ha kontroll
dersom dette skulle skje.

Utkasting kan forekomme når det roterende
skjærebladet kommer i kontakt med en gjenstand det
ikke klarer å klippe. Dette kan gjøre at skjærebladet
stanser et øyeblikk og plutselig flytter seg eller
"spretter" bort fra gjenstanden som ble truffet.
Operatøren kan miste kontroll over apparatet, og
skjærebladet kan forårsake alvorlige skader på
operatøren eller andre personer i nærheten hvis det
kommer i kontakt med kroppen.

REDUSERE FAREN FOR UTKASTING
Vær klar over at utkasting kan forekomme. Når du vet og
forstår hvorfor skjærebladet kan sprette ut, kan dette
overraskelsesmomentet elimineres.

Bare gress/ugress skal beskjæres. Unngå at
skjærebladet kommer i kontakt med materialer det ikke
kan kutte, f.eks. harde trestammer eller buskas og
steiner, gjerder, metall, for å nevne noe.

Vær ekstra forberedt på utkasting hvis du må beskjære
et område der du ikke ser hvor skjærebladet treffer, for
eksempel i tett vegetasjon.

Hold skjærebladet godt slipt. Et sløvt blad øker faren for
utkasting.
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Unngå å gi skjærebladet for mye å "tygge på".
Skjærebladet kan sprette unna materialet som
beskjæres, dersom det blir for mye på en gang å klippe.

Klipp bare fra høyre mot venstre.

La området du beveger deg fremover i, være fritt for
avskåret vegetasjon og annet avfall.

HOLDE KONTROLL
Ha et godt og fast grep om maskinen med begge
hender. Et godt grep kan nøytralisere en eventuell
utkasting. La høyre og venstre hånd omslutte de
respektive håndtakene.

Stå med begge beina fra hverandre i en behagelig
stilling, samtidig som du er mentalt forberedt på at
maskinen kan sprette. Ikke strekk deg for langt. Stå godt
og ha god balanse.

ETTERSYN
ADVARSEL! Bruk bare produsentens egne reservedeler,
tilbehør og tilleggsprodukter. Hvis denne instruksen ikke
følges, kan maskinen slutte å fungere ordentlig eller
forårsake mulige skader og gjøre garantien ugyldig.

Stopp motoren og dra ut koblingen til tennpluggen.

Bruk vernehansker.

BYTTE SPOLE
Tråddiameter: ø 2,5 mm x 5 m

Stopp motoren og koble fra tennpluggledningen.
Hold trimmerhodet og skru spoleknappen i retning mot
klokken.

Ta den tomme spolen fra trådhodet. Hold tråden som er
festet til spolen, Fig. 20

Når du monterer den nye spolen, er det viktig at de to
trådene låses i spaltene overfor hverandre på spolen, og
at hver tråd går ca. 152 mm utenfor hver spalte.

Tre trådene inn i spolehullene på trimmerhodet. Skyv
spolen forsiktig inn i trimmerhodet igjen (dra lett i
trådene mot utsiden hvis nødvendig). Når spolen er satt
inn i trimmerhodet, tar du tak i trådene og drar kraftig i
dem for å frigjøre dem fra spaltene i spolen. Skru
spoleknappen i retning klokken, og pass på at den er
skrudd godt til.

BYTTE OG RENGJøRING AV LUFTFILTER
For at maskinen skal fungere best mulig og ha lang
levetid, må luftfilteret holdes rent.

Ta av dekslet på luftfilteret ved å trykke ned låsen med
tommelen og forsiktig dra av dekslet, Fig. 21.

Ta ut filteret og rengjør det med varmt såpevann. Skyll
og la det bli helt tørt. For å få best mulig ytelse bør
filteret byttes årlig, Fig. 22.

Sett filteret på igjen.

Sett på filterdekslet igjen ved å føre flikene på bunnen
av dekslet inn i spaltene på bunnen av luftfilteret; skyv
dekslet opp til det låses forsvarlig på plass.

BENSINLOKK
ADVARSEL! Et bensinlokk som lekker, er brannfarlig og
må byttes umiddelbart.

Bensinlokket inneholder et filter som ikke kan repareres,
og en ventil. Hvis bensinfilteret blir tilstoppet, vil ikke
motoren fungere ordentlig. Hvis ytelsen blir bedre når du
løsner på bensinlokket, må du sjekke om ventilen er
defekt eller filteret er tilstoppet. Bytt bensinlokk hvis
dette er nødvendig.

TENNPLUGG
Ikke prøv å ta ut tennpluggen fra en motor som er varm.

Rengjør eller bytt tennpluggen hvis den er tilsmusset
med olje.

Bytt tennpluggen hvis elektroden i midten er slitt på
enden.

Denne maskinen bruker en tennplugg av typen CMR5H
med en elektrodeavstand på 0,6–0,7 mm. Bruk en
identisk reservedel og bytt denne årlig.

OPPBEVARING (1 MÅNED ELLER LENGER)
Tøm tanken for bensin og bruk en beholder beregnet til
formålet. Kjør motoren til den stopper.

Fjern alle fremmedlegemer fra kantklipperen. Oppbevar
den på et godt ventilert sted som er utilgjengelig for
barn. Holdes på avstand fra etsende stoffer som
hagekjemikalier og avisende salt.

Følg alle ISO-pålegg og lokale bestemmelser for sikker
oppbevaring og håndtering av bensin. Bensin som er til
overs, kan brukes i annet utstyr med totaktsmotor.
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TEKNISKE SPESIFIKASJONER

Motorens slagvolum 31cc 4-Stroke

Motor 800 W

Motorens maks.hastighet 7000 min-1

Motorens tomgangshastighet 3000 +/-300 min-1

Clutchhastighet 4500 min-1

Kapasitet bensintank 280 ml

Bensintype Blyfri bensin

Oljetype SAE 10W-30

Startsystem Recoil starter

Type tennplugg CMR5H

Skjærediameter 45 cm

Størrelse på skjæretråd ø 2,5 mm x 5 m

Diameter på skjæreblad Ø255 mm

Diameter på aluminiumsstang 26 mm

Nivåer for vegetasjonsklipper:

Lydtrykknivå LpA 92.2dB (A)
K = 3 dB (A)

Lydeffektnivå LWA 101,3dB (A)
K = 3 dB (A)

Vibrasjonsnivå 7,37 m /s2

K=1,5 m/s2

Nivåer for kantklipper:

Lydtrykknivå LpA 94,5dB (A)
K = 3 dB (A)

Lydeffektnivå LWA 103,8 dB(A)
K = 3 dB (A)

Vibrasjonsnivå 9,62 m/s2

K=1,5 m/s2
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SYMBOLER
Merkeplaten på apparatet kan inneholde en del symboler. Disse representerer viktig informasjon om produktet eller
instruksjoner om bruken av det.

Produktet er i samsvar med relevante
sikkerhetsstandarder.

Les instruksjonshåndboken.

Elektrisk avfall må ikke kastes sammen
med husholdningsavfall. Lever det til
gjenvinning der dette er mulig. Kontakt de
lokale myndighetene eller forhandleren
din for å få informasjon om resirkulering.

Bruk hørselsvern.

Bruk vernebriller.

Bruk åndedrettsvern.

Objekter kan rikosjettere og forårsake
skader på person eller eiendom.

Hold alle tilskuere på en avstand av
minst 15 m.

NB: Dette er en firetaktsmotor. Bensin og
olje må fylles i separate tanker

Generell advarsel

Fare – automatisk start

Forbrenningsfare!

Maskinen må ikke rengjøres, smøres eller
repareres mens den er i gang

Maskinen må ikke utsettes for regn eller
fuktige omgivelser

Unngå å ta på skjærehodet av nylon når
motoren er i gang.

Bruk solide arbeidshansker som ikke
glipper for å få et best mulig grep om
håndtaket. Hansker minsker også
vibrasjonsoverføring til hendene

Ikke ta av verneskjerm eller
sikkerhetsinnretninger mens maskinen
er i gang

Ha på passende bekledning og ikke bruk
løse klær eller smykker som kan sette
seg fast i bevegelige deler.

Røyking er forbudt når du blander bensin
eller fyller tanken. Hold maskinen unna ild
eller gnister

Bruk vernesko

Varme eksosutslipp, unngå kontakt.

Motoren slipper ut KARBONMONOKSID.
Motoren må ikke kjøres innendørs eller
på avlukkede områder.



MILJøVERN
Informasjon for (private husholdninger) for miljømessig forsvarlig avhending av Avfall Elektrisk og Elektronisk Utstyr
(Waste Electrical and Electronic Equipment) (WEEE)

Dette symbolet på produkter og/eller medfølgende dokumenter angir at brukt og utbrukt elektrisk
og elektronisk utstyr ikke må kastes i husholdningsavfallet. For korrekt avhending, behandling,
gjenbruk og resirkulering, vær vennlig å ta disse produktene til dedikerte oppsamlingspunkt, der de
vil bli mottatt uten kostnad. Alternativt kan en i noen land ha mulighet til å returnere produktet til
forhandler mot kjøp av et nytt tilsvarende produkt. Korrekt avhending av dette produktet vil bidra
til å ivareta viktige ressurser og hindre potensielle negative effekter på menneskelig helse og
miljøet, noe som kan oppstå ved feil avfallshåndtering og –behandling. Vær vennlig å kontakte
lokal myndighet for flere detaljer om ditt nærmeste oppsamlingspunkt. Straff kan påregnes for feil

avhending av dette avfallet, i henhold til nasjonal lovgivning.

FOR BEDRIFTER INNENFOR EU.
Hvis du ønsker å kaste elektrisk og elektronisk utstyr, vær vennlig å kontakte din forhandler eller leverandør for mer
informasjon.

Informasjon for avhending i andre land utenfor EU.
Dette symbolet er kun gyldig innenfor EU.
Hvis du ønsker å kaste dette produktet, kontakt dine lokale myndigheter eller forhandler og be om den korrekte måten
for avhending.
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ВВЕДЕНИЕ
Благодарим за приобретение данного изделия,
прошедшего наш тщательный контроль качества.
Мы позаботились о том, чтобы оно пришло к вам в
отличном состоянии.

БЕЗОПАСНОСТЬ — ПРЕЖДЕ ВСЕГО
Прежде чем эксплуатировать данный
электроинструмент, следует предпринять
элементарные меры предосторожности, чтобы не
допустить пожара, поражения электрическим током
или травм. Для понимания назначения, ограничений
и потенциальной опасности инструмента важно
прочитать инструкцию.

ГАРАНТИЙНОЕ СВИДЕТЕЛЬСТВО
Гарантия на данное изделие действует в течение 2
лет с даты покупки и распространяется только на
первоначального покупателя. Данная гарантия
распространяется только на дефекты, возникшие по
причине некачественного материала и/или
производственного брака, обнаруженных только в
течение гарантийного срока, и не покрывает
расходные материалы. Изготовитель обязуется
отремонтировать или заменить изделие по своему
усмотрению при условии, что изделие
использовалось согласно инструкции, приведенной
в руководстве по эксплуатации изделия, и что оно
не подвергалось неправильному использованию,
злоупотреблению или использованию не по
назначению; оно никаким образом не разбиралось,
не вскрывалось с целью самостоятельного ремонта,
не обслуживалось посторонними лицами и не
сдавалось в аренду. Гарантия не покрывает
повреждения в результате перевозки, поскольку за
транспортировку отвечает транспортная компания.
Претензии по этой гарантии должны подаваться в
первую очередь непосредственно продавцу в
течение гарантийного периода. Изделие
возвращается производителю только в
исключительных случаях. В таких ситуациях на
покупателе лежит ответственность за возврат
изделия за свой счет, за надлежащую упаковку
изделия, предотвращающую повреждения при
транспортировке. Изделие должно сопровождаться
кратким описанием неисправности и копией чека
или другого подтверждения покупки.
Производитель не несет ответственности за любые
особые, штрафные, прямые, непрямые, случайные
или косвенные убытки или ущерб в соответствии с
настоящей гарантией.

ЗАКОННЫЕ ПРАВА
Данная гарантия лишь дополняет и никоим образом
не влияет на ваши законные права.

УТИЛИЗАЦИЯ ПРОДУКТА
По истечении срока службы изделия или при
избавлении от него по какой-либо другой причине,
продукт нельзя утилизировать вместе с бытовыми
отходами. Во имя сохранения природных ресурсов и
снижения вредного воздействия на окружающую
среду данное изделие следует перерабатывать или
утилизировать экологически безопасным образом.

Его необходимо отвезти в местный центр
переработки отходов или на другое предприятие,
уполномоченное для сбора и утилизации.

Если у вас возникают сомнения по этому поводу,
проконсультируйтесь с местными органами власти
о допустимых вариантах переработки и/или
утилизации.

СПЕЦИАЛЬНЫЕ ИНСТРУКЦИИ ПО ТЕХНИКЕ
БЕЗОПАСНОСТИ
Внимательно прочитайте инструкции. Ознакомьтесь
с настройками и научитесь правильному
использованию устройства.

Не позволяйте детям или лицам, не
ознакомившимся с инструкцией по эксплуатации,
пользоваться устройством.

Не пользуйтесь устройством в непосредственной
близости от людей, в особенности детей, и
животных.

Предупреждение! Безопасное расстояние от
работающего устройства составляет 15 м. При
сокращении этого расстояния немедленно
выключите устройство. Всегда помните, что
оператор или владелец несут ответственность за
несчастные случаи и ущерб, нанесенный другим
людям и их имуществу.

Для работы с устройством надевайте прочную
нескользкую обувь и длинные брюки. Не
пользуйтесь устройством босиком или в сандалиях.

Тщательно осмотрите участок, где будет
использоваться устройство, и удалите все объекты,
которые могут быть им отброшены.

Предупреждение! Бензин легко воспламеняется!

Храните бензин в емкостях, предназначенных для
жидкостей на основе бензина.

Выполняйте заправку топливом на открытом
воздухе. Не курите во время заправки.

Перед запуском двигателя дозаправьте устройство.
Не открывайте крышку топливного бака и не
выполняйте заправку, пока работает двигатель или
сам кусторез не остыли.

В случае перелива топлива ни при каких
обстоятельствах не пытайтесь запустить двигатель.
Вместо этого унесите устройство с места разлива.
Не запускайте двигатель до полного испарения
паров топлива.

В целях безопасности топливный бак и прочие
емкости при повреждении следует заменять.

Заменяйте неисправные выхлопные устройства.

Перед началом использования кустореза осмотрите
его, чтобы убедиться в прочности затяжки
крепежных болтов и правильности работы
режущего устройства (т. е. элементы не изношены и
не повреждены).
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Во избежание нарушения уравновешенности
заменяйте изношенные ножи или поврежденные
болты полным комплектом (при возможности).

ОБРАЩЕНИЕ С УСТРОЙСТВОМ
Надевайте плотно прилегающую и прочную
защитную одежду, такую как длинные брюки,
защитная обувь, высокопрочные рабочие перчатки,
прочная каска, защитная лицевая маска или
защитные очки, а также высококачественные
защитные наушники или иные средства защиты
органов слуха.

Хранить в безопасном месте. Медленно откройте
крышку топливного бака, чтобы сбросить давление.
Во избежание угрозы возгорания перед запуском
двигателя отойдите не менее чем на 3 метра от
места заправки.

Выключайте инструмент, прежде чем положить его.

Удерживайте инструмент обеими руками, охватывая
пальцами рукоятки.

Следите за плотностью затяжки винтов и
креплений. Не пользуйтесь устройством, если оно
неправильно настроено или не
полностью/ненадежно собрано.

Следите за тем, чтобы рукоятки были сухими и
чистыми и на них не было топливной смеси.

Держите режущую головку как можно ближе к
земле. Следите за тем, чтобы катушка с кордом не
ударялась о мелкие предметы. При выполнении
скашивания на склоне стойте ниже уровня катушки
с кордом. НЕ выполняйте скашивание на холмах или
склонах, если существует малейшая угроза
соскальзывания или потери надежной опоры.

Осмотрите подстригаемый участок на предмет
обломков, которые могут быть задеты или
отброшены во время работы.

Во время запуска и работы двигателя держите все
части тела и одежду вдали от режущей головки.
Перед запуском устройства убедитесь, что режущая
головка не касается каких-либо препятствий.

Останавливайте двигатель перед проведением
осмотра корда.

Храните инструмент вдали от предметов с
содержанием горючих материалов, таких как
газовые водонагреватели, сушилки для белья, печи
на жидком топливе, переносные нагреватели и т. д.

Постоянно следите за тем, чтобы на щитке,
режущей головке и двигателе не скапливались
обрезки.

Инструментом могут пользоваться только лица,
имеющие опыт и должную подготовку.

Если вы не знакомы с техникой выполнения
скашивания, попрактикуйтесь в работе с
устройством с выключенным двигателем.

Удаляйте из рабочей зоны посторонние предметы,
такие как консервные банки, бутылки, камни и т. д.
Столкновение с посторонними предметами может
стать причиной серьезного травмирования
пользователя, прохожих, а также повреждения
оборудования. При случайном столкновении с
посторонним предметом незамедлительно
выключите двигатель и осмотрите устройство. Не
эксплуатируйте устройство с поврежденными или
неисправными деталями.

Выполняйте скашивание только на высоких
скоростях. Двигатель не должен работать на низких
оборотах при запуске и в ходе скашивания.

Не используйте устройство для целей, отличных от
скашивания или подстригания травы.

Во время работы не поднимайте режущую головку
выше уровня колена.

Не используйте устройство, если рядом с вами
находятся другие люди или животные. Во время
скашивания или подстригания посторонние люди и
животные не должны приближаться к оператору на
расстояние менее 15 м. Во время работы с
бензиновым триммером посторонние люди и
животные не должны приближаться к оператору на
расстояние менее 30 м.

При работе на склоне стойте ниже уровня режущего
устройства. Не работайте на склонах или холмистой
поверхности, если существует малейшая угроза
соскальзывания или потери устойчивости.

ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ ИНСТРУКЦИИ
НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ ВИДЫ ТОПЛИВА, отличные от
рекомендуемых в руководстве. Следуйте указаниям
раздела «Топливо и масло» данного руководства.
Используйте только бензин, тщательно смешанный
с маслом для 2-тактных двигателей. В ином случае
это приведет к необратимой порче двигателя и
аннулированию гарантии производителя.

НЕ КУРИТЕ во время заправки топлива и
эксплуатации устройства.

НЕ ЭКСПЛУАТИРУЙТЕ УСТРОЙСТВО БЕЗ ВЫХЛОПНОЙ
СИСТЕМЫ и без должным образом установленного
щитка выхлопной системы.

НЕ КАСАЙТЕСЬ выхлопной системы пальцами или
иными частями тела. Держите устройство, обхватив
рукоятки пальцами.

НЕ РАБОТЙТЕ С УСТРОЙСТВОМ В НЕУДОБНЫХ
ПОЛОЖЕНИЯХ, занимайте устойчивое положение, не
держите устройство на вытянутых руках или одной
рукой. Удерживайте устройство обеими руками,
обхватив рукоятки пальцами.

Во время работы НЕ ПОДНИМАЙТЕ КАТУШКУ С
КОРДОМ выше уровня земли. Это может
травмировать оператора.
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НЕ ПОЛЬЗУЙТЕСЬ УСТРОЙСТВОМ В КАКИХ-ЛИБО
ЦЕЛЯХ, ОТЛИЧНЫХ от подстригания газонов или
садовых участков.

НЕ РАБОТАЙТЕ УСТРОЙСТВОМ СЛИШКОМ ДОЛГО.
Периодически делайте перерывы.

НЕ РАБОТАЙТЕ С УСТРОЙСТВОМ, НАХОДЯСЬ ПОД
ВОЗДЕЙСТВИЕМ АЛКОГОЛЯ ИЛИ НАРКОТИЧЕСКИХ
ВЕЩЕСТВ.

ИСПОЛЬЗУЙТЕ УСТРОЙСТВО ТОЛЬКО С
УСТАНОВЛЕННЫМ И ИСПРАВНЫМ ЩИТКОМ.

НЕ ДОБАВЛЯЙТЕ, НЕ СНИМАЙТЕ И НЕ ИЗМЕНЯЙТЕ
КАКИЕ-ЛИБО КОМПОНЕНТЫ ИЗДЕЛИЯ. Это может
привести к травмированию и/или повреждению
устройства с последующим аннулированием
гарантии.

НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ устройство вблизи горючих
жидкостей или газов, как внутри, так и вне
помещений. Это может привести к взрыву и/или
возгоранию.

НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ ИНЫЕ РЕЖУЩИЕ ИНСТРУМЕНТЫ. В
целях личной безопасности используйте только те
принадлежности и дополнительные устройства,
которые указаны в руководстве по эксплуатации.
Использование любых инструментов или
принадлежностей, отличных от описанных в данном
руководстве, может создать угрозу травмирования.

ОБЩИЕ МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Прочтите все инструкции.
Невыполнение инструкций, приведенных ниже,
может стать причиной поражения электрическим
током, пожара и/или серьезной травмы. Во всех
предупреждениях ниже термин
«электроинструмент» относится к вашему
электрическому инструменту со шнуром или без
него (с батареей).

СОХРАНИТЕ эТИ ИНСТРУКЦИИ

1. РАБОчАЯ ЗОНА

А. Рабочая зона должна быть чистой и хорошо
освещенной. Захламленная и темная рабочая
зона — причина несчастных случаев.

Б. Не эксплуатируйте электроинструменты во
взрывоопасной атмосфере, в присутствии
воспламеняющихся жидкостей, газов, пыли. От
электроинструментов бывают искры, которые
могут поджечь пыль или испарения.

В. При эксплуатации электроинструмента не
допускайте к себе детей и посторонних.
Отвлечение может стоить вам потери контроля.

2. ЛИчНАЯ БЕЗОПАСНОСТЬ

А. При работе с электроинструментом будьте
бдительны, следите за своими действиями и
руководствуйтесь здравым смыслом. Не
используйте электроинструмент, если вы
устали, находитесь под воздействием

наркотических веществ, алкоголя или
медикаментов. Мгновение рассеянности при
работе с электроинструментом может
послужить причиной серьезной травмы.

Б. Используйте защитные средства. Всегда
одевайте защитные очки. Средства защиты,
такие как пылевая маска, нескользящие
ботинки, каска, защита для ушей, в
соответствующих условиях снижают риск
травматизма.

В. Избегайте случайных пусков. Перед включением
в розетку убедитесь, что выключатель в
положении «Выкл.». Перенос
электроинструментов с пальцем, лежащим на
кнопке, или подключение к розетке со
включенным выключателем — причины
несчастных случаев.

Г. Перед включением электроинструмента уберите
все настроечные и гаечные ключи. Гаечный
ключ, оставленный на вращающейся детали
электроинструмента, может вызвать травму.

Д. Не тянитесь слишком далеко. Всегда устойчиво
стойте на ногах. Так вы сможете лучше
контролировать электроинструмент в
непредвиденных ситуациях.

Е. Одевайтесь должным образом. Не надевайте
свободную одежду, украшения. Следите, чтобы
волосы, одежда, перчатки не попали в
движущиеся части. Свободная одежда,
украшения, длинные волосы могут попасть в
движущиеся части.

Ж. Если предусмотрены присоединяемые
устройства для извлечения и сбора пыли,
убедитесь, что они подключены и
эксплуатируются должным образом.
Применение таких устройств снижает риск
опасности, связанной с пылью.

3. эКСПЛУАТАЦИЯ И УХОД ЗА
эЛЕКТРОИНСТРУМЕНТОМ

А. Не применяйте излишней силы. Используйте
электроинструмент по назначению. Так работа
будет производиться эффективнее и
безопаснее, в том темпе, который предусмотрен
для электроинструмента.

Б. Не используйте электроинструмент, если у него
не работает выключатель. Электроинструмент с
неработающим выключателем опасен и
подлежит ремонту.

В. Прежде чем выполнять какие-либо регулировки,
замену принадлежностей или складывание
электроинструментов для хранения, отключайте
электроинструмент от источника питания.
Данная мера безопасности снижает риск
случайного включения электроинструмента.
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Г. Неиспользуемый электроинструмент следует
хранить вдали от детей, и не разрешать людям,
не знакомым с электроинструментом или
данными инструкциями, использовать его.
Электроинструменты в руках необученного
пользователя опасны.

Д. Электроинструмент требует ухода. Проверяйте
его на наличие несовпадения или
недостаточного крепления движущихся частей,
поломки деталей или прочих условий, которые
способны повлиять на работу
электроинструмента. При обнаружении
повреждений не используйте инструмент, пока
его не починят. Многие несчастные случаи
происходили из-за ненадлежащего ухода за
электроинструментами.

Е. Режущие инструменты должны быть острыми и
чистыми. Правильно обслуживаемые режущие
инструменты с острыми режущими кромками
меньше заедают, и ими проще управлять.

Ж. Используйте электроинструменты,
принадлежности, вставные резцы и т. д. в
соответствии с этими инструкциями и в порядке,
предусмотренном для конкретного типа
электрического инструмента, с учетом условий
труда и выполняемой работы. Использование
электрического инструмента не по назначению
может привести к опасной ситуации.

4. ОБСЛУЖИВАНИЕ

А. Обслуживание электроинструмента следует
поручить квалифицированному специалисту по
ремонту, который использует только
идентичные запасные части. Так вы обеспечите
безопасность обслуживаемого
электроинструмента.

РАСПАКОВКА
Внимание! В комплект входят острые предметы.
Соблюдайте осторожность во время распаковки.
Извлеките из упаковки устройство и прилагаемые
дополнительные приспособления. Внимательно
проверьте и убедитесь в целостности устройства и
наличии всех принадлежностей, перечисленных в
данном руководстве пользователя. Кроме того,
проверьте целостность всех дополнительных
приспособлений. Если какие-либо части
отсутствуют, устройство и дополнительные
приспособления необходимо вернуть продавцу в
оригинальной упаковке.

Не выбрасывайте упаковку — храните ее в течение
гарантийного периода, а затем утилизируйте
надлежащим образом. Во избежание удушения не
позволяйте детям играть с пустыми пластиковыми
пакетами.

КОМПОНЕНТЫ И ОРГАНЫ УПРАВЛЕНИЯ (РИС. 1)

СБОРКА

УСТАНОВКА КРЕПЛЕНИЯ РУКОЯТКИ
ВНИМАНИЕ! Не пытайтесь устанавливать, снимать
или регулировать какие-либо насадки во время
работы устройства. Выполнение этих действий во
время работы двигателя может стать причиной
травмирования.

Остановите двигатель и отсоедините наконечник
свечи зажигания.

Открутите два болта с крепления рукоятки с
помощью входящего в комплект шестигранного
ключа.

Снимите верхнюю половину крепления рукоятки и
установите нижнюю половину на вал двигателя
(рис. 2).

Установите верхнюю половину крепления и
затяните два болта (рис. 3).

1. Выключатель зажигания

2. Точка крепления плечевого ремня

3. Крышка воздушного фильтра

4. Ручка стартера

5. Крышка топливного бака

6. Топливный бак

7. Левая рукоятка

8. Плечевой ремень

9. Щиток от обрезков

10. Катушка с ударным механизмом подачи
корда

11. 3-зубчатый нож

12. Узел вала

13. Предохранительный рычаг

14. Правая рукоятка управления

15. Регулятор дросселя

16. Кнопка подкачки топлива

17. Свеча зажигания

18. Мерная емкость

19. Шестигранный ключ

20. Подвижный диск

21. Шайба

22. Контргайка

23. Ключ свечи зажигания
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УСТАНОВКА РУКОЯТОК
Открутите четыре болта с крепления рукоятки с
помощью входящего в комплект шестигранного
ключа (рис. 4).

Снимите верхнюю половину крепления рукоятки и
установите обе рукоятки на крепление (рис. 5).
Рукоятка управления должна размещаться для
работы правой рукой.

Вставьте концы рукоятки в центральную часть
крепления рукоятки, установите верхнюю половину
рукоятки и слегка затяните четыре болта. Не
затягивайте болты полностью, пока не будет
отрегулировано идеальное рабочее положение
переносного ремня.

УСТАНОВКА ЩИТКА ОТ ОБРЕЗКОВ
ВНИМАНИЕ! Нож для корда на щитке очень острый.
Не касайтесь его. Это может привести к получению
серьезных травм.

Вставьте выступ на крепежном кронштейне вала в
тонкую прорезь на щитке (рис. 6), выровняйте
отверстие на щитке с отверстием на крепежном
кронштейне и скрепите их болтом (рис. 7). Затяните
крепление с помощью входящего в комплект
шестигранного ключа.

УСТАНОВКА КАТУШКИ С КОРДОМ
Установите крепежный диск на вал (рис. 8).

Навинтите катушку с кордом на вал против часовой
стрелки (рис. 9).

Затяните триммерную головку рукой.

Проверьте свободное вращение катушки.

СНЯТИЕ КАТУШКИ С КОРДОМ (РИС. 10)
Вставьте шестигранный ключ (1) через отверстие в
головке в отверстие на крепежном диске (3). Крепко
удерживая ключом крепежный диск таким образом,
чтобы он не двигался, полностью отвинтите
катушку (2) по часовой стрелке.

УСТАНОВКА НОЖА
Открутите контргайку (7) с вала по часовой стрелке.

Снимите подвижный диск (6) и гайку (5).

Вставьте шестигранный ключ (1) через отверстие в
головке в отверстие на крепежном диске (3). Крепко
удерживая ключом крепежный диск таким образом,
чтобы он не двигался, установите нож (4), шайбу (5)
и подвижный диск (6), как показано на рис. 11.

Закрутите контргайку (7) и затяните ее,
поворачивая ключ против часовой стрелки.

Выньте шестигранный ключ и проверьте свободный
ход ножа.

УСТАНОВКА НАПЛЕчНОГО РЕМНЯ (РИС. 12)
Соедините фиксатор на ремне с держателем ремня
(рис. 6).

Отрегулируйте ремень до удобного положения.

ИНСТРУКЦИЯ ПО эКСПЛУАТАЦИИ

ЗАПРАВКА И ДОЗАПРАВКА ТОПЛИВОМ
ВНИМАНИЕ! При выполнении дозаправки
кустореза соблюдайте следующие указания!

Не курите и не заправляйте топливом вблизи
источников открытого огня! Не выполняйте
заправку в закрытых помещениях!

Пары топлива скапливаются у земли (угроза
взрыва)!

Топливо может содержать растворители.
Избегайте попадания минеральных масел в
глаза и на кожу. Надевайте перчатки во время
заправки топливом. чаще меняйте и чистите
защитную одежду. Не вдыхайте пары топлива.
Вдыхание паров топлива может нанести вред
здоровью.

Перед началом заправки топливом выключите
устройство и дождитесь остывания двигателя.

Обращение с эксплуатационными
материалами/топливом требует осторожных и
внимательных действий. Выполняйте заправку
топливом исключительно на открытом воздухе
или в хорошо проветриваемом помещении.

Вещества на основе минеральных масел
обезжиривают кожу. В случае постоянного и
длительного контакта с ними кожа становится
сухой. это может привести к различным
заболеваниям кожи. Кроме того, могут
возникнуть аллергические реакции.

Попадание масла в глаза приводит к
раздражению. В случае попадания в глаза
незамедлительно промойте пораженный глаз
чистой водой. Если раздражение не проходит,
незамедлительно обратитесь к врачу!

РЕКОМЕНДУЕМЫЙ ТИП ТОПЛИВА
Старое топливо становится основной причиной
неправильной работы устройства. Всегда
используйте свежий, чистый и неэтилированный
бензин.

ПРИМЕчАНИЕ. Четырехтактный двигатель. Во
избежание повреждения устройства не смешивайте
масло с бензином.

НАПОЛНЕНИЕ ТОПЛИВНОГО БАчКА
Тщательно очистите зону вокруг крышки бачка,
чтобы грязь не попадала в топливный бачок (не
требуется при первом использовании триммера).

Уложите триммер на устойчивую поверхность.

Медленно откройте крышку топливного бака.
Положите крышку на чистую поверхность (рис. 13).

Налейте бензин во входящую в комплект мерную
емкость и аккуратно перелейте в топливный бачок.
Объем топливного бачка — 280 мл. Не переполняйте
его.
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ВНИМАНИЕ! В случае разлива топлива
незамедлительно очистите триммер. В случае
попадания топлива на одежду незамедлительно
смените ее.

Плотно закрутите крышку топливного бачка.
Тщательно очистите и осмотрите крышку и область
вокруг нее.

Примечание: новый двигатель может первое время
дымить.

ВНИМАНИЕ! Отключайте двигатель перед заправкой
топливом. Не заправляйте инструмент, если
двигатель работает или его температура очень
высока. Перед запуском двигателя отойдите на
расстояние не менее 9 м от места заправки. Не
курите!

РЕКОМЕНДУЕМЫЙ ТИП МАСЛА
Смазка двигателя выполняется исключительно
моторным маслом (универсальное масло по
классификации SAE 10W-30). Поэтому следует
проводить проверку уровня масла в чистом месте
перед началом работы с триммером. Чтобы
обеспечить длительный срок службы двигателя, в
ходе осмотра проверяйте, чтобы грязь не попадала
на масляной щуп или в картер.

Если несмотря на все меры предосторожности
грязь попала внутрь картера, следует поменять
масло, перед тем как запускать двигатель.

НАПОЛНЕНИЕ МАСЛЯНОГО БАчКА
ВНИМАНИЕ! При укладывании масляного щупа
следите, чтобы он ни при каких условиях не вступал
в контакт с грязью! При необходимости
незамедлительно удаляйте загрязнения!

Открутите мерный щуп против часовой стрелки
(рис. 14).

Налейте 50 мл моторного масла в масляный бачок с
помощью бутылки подходящего размера или
мерной емкости. Для наливания точного объема
моторного масла без проливания можно
использовать бутылку.

Вкрутите масляной щуп на место по часовой
стрелке.

Начиная с первого применения триммера, масло
следует менять через 20 часов работы, но не
позднее чем через 50 часов работы.

эКСПЛУАТАЦИЯ
ВНИМАНИЕ! Располагайте триммер справа от себя. В
случае использования триммера с левой стороны
оператор будет соприкасаться с горячими
поверхностями, что может стать причиной ожогов.

Во избежание получения ожогов не работайте с
устройством таким образом, чтобы нижняя часть
двигателя находилась выше уровня талии.

Прочно держите устройство обеими руками во
время работы. Триммер следует удерживать в
удобном положении с рукояткой на уровне бедра.

Эксплуатируйте триммер на максимальной
скорости. Подстригайте высокую траву сверху вниз.
Это предотвратит налипание травы вокруг нижнего
вала и режущей головки, что может стать причиной
повреждений от перегрева. Если трава налипает
вокруг режущей головки, ОСТАНОВИТЕ ДВИГАТЕЛЬ,
отсоедините наконечник свечи зажигания (рис. 15)
и удалите траву. Длительная работы на неполных
оборотах приведет в утечке масла через глушитель.

ЗАПУСК И ОСТАНОВКА
Разместите устройство на ровной и прочной
поверхности. Режущая головка не должна касаться
земли и окружающих предметов, так как при
запуске двигателя она начинает вращаться.

Медленно нажмите на кнопку подкачки топлива 7
раз.

Переведите выключатель зажигания (1) в
положение «I» (рис. 16). Удерживая корпус
двигателя рукой, резко потяните ручку стартера,
пока двигатель не начнет работу (рис. 17). Не тяните
ручку стартера более 8 раз.

Нажмите кнопку дросселя (рис. 18).

Тяните ручку стартера, пока двигатель не
запустится. Не тяните ручку стартера более 6 раз.

Дайте двигателю поработать в течение 15 секунд.

Нажмите на предохранительный рычаг (2) и
полностью сожмите регулятор дросселя (3) (рис. 16).
Кнопка дросселя вернется в исходное положение
при зажатии регулятора дросселя.

ОСТАНОВКА ДВИГАТЕЛЯ
Отпустите регулятор дросселя и дайте двигателю
поработать в течение половины минуты.

Переведите выключатель зажигания в положение
ОСТАНОВКИ «0».

Важно! Не останавливайте двигатель при нажатом
регуляторе дросселя за исключением аварийных
ситуаций.

ВЫПУСК КОРДА
Длина режущего корда регулируется нажатием
режущей головкой на траву во время работы
двигателя на полных оборотах.

Запустите двигатель на полных оборотах.

Нажмите отбойником катушки на землю для
выпуска корда. Корд выпускается при каждом
нажатии отбойником. Не удерживайте отбойник в
нажатом положении.

ПРИМЕЧАНИЕ. Нож корда на щитке отрежет
необходимую длину.

ПРИМЕЧАНИЕ. Если корд слишком короткий, у вас
может не получиться выпустить его нажатием
отбойником на землю. В этом случае необходимо
остановить двигатель и вытянуть корд вручную.
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РУчНОЕ ВЫТЯГИВАНИЕ КОРДА
Надавите на отбойник и вытяните корд рукой.

Если корд застрял внутри катушки, следует снять ее
и продеть корд через отверстия в катушке. Перед
тем как откручивать отбойник катушки против
часовой стрелки, убедитесь, что двигатель
выключен, а наконечник свечи зажигания
отсоединен. Проследите за тем, чтобы оба конца
корда проходили через противоположные прорези в
катушке и выступали за пределы катушки
приблизительно на 152 мм.

Проведите корд через отверстия в режущей
головке. Аккуратно насадите катушку на режущую
головку (при необходимости осторожно вытяните
корд наружу). Когда катушка будет установлена в
режущую головку, возьмитесь за концы корда и
резко потяните их для высвобождения из прорезей
в катушке. Навинтите отбойник катушки по часовой
стрелке, следите за прочностью его крепления.

СОВЕТЫ ПО СКАШИВАНИЮ
Для наилучшего результата скашивания наклоните
триммер в сторону скашиваемого участка.

Скашивание выполняется справа налево. Это
позволит предотвратить отбрасывание обрезков в
сторону пользователя.

Выполняйте скашивание кончиком корда, не
прижимайте режущую головку к нескошенной
траве. Проволочные и деревянные заборы приводят
к дополнительному износу и даже обрыву корда.
Каменные и кирпичные стены, каменная плитка и
дерево могут приводить к быстрому износу корда.

Избегайте контакта с деревьями и кустарником.
Корд может повредить кору дерева, деревянные
карнизы, сайдинг и столбы изгороди.

НОЖ ЩИТКА ДЛЯ ОБРЕЗКИ КОРДА (РИС. 19)
Щиток триммера оснащен ножом для обрезки
корда. Для наилучшего результата резки
выпускайте корд до той длины, когда он будет
перерезан ножом. Выпускайте корд, когда слышите,
что двигатель работает быстрее обычного, или
снижается эффективность скашивания. Это
поможет сохранить наилучшие условия работы и
поддерживать необходимую длину корда для
обеспечения оптимальной скорости скашивания.

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ МЕТАЛЛИчЕСКОГО НОЖА
Проверьте крепежную гайку ножа на предмет
повреждений и износа.

Убедитесь, что нож и его держатель закреплены
согласно инструкции, а нож вращается
беспрепятственно и без необычных звуков.

ВНИМАНИЕ! Неправильно закрепленные
вращающиеся детали могут нанести серьезные
травмы пользователю.

Убедитесь, что нож не погнут, не деформирован, не
треснут, не сломан и не поврежден.

В случае какой-либо неисправности ножа
утилизируйте его и замените на новый согласно
рекомендациям авторизованного сервисного
центра.

Подвесьте устройство справа с помощью плечевого
ремня. Отрегулируйте длину ремня таким образом,
чтобы режущая головка стала параллельна земле.

ВНИМАНИЕ! В обязательном порядке используйте
плечевой ремень и щиток от обрезков. В ином
случае это может привести к соскальзыванию или
потере равновесия.

МЕТОД СКАШИВАНИЯ
Выполняйте скашивание левой передней стороной.

Проводите слегка наклоненный влево нож справа
налево.

При подстригании широких участков начинайте
работу с левой стороны, чтобы не сталкиваться с
уже скошенной травой.

Нож может застрять в траве, если скорость работы
двигателя слишком низкая или нож глубоко входит
в траву. Отрегулируйте скорость двигателя и
глубину скашивания в соответствии с условиями
работы.

ВНИМАНИЕ! Если трава или иные предметы
застревают в ноже, или устройство начинает
трястись или вибрировать, выключите двигатель и
полностью осмотрите устройство. Замените нож в
случае его повреждения.

Перед выполнением проверки выключите
двигатель, отсоедините наконечник свечи
зажигания и дождитесь полной остановки ножа.

КОНТРОЛЬ ОТДАчИ НОЖА
Отдача может стать причиной серьезных травм.
Внимательно изучите данный раздел. Важно
понимать причины отдачи, знать способы снижения
ее вероятности и порядок действий для сохранения
контроля в случае ее возникновения.

Отдача может происходить, когда вращающийся
нож сталкивается с предметом, который он не
может перерезать. Подобное столкновение
приводит к мгновенной остановке ножа и
внезапному движению — «отскоку» от предмета, с
которым произошло столкновение. Пользователь
может потерять контроль над устройством, а нож
может нанести серьезные травмы пользователю
или иному лицу поблизости, если нож коснется
какой-либо части тела.

СНИЖЕНИЕ ОТДАчИ
Помните про вероятность возникновения отдачи.
Осознавая это, вы не допустите элемента
внезапности.
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Выполняйте скашивание исключительно
волокнистой растительности и травы. Не
позволяйте ножу сталкиваться с предметами,
которые он не может перерезать, такие как твердые
и деревянистые вьющиеся растения и кустарники, а
также камни, заборы, металлические предметы и т.
д.

Будьте особенно внимательны, если приходится
выполнять подстригание в местах, где невозможно
видеть, с чем сталкивается нож, например, в
плотной растительности.

Поддерживайте остроту ножа. Затупленный нож
повышает угрозу отдачи.

Не пытайтесь работать ножом на чрезмерно
высокой скорости. Нож может отскочить от
срезаемого материала, если работать с
превышением его номинальной
производительности.

Выполняйте подстригание исключительно справа
налево.

Путь продвижения во время работы следует
очистить от скошенного материала и прочих
обрезков.

СОХРАНЕНИЕ КОНТРОЛЯ
Крепко удерживайте устройство обеими руками.
Крепкий хват может нейтрализовать отдачу.
Полностью обхватите рукоятки обеими руками.

Расставьте ноги для обретения удобного
положения и будьте внимательны на случай
возможной отдачи. Не тянитесь. Сохраняйте
устойчивое положение и равновесие.

ОБСЛУЖИВАНИЕ
ВНИМАНИЕ! Используйте только оригинальные
запчасти, принадлежности и насадки от
производителя. Несоблюдение этого указания
может стать причиной снижения эффективности
работы, травмирования и аннулирования гарантии.

Выключите двигатель и отсоедините наконечник
свечи зажигания.

Надевайте защитные перчатки.

ЗАМЕНА КАТУШКИ
Диаметр корда: ø 2,5 мм x 5 м

Остановите двигатель и отсоедините наконечник
свечи зажигания. Удерживая режущую головку,
выкрутите отбойник катушки против часовой
стрелки.

Снимите пустую катушку с режущей головки. Корд
должен оставаться закрепленным на катушке (рис.
20).

При установке новой катушки убедитесь, что оба
конца корда прошли через противоположные
прорези в катушке и выступили за пределы катушки
приблизительно на 152 мм.

Проведите корд через отверстия в режущей
головке. Аккуратно насадите катушку на режущую
головку (при необходимости осторожно вытяните
корд наружу). Когда катушка будет установлена в
режущую головку, возьмитесь за концы корда и
резко потяните их для высвобождения из прорезей
в катушке. Навинтите отбойник катушки по часовой
стрелке, следите за прочностью его крепления.

ЗАМЕНА И ОчИСТКА ВОЗДУШНОГО ФИЛЬТРА
Для обеспечения должной работы и длительного
срока эксплуатации содержите воздушный фильтр
в чистоте.

Аккуратно снимите крышку воздушного фильтра,
нажав на защелку большим пальцем (рис. 21).

Снимите фильтр и промойте его теплым мыльным
раствором воды. Прополощите и полностью
просушите. Для обеспечения наилучших условий
работы ежегодно заменяйте фильтр (рис. 22).

Установите фильтр на место.

Установите крышку воздушного фильтра на место,
вставив выступы в нижней части крышки в пазы в
основании воздушного фильтра. Нажмите на
крышку вверх до щелчка.

КРЫШКА ТОПЛИВНОГО БАКА
ВНИМАНИЕ! Протекающая крышка топливного
бачка представляет угрозу возгорания и подлежит
немедленной замене.

Крышка топливного бачка оснащена фильтром, не
подлежащим обслуживанию, и запорным клапаном.
Засоренный воздушный фильтр снижает
производительность двигателя. Если
производительность улучшается при ослаблении
крышки топливного бачка, проверьте, исправен ли
запорный клапан и не засорен ли фильтр. При
необходимости замените крышку топливного бачка.

СВЕчА ЗАЖИГАНИЯ
Не пытайтесь извлечь свечу зажигания из горячего
двигателя.

Почистите или замените свечу зажигания, если она
залита большим количеством масла.

Замените свечу зажигания в случае износа
наконечника центрального электрода.

Двигатель оснащен свечой зажигания CMR5H с
зазором между электродами в 0,6–0,7 мм. Ежегодно
меняйте свечу зажигания на новую такого же типа.

ХРАНЕНИЕ (1 МЕСЯЦ ИЛИ ДОЛЬШЕ)
Слейте все топливо из бачка в специально
предназначенную для этого емкость. Запустите
двигатель и дождитесь полной его остановки.

Очистите триммер от инородных материалов.
Храните в хорошо вентилируемом и недоступном
для детей месте. Храните вдали от источников
коррозии, таких как садовые удобрения и
техническая соль.
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Соблюдайте все стандарты ISO и местные нормы в
отношении безопасного хранения и обращения с
топливом. Лишнее топливо следует использовать в
других устройствах с 2-тактными двигателями.

ТЕХНИчЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ

Рабочий объем двигателя 31 куб. см
4-тактный

Двигатель 800 Вт

Макс. скорость двигателя 7000 об/мин

Холостой ход двигателя 3000 +/-300
об/мин

Скорость сцепления 4500 об/мин

Объем топливного бачка 280 мл

Тип топлива Неэтилированный
бензин

Тип масла SAE 10W-30

Стартер Ручной (шнуровой)

Свеча зажигания CMR5H

Диаметр резки 45 см

Размер корда Ø 2,5 мм x 5 м

Диаметр ножа Ø 255 мм

Диаметр алюминиевой штанги 26 мм

Уровни шума кустореза:

Уровень звукового давления LpA = 92,2 дБ (A)
k = 3 дБ (A)

Уровень звуковой мощности LWA ъ= 101,3 дБ (A)
k = 3 дБ (A)

Уровень вибрации 7,37 м/с2

K=1,5 м/с2

Уровни шума триммера:

Уровень звукового давления LpA = 94,5 дБ (A)
k = 3 дБ (A)

Уровень звуковой мощности LWA = 103,8 дБ (A)
k = 3 дБ (A)

Уровень вибрации 9,62 м/с2

K=1,5 м/с2



56

УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАчЕНИЯ
Паспортная табличка устройства может содержать символы. Они предоставляют важную информацию об
устройстве или инструкции по его использованию.

Соответствует требованиям
применимых стандартов
безопасности.

Прочитайте инструкцию.

Неисправные электрические
устройства нельзя выбрасывать
вместе с бытовым мусором. Сдавайте
их на переработку в специальные
центры. Информацию о переработке
можно получить в местной
администрации или у продавца.

Используйте средства защиты
органов слуха.
Используйте защитные очки.
Используйте респиратор.

Отброшенные предметы могут
отскочить и привести к травмам или
повреждению имущества.

Не подпускайте посторонних ближе,
чем на 15 м.

ОСТОРОЖНО! 4-тактный двигатель.
Наливайте топливо и масло в разные
бачки.

Общие предостережения

Опасность автоматического запуска

Опасность ожогов

Не выполняйте чистку, смазку или
ремонт, когда устройство работает.

Не допускайте воздействия на
инструмент воды или влаги.

Не касайтесь нейлоновой режущей
головки, когда двигатель работает.

Надевайте прочные рабочие перчатки
с нескользящим покрытием, чтобы
рука не соскользнула с рукоятки.
Перчатки также снижают
воздействие вибрации на руки.

Не снимайте щитки и защитные
устройства, когда инструмент
работает.

Не надевайте свободную одежду и
украшения, которые могут попасть в
движущиеся детали инструмента.

Не курите во время приготовления
топливной смеси и заправки
инструмента. Не работайте с
инструментом вблизи источников
открытого пламени и искр.

Используйте защитную обувь.

Выхлопные газы очень горячие. Не
прикасайтесь к ним.

Двигатель вырабатывает УГАРНЫЙ
ГАЗ. Не запускайте двигатель в
помещении или в закрытом
пространстве.
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ЗАЩИТА ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ
Информация (для владельцев частных домов) об экологически ответственной утилизации отходов
электрического и электронного оборудования (WEEE)

Данный символ на изделиях или сопроводительных документах свидетельствует о том, что
использованное электрическое и электронное оборудование или таковое с истекшим
сроком службы нельзя утилизировать с бытовыми отходами. Для надлежащей утилизации,
обработки, восстановления и переработки эти изделия следует сдавать в
предназначенные для этого центры сбора, где их принимают бесплатно. В некоторых
странах есть возможность вернуть изделие продавцу при покупке эквивалентного нового
изделия. Правильная утилизация данного изделия поможет сохранить ценные природные
ресурсы и предотвратить вредное воздействие на здоровье людей и окружающую среду
вследствие ненадлежащего обращения с отходами. Для получения информации о

ближайшем центре сбора обращайтесь в местные органы власти. За неправильную утилизацию таких
отходов может взиматься штраф согласно национальному законодательству.

ДЛЯ БИЗНЕС-ПОЛЬЗОВАТЕЛЕЙ В ЕВРОПЕЙСКОМ СОЮЗЕ.
Если вы хотите избавиться от электрического или электронного оборудования, обратитесь к продавцу или
дилеру за информацией.

Информация об утилизации в странах, не входящих в Европейский Союз.
Данный символ действителен только в Европейском Союзе.

При необходимости утилизировать изделие обратитесь в местные органы власти или к дилеру за
информацией о том, как правильно это сделать.
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SISSEJUHATUS
Täname, et soetasite selle toote, mis on läbinud meie
põhjaliku kvaliteedikontrolli. Oleme teinud kõik endast
oleneva, et toode jõuaks teieni ideaalses seisukorras.

OHUTUS ON KõIGE OLULISEM
Enne murutrimmeri kasutamist tutvuge allpool loetletud
põhiliste ohutusnõuetega, mis aitavad vähendada
tulekahju-, elektrilöögi- ja vigastuseohtu.

Selleks et mõista seadme talitlust, kasutuspiiranguid ja
tööriistaga seonduvaid võimalikke ohtusid, lugege
kasutusjuhend hoolikalt läbi.

TOOTE KõRVALDAMINE KASUTUSEST
Kui toode on muutunud kasutuskõlbmatuks või kui see
kõrvaldatakse kasutusest mingil muul põhjusel, ei tohi
toodet ladustada tavaliste olmejäätmete hulka.
Loodusressursside hoidmiseks ja negatiivse
keskonnamõju vähendamiseks võimaldage toote
taaskasutamine või kõrvaldage see kasutusest
keskkonnasäästlikul viisil. Viige toode kohalikku
jäätmekäitluskeskusesse või mõnda muusse volitatud
kogumis- voi jäätmekäitluspunkti.

Kahtluste korral pöörduge kohaliku omavalitsuse poole,
kust saate lisateavet taaskasutuse ja/või kasutusest
kõrvaldamise erinevatest võimalustest

OHUTUSJUHISED
Selle kasutusjuhendi eesmärk on, et saaksite tutvuda
seadme ja selle eeskirjadejärgse kasutamisega.
Kasutusjuhend sisaldab olulist informatsiooni seadme
ohutu, õige ja säästliku kasutamise kohta. Selle
informatsiooni järgimine aitab suurendada seadme
vastupidavust ja eluiga. Seadme kasutamisel peab
kasutusjuhend alati käepärast olema.

Kasutusjuhendit peavad lugema ja järgima kõik
seadmega tegelevad isikud, nii kasutajad, hooldus- kui
transporditöölised.

Lisaks kasutusjuhendile ning kasutusriigis ja -kohas
kehtivatele asjakohastele õnnetuste vältimise
eeskirjadele tuleb järgida ka ohutu ja korrektse
töötamise üldtunnustatud reegleid ning asjakohaste
professionaalsete ühenduste õnnetuste vältimise
eeskirju.

SPETSIAALSED OHUTUSJUHISED
Lugege kasutusjuhendeid hoolikalt. Tutvuge masina
seadistuste ja korrektse kasutamisega.

Ärge kunagi lubage masinat kasutada lastel või teistel
seadme tööd mitte tundvatel isikutel.

Ärge kunagi kasutage masinat teiste isikute vahetus
läheduses, eriti laste ja loomade.

Hoiatus! Jätke ohutuks vahemaaks vähemalt 15 m.
Lähenemisel peatage masin viivitamatult. Pidage alati
meeles, et masina kasutaja vastutab mistahes teiste
isikute või nende varaga juhtunud õnnetuste või ohtlike
situatsioonide eest.

Kandke masina kasutamise ajal alati tugevaid,
libisemiskindlaid jalanõusid ja pikki pükse.

Ärge kunagi kasutage masinat paljajalu või sandaalides.

Kontrollige masina kasutamise ala maapinda ja
eemaldage kõik objektid, mis võivad masinaga haakuda
ja eemale paiskuda.

Hoiatus! Bensiin on erakordselt tuleohtlik!

Hoidke bensiini ainult nafta-baasil valmistatud vedelike
jaoks mõeldud anumates.

Täitke paaki ainult vabas õhus ning ärge kunagi
tankimise ajal suitsetage.

Tankige alati enne mootori käivitamist. Ärge kunagi
avage kütusepaagi korki ega tankige masinat, kui
võsalõikur töötab või on kuum.

Ärge mitte mingil juhul käivitage mootorit, kui kütus on
paagist mööda voolanud. Selle asemel tuleb masin
saastatud alalt eemaldada. Vältige masina käivitamist
kuniks kütuseaurud on täielikult hajunud.

Turvalisuse kaalutlusel tuleb kahjustada saanud
kütusepaak ja muud paagi osad asendada.

Defektsed väljalasked tuleb asendada.

Enne võsalõikuri kasutamist kontrollige visuaalselt, et
kinnituspoldid ja lõikeaparatuur oleks heas töökorras
(sh, et need ei oleks kulunud ega kahjustatud).

Tasakaalu säilitamiseks asendage kulunud terad või
kahjustatud poldid üksnes komplektina (võimaluse
korral).

KÄSITSEMINE
Kandke hästi istuvaid, tugevast materjalist tööriideid,
mis pakuvad piisavat kaitset, näiteks pikad püksid,
kaitsejalatsid, tugevad töökindad, kiiver, näokaitse või
kaitseprillid ning kvaliteetsed kõrvakaitsmed või
sarnane heliisolatsioon kuulmise kaitseks.

Hoiustage turvalises kohas. Avage kütusepaagi kork
aeglaselt, sedasi, et kütusepaagis tekkinud surve
vabaneks aeglaselt. Tuleohu ennetamiseks liikuge enne
töö alustamist tankimise alalt vähemalt 3 meetri
kaugusele.

Lülitage masin enne maha panemist välja.

Hoidke masinat alati kahe käega, sedasi, et pöial ja
sõrmed ümbritseksid käepidemed.

Hoidke kõik kruvid ja kinnitused pingul. Ärge kunagi
kasutage valesti reguleeritud või täielikult kinnitamata
seadmeid.

Hoidke käepidemed kuivad, puhtad ja vabad
kütusesegust.

Hoidke lõikepea maapinnale nii lähedal, kui on praktiline.
Vältige jõhvi kokkupuudet väikeste objektidega. Kallakul
lõigates seiske allpool nööri pead. ÄRGE MITTE KUNAGI
lõigake või trimmige künkal või kallakul, kui on
väikseimgi võimalus libiseda või jalgealust kaotada.

Kontrollige, et töö ala oleks vaba mistahes jäätmetest,
mis võivad masinat põrutada või eemale lennata.



59

Hoidke kõik kehaosad ja riideesemed mootori
käivitamisel ja kasutamisel sellest eemale. Veenduge
enne mootori käivitamist, et lõikepea ei satuks kontakti
mistahes takistustega.

Peatage mootor enne jõhvi kontrollimist.

Hoidke seadmeid eemal mistahes tuleohtlikest
materjalidest, näiteks gaasiküttel veesoojendid,
riidekuivatid, õliküttel ahjud, kaasaskantavad
küttekehad, jne.

Vältige alati mustuse ja jääkide kogunemist kaitsmele,
lõikepeale ja mootorile.

Masinat tohib alati kasutada vaid täiskasvanud ja
korralikult juhendatud isik.

Kui te ei ole varasemalt trimmimise tehnikaga tuttav,
harjutage liigutusi VÄLJA lülitatud mootoriga.

Puhastage tööala alati prügist, näiteks purkidest,
pudelitest, kividest, jne. Kokkupõrge mistahes
objektidega võib tekitada kasutajale või kolmandatele
isikutele tõsiseid vigastusi ning kahjustada masinat. Kui
kokkupõrge siiski toimub, peatage mootor viivitamatult
ja kontrollige masinat. Ärge kunagi töötage kahjustatud
või defektse masinaga.

Trimmige või lõigake alati kiirel mootorikiirusel. Ärge
jooksutage mootorit alguses või trimmimise ajal
aeglaselt.

Ärge kasutage masinat muul eesmärgil, kui umbrohu
trimmimine või niitmine.

Ärge kunagi tõstke töötavat lõikepead üle põlvekõrguse.

Ärge kunagi kasutage masinat, kui vahetus läheduses
on teisi inimesi või loomi. Jätke kasutaja ja teiste isikute
või loomade vahele trimmimisel või niitmisel vähemalt
15 meetrine ohutusvahe. Jätke kasutaja ja teiste isikute
või loomade vahele bensiinimootoriga murutrimmerit
kasutades vähemalt 30 meetrine ohutusvahe.

Kallakul töötades seiske lõikepeast allpool. ÄRGE MITTE
KUNAGI töötage künkal või kallakul, kui on väikseimgi
võimalus libiseda või jalgealust kaotada.

TÄIENDAVAD JUHISED
ÄRGE KASUTAGE MISTAHES MUUD KÜTUST peale selle,
mida kasutusjuhendis soovitatud. Järgige alati selle
kasutusjuhendi kütuste ja määrdeainete peatükis
toodud juhiseid. Ärge kunagi kasutage 2-käigulise
mootoriõliga segamata kütust. Tagajärjeks on mootori
püsivad kahjustused ja mootori garantii kehtetuks
muutumine.

ÄRGE suitsetage tankimise või masina kasutamise ajal.

ÄRGE KASUTAGE MASINAT ILMA VÄLJALASKE ja
korrektselt paigaldatud väljalaske kaitsmeta.

ÄRGE puudutage või laske kätel või kehal väljalaskega
kokku puutuda. Hoidke masinat üksnes käepidemetest
sedasi, et pöial ja sõrmed ümbritsevad käepidemed.

ÄRGE KASUTAGE MASINAT EBAMEELDIVAS ASENDIS,
tasakaalust väljas, välja sirutatud käte või ühe käega.

Kasutage masinat alati kahe käega sedasi, et pöial ja
sõrmed ümbritsevad käepidemed.

ÄRGE KERGITAGE JÕHVI masina töötamise ajal
maapinnast kõrgemale. Tagajärjeks võivad olla kasutaja
vigastused.

ÄRGE KASUTAGE MASINAT MISTAHES MUUDEL
EESMÄRKIDEL, kui muru või aia trimmimiseks.

ÄRGE KASUTAGE MASINAT PIKAAJALISELT. Puhake
episoodiliselt.

ÄRGE KASUTAGE MASINAT ALKOHOLI VÕI
NARKOOTIKUMIDE MÕJU ALL.

ÄRGE KASUTAGE MASINAT ILMA PAIGALDATUD JA HEAS
KORRAS KAITSMETA.

ÄRGE LISAGE, EEMALDAGE VÕI MUUTKE ÜHTEGI TOOTE
OSA. Selline käitumine või põhjustada kasutaja vigastusi
ja/või kahjustada masinat ning muudab garantii
kehtetuks.

ÄRGE kasutage masina tuleohtlike vedelike või gaaside
lähedused, olenemata sellest kas need asuvad väli- või
sisetingimustes. Tulemuseks võib olla plahvatus ja/või
tulekahju.

ÄRGE KASUTAGE MISTAHES MUID LÕIKETÖÖRIISTU.
Kasutage enda turvalisuse huvides üksnes käesolevas
kasutusjuhendis määratud lisaseadmeid ja täiendavaid
seadmeid. Käesolevas kasutusjuhendis soovitamata
tööriistade või lisaseadmete kasutamine võib ohustada
kasutaja turvalisust.

ÜLDISED OHUTUSNõUDED
HOIATUS! Lugege kõik juhised hoolikalt läbi.

Allpool loetletud nõuete eiramine võib põhjustada
elektrilöögi, tulekahju ja/või raskeid vigastusi. Kõigis
alljärgnevates hoiatustes loetletud mõiste
"elektritööriist" tähendab toitekaabliga elektritööriista ja
akuga (toitekaablita) tööriista.

HOIDKE KASUTUSJUHEND ALLES.

1) TÖÖALA

a) Tööala peab olema puhas ja hästi valgustatud.
Segamini ja pime töökoht kutsub esile õnnetusi.

b) Ärge kasutage elektritööriista plahvatusohtlikus
keskkonnas, näiteks kohas, kus on kergestisüttivaid
vedelikke, gaase või tolmu. Elektritööriistad võivad
tekitada sädemeid, mis võivad süüdata tolmu või
aurud.

c) Elektritööriistaga töötamise ajal hoidke lapsed ja
kõrvalised isikud eemal. Tähelepanu hajumisega võib
kaduda ka kontroll tööriista üle.

2) ISIKUOHUTUS

a) Olge tähelepanelik, jälgige oma tegevust ja kasutage
tööriistaga töötamisel tervet mõistust. Ärge
kasutage elektritööriista, kui olete ravimite või
alkoholi mõju all või kui teile on tehtud
raviprotseduure.
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Kas või hetkeline tähelepanematus elektritööriista
kasutamisel võib põhjustada raskeid kehavigastusi.

b) Kasutage isikukaitsevahendeid. Kandke alati
silmakaitseid. Selliste kaitsevahendite nagu
tolmumask, libisemisvastaste taldadega
turvajalatsid, tugev kiiver ja kuulmiskaitsed
kasutamine õigetes tingimustes vähendab
kehavigastuste ohtu.

c) Vältige seadme juhuslikku käivitumist. Enne
seadme ühendamist vooluvõrku veenduge, et lüliti
on väljalülitatud asendis. Tööriista hoidmine nii, et
sõrm on lülitil, või tööriista ühendamine vooluvõrku,
kui tööriista lüliti on alla vajutatud, võib põhjustada
õnnetusi.

d) Enne tööriista ühendamist vooluvõrku eemaldage
kõik reguleer- ja mutrivõtmed. Elektritööriista
liikuvale osale unustatud mutri- või reguleervõti võib
põhjustada kehavigastusi.

e) Ärge küünitage liialt ette. Jalgadel peab alati olema
kindel toestus. Hoidke keha alati tasakaalus. Nii on
tagatud parem kontroll elektritööriista üle
ootamatutes olukordades.

f) Rõivastuge asjakohaselt. Ärge kandke liialt avaraid
rõivaid ega ehteid. Hoidke oma juuksed, rõivad ja
kindad eemal seadme liikuvatest osadest. Avarad
rõivad, ehted ja pikad juuksed võivad jääda seadme
liikuvate osade vahele.

g) Kui seade on varustatud tolmueemaldus- ja
kogumissüsteemide ühendustega, siis veenduge, et
süsteemid on nõuetekohaselt ühendatud ja et neid
kasutatakse õigesti. Nende seadmete kasutamine
vähendab tolmuga seonduvaid ohte.

3) ELEKTRITÖÖRIISTA KASUTAMINE JA HOOLDAMINE

a) Elektritööriistaga töötamisel ei tohi kasutada jõudu.
Kasutage tööks sobivat elektritööriista. Tööle vastav
elektritööriist teeb oma töö paremini ja ohutumalt
kiirusel, milleks see tööriist on ette nähtud.

b) Ärge kasutage elektritööriista, mille lüliti ei lülita
seadet sisse ega välja. Kõik elektritööriistad, mida ei
ole võimalik lülitist juhtida, on ohtlikud ja need tuleb
ära parandada.

c) Enne tööriista reguleerimist, lisatarvikute
vahetamist või seadme hoiustamist tõmmake pistik
seinakontaktist välja. Sellised ennetavad
ohutusmeetmed aitavad vältida elektritööriista
juhuslikku käivitumist.

d) Kui te elektritööriista ei kasuta, siis hoidke seda
lastele kättesaamatus kohtas. Ärge lubage inimestel,
kes ei ole enne elektritööriistaga töötanud või kes ei
ole neid juhiseid läbi lugenud, tööriistaga töötada.
Oskamatu inimese käes on elektritööriistad ohtlikud.

e) Elektritööriistad vajavad hooldust. Kontrollige, et
liikuvad osad ei oleks tasakaalust väljas ega
paindes, et osad ei oleks purunenud ja et seadmel ei
oleks muid tunnuseid, mis võiks mõjutada

elektritööriista talitlust. Kui elektritööriist on
kahjustunud, siis laske see enne uuesti kasutamist
korda teha. Paljude õnnetuste põhjuseks on halvasti
hooldatud elektritööriist.

f) Lõiketerad peavad olema teravad ja puhtad.
Nõuetekohaselt hooldatud lõiketeradel on teravad
lõikeservad ja nende paindumine on
ebatõenäolisem. Samuti on nendega lihtsam
kontrollitult töötada.

g) Kasutage elektritööriista, tarvikuid ja
tööriistaotsakuid jne vastavalt käesolevatele
juhistele ja vastavalt konkreetse tööriista
kasutusotstarbele. Arvestage töötingimuste ja töö
olemusega. Elektritööriistade mittesihipärane
kasutamine võib põhjustada ohtlikke olukordi.

4) HOOLDAMINE

a) Elektritööriista võib hooldada kvalifitseeritud
remondipersonal, kes kasutab ainult originaalosi. Nii
säilib elektritööriista algne ohutus.

SEADME OSAD JA NUPUD (JOONIS 1)

1. Süütelüliti

2. Õlarakmete kinnituskoht

3. Õhufiltri kate

4. Starteri käepide

5. Kütusepaagi kork

6. Kütusepaak

7. Vasak käepide

8. Rakmed

9. Prahi kaitse

10. Poolautomaatne jõhvi pool

11. 3 Lõiketera

12. Veovõlli vars

13. Ohutuslüliti

14. Parem juhtkäepide

15. Gaasipäästik

16. Etteandepumba nupp

17. Süüteküünal

18. Mõõtekann

19. Kuuskantvõti

20. Ujuvketas

21. Seib

22. Kontramutter

23. Süüteküünla mutrivõti
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LAHTIPAKKIMINE
Ettevaatust! See pakend sisaldab teravaid esemeid.
Lahtipakkimisel olge ettevaatlik. Võtke seade ja
komplektis olevad tarvikud pakendist välja. Kontrollige
hoolikalt, kas seade on töökorras ja kõik käesolevas
juhendis loetletud komponendid on olemas. Samuti
veenduge, et kõik tarvikud on terviklikud. Juhul kui mõni
osa on puudu, tuleb seade ja selle tarvikud koos
originaalpakendis jaemüüjale tagastada.

Ärge visake pakendit ära ja hoidke seda garantiiperioodi
jooksul kindlas kohas. Seejärel viige võimalusel
taaskasutuspunkti või rakendage asjakohaseid
jäätmekäitlusmeetmeid. Ärge lubage lastel tühjade
kilekottidega mängida - lämbumisoht!

KOKKUPANEK

KÄEPIDEME ÜHENDUSE PAIGALDAMINE
HOIATUS! Ärge kunagi paigaldage, eemaldage või
reguleerige ühtegi lisaseadet kui mootor töötab. Mootori
peatamata jätmine võib tekitada tõsiseid vigastusi.

Peatage mootor ja ühendage süüteküünla juhe lahti.

Keerake kuuskantvõtme abil lahti kaks käepideme
ühenduse polti.

Eemaldage käepideme ühenduse ülemine osa ja
seejärel paigaldage alumine osa mootoriosa külge,
joonis 2.

Pange käepideme ühenduse ülemine pool enda kohale
tagasi ning kinnitage kaks polti, joonis 3.

KÄEPIDEMETE PAIGALDAMINE
Keerake kuuskantvõtme abil lahti neli käepideme
ühenduse polti, joonis 4.

Eemaldage käepideme ühenduse ülemine osa ja
seejärel paigaldage kaks käepidet käepideme ühenduse
külge, joonis 5. Juhtkäepide tuleb paigutada teie parema
käe jaoks.

Paigaldage käepidemete otsad käepideme ühenduse
keskele ja pange käepideme ühenduse ülemine osa
tagasi, seejärel keerake neli polti kergelt kinni. Ärge
pingutage polte lõplikult enne, kui olete kanderihma abil
määranud ideaalse tööasendi.

PRAHI IKAITSE KINNITAMINE
HOIATUS! Prahi kaitsele kinnitatud lõikenuga on terav.
Vältige noa puudutamist. Noa puudutamine võib
tekitada tõsiseid vigastusi.

Paigaldage veovõlli varrele kinnitusklambri sakk prahi
kaitse väiksesse soonde, joonis 6, ning seejärel
joondage prahi kaitse ava kinnitusklambri avaga ja
kinnitage need omavahel poldi abil, joonis 7. Pingutage
polti komplektis oleva kuuskantvõtmega.

JõHVI POOLI PAIGALDAMINE
Pange paigaldusketas varre külge, joonis 8.

Kruvige jõhvi pool varrele seda vastupäeva keerates,
joonis 9.

Pingutage trimmeri pea käsitsi.

Kontrollige, kas jõhvi pool liigub vabalt.

JõHVI POOLI EEMALDAMINE (JOONIS 10)
Lükake kuuskantvõti (1) pea üksuses olevasse avasse
ja paigaldusketta avasse (3). Hoides kuuskantvõtit nii, et
paigaldusketas ei liiguks, keerake jõhvi pooli (2)
päripäeva, kuni pool ära tuleb.

TERA PAIGALDAMINE
Kruvige kontramutter (7) võllilt päripäeva keerates lahti.

Eemaldage vabalt liikuv ketas (6) ja seib (5).

Lükake kuuskantvõti (1) pea üksuses olevasse avasse
ja paigaldusketta avasse (3). Hoides kuuskantvõtit nii, et
paigaldusketas ei liiguks, paigaldage tera (4), seib (5) ja
ujuvketas (6) nii, nagu on näidatud joonisel 11.

Kruvige kontramutter (7) alla ning pingutage see
kuuskantvõtit vastupäeva keerates.

Eemaldage kuuskantvõti ja kontrollige, kas tera liigub
vabalt.

õLARAKMETE KINNITAMINE (JOONIS 12)
Ühendage õlarakmete riiv rihma riputusaasa.

Reguleerige rihm mugavasse asendisse.

KASUTUSJUHEND

TANKIMINE JA UUESTI TANKIMINE
HOIATUS! Võsalõikuri tankimisel pidage alati meeles
järgnevat!

Suitsetamine ja lahtine tuli on keelatud! Mitte tankida
suletud ruumis!

Kütuse aurude kogunemise tõttu esineb plahvatuse oht!

Kütus võib sisaldada lahustisarnaseid aineid. Vältida
mineraalõli toodete kokkupuudet silmade ja nahaga.
Tankimisel kandke kaitsekindaid. Vahetage ja puhastage
oma kaitseriideid sageli. Ärge hingake kütuseaurusid
sisse. Kütuseaurude sissehingamine võib tekitada teie
tervisele füüsilisi kahjustusi.

Enne masina tankimist lülitage see välja ja laske
mootoril maha jahtuda.

Töömaterjalide ja kütuse käsitsemisel tuleb rakendada
ettevaatust ja olla hoolikas. Tankige masinat ainult
välitingimustes või hästi ventileeritud ruumis.

Mineraalõli tooted, kaasa arvatud õlid, eemaldavad
nahalt rasva. Korduva pikaajalise kontakti korral
kuivatab see nahka. Selle tagajärjeks võivad olla
erinevad nahahaigused. Lisaks sellele esineb tihtipeale
allergilisi reaktsioone.

Õli kokkupuude silmadega põhjustab ärritust.
Kokkupuute korral silmadega peske mõjutatud silma
viivitamatult puhta veega. Kui ärritus ei vähene,
pöörduge viivitamatult arsti poole!

SOOVITUSLIK KÜTUSE TÜÜP
Tõrkeid seadme töös põhjustab peamiselt vana kütuse
kasutamine. Jälgige, et kasutate värsket, puhast, pliivaba
bensiini.
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MÄRKUS: See on neljataktiline mootor. Seadme
kahjustamise vältimiseks ärge segage õli bensiiniga.

KÜTUSEPAAGI TÄITMINE
Puhastage paagi korgi ümbrus põhjalikult, et
kütusepaaki ei satuks mustust (ei ole vajalik
jõhvtrimmeri esmakordsel kasutamisel).

Pange jõhvtrimmer maha nii, et see oleks stabiilses
asendis.

Keerake kütusepaagi kork aeglaselt lahti. Paigutage kork
puhtale pinnale, joonis 13.

Valage bensiin komplektis olevasse mõõtekannu ja
seejärel ettevaatlikult kütusepaaki. Kütusepaagi maht
on 280ml, ärge seda üle täitke.

HOIATUS! Kui kütust läheb maha, puhastage trimmer
kohe. Kui kütust läheb teie riietele, vahetage need kohe.

Keerake kütusepaagi kork korralikult kinni, puhastage ja
kontrollige korki ning selle ümbrust hoolikalt.

Märkus: Suitsu eraldumine uue mootori esmakordsel
käivitamisel on normaalne.

HOIATUS! Enne tankimist lülitage alati mootor välja. Ärge
kunagi tankige töötavat masinat või kuuma mootorit.
Liikuge enne töö alustamist tankimise alalt vähemalt 3
meetri kaugusele. Mitte suitsetada!

SOOVITUSLIK õLI TÜÜP
Mootori määrimiseks tuleb kasutada ainult mootoriõli
(üldmasinaõli klassifikatsiooniga SAE 10W-30). Seetõttu
tuleb enne jõhvtrimmeriga töö alustamist õlitaset
puhtas kohas kontrollida. Kontrolli käigus on mootori
pika eluea tagamiseks oluline veenduda, et õlivardale
või karterisse ei satuks mustust.

Kui ettevaatusabinõudest hoolimata satub karterisse
mustust, tuleb mootoriõli enne mootori käivitamist välja
vahetada.

õLIPAAGI TÄITMINE
HOIATUS! Õlivarda maha panemisel jälgige, et see mitte
mingil juhul mustusega kokku ei puutuks. Vajadusel
eemaldage mustus viivitamatult!

Keerake õlivarras lahti vastupäeva, joonis 14.

Kasutage sobivat täitmispudelit või mõõtekannu, et
lisada õlipaaki 50ml mootoriõli. Täpseks doseerimiseks,
et mootoriõli maha ei läheks, võib kasutada mootori
õlipudelit.

Keerake õlivarras päripäeva tagasi.

Pärast jõhvtrimmeri esmakordset kasutamist tuleb
vahetada mootoriõli pärast 20 töötundi, mitte pärast 50
töötundi.

KASUTAMINE
HOIATUS! Hoidke jõhvtrimmerit alati kasutaja paremal
küljel. Jõhvtrimmeri paigutamine vasakule küljele jätab
kasutaja avatuks kuumadele pindadele ja võimalikele
põletushaavadele.

Põletushaavade ennetamiseks ärge kasutage masinat
kunagi sedasi, et mootori põhi jääb vöökõrgusest
ülespoole.

Hoidke töö käigus masinat tugevalt mõlema käega.
Jõhvtrimmerit tuleb hoida mugavas asendis sedasi, et
käepide jääks ligikaudu puusa kõrgusele.

Kasutage jõhvtrimmerit alati täiel võimsusel. Lõigake
pikka muru ülalt alla. Sedasi väldite muru mähkumist
ümber alumise varre ja jõhvi pea ning mootori
ülekuumenemist. Kui muru mähkub jõhvi pea ümber,
PEATAGE MOOTOR, eemaldage süüteküünla juhe, joonis
15, eemaldage muru. Pikaaegne lõikamine osalisel
võimsusel põhjustab õli tilkumist summutist.

KÄIVITAMINE JA SEISKAMINE
Peatage masin lamedal, tugeval pinnal. Hoidke lõikepea
maapinnast ja ümbritsevatest objektidest eemale, see
hakkab mootori käivitamisel pöörlema.

Vajutage sütikut aeglaselt 7 korda.

Seadke süütelüliti (1) asendisse "I", joonis 16. Hoidke
masina korpust käega ja tõmmake starteri käepidet
järsult, kuni mootor käivituma hakkab, joonis 17. Ärge
tõmmake käivitamise käepidet üle 8 korra.

Vajutage õhuklapi nuppu, joonis 18.

Tõmmake käivitamise käepidet kuni mootor tööle
hakkab. Ärge tõmmake käivitamise käepidet üle 6 korra.

Laske mootoril 15 sekundit töötada.

Vajutage ohutuslüliti (2) alla ning pigistage päästik
täielikult alla (3), joonis 16. Gaasipäästiku vajutamisel
naaseb õhuklapi nupp algsesse asendisse.

MOOTORI SEISKAMINE
Vabastage päästik ning jooksutage mootorit pool
minutit.

Seadke süütelüliti asendisse "0", PEATA.

Tähtis! Kui tegemist ei ole hädaolukorraga vältige
mootori peatamist päästiku tõmbamise ajal.

JõHVI PIKENDAMINE
Jõhvi pikkust saate kontrollida jõhvi pead täiel
võimsusel töötades vastu muru toksates.

Jooksutage mootorit täiel võimsusel.

Lööge pooli jõhvi pikendamiseks vastu maapinda. Jõhv
pikeneb iga kord, kui pooli vastu maad lüüa. Ärge hoidke
pooli maas.

MÄRKUS: prahikilbile kinnitatud lõikenuga lõikab jõhvi
korrektsele pikkusele.

MÄRKUS: Kui jõhv on kulunud liiga lühikeseks, ei pruugi
selle pikendamine lüües võimalik olla. Sellisel juhul tuleb
mootor peatada ning jõhvi käsitsi pikendada.

JõHVI KÄSITSI PIKENDAMINE
Lükake jõhvi pooli allapoole ja tõmmake samal ajal
käsitsi jõhvist.
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Kui jõhv on juba pooli sisemuses, peate pooli
eemaldama ja jõhvi pooli avadest läbi tõmbama.
Veenduge, et mootor on välja lülitatud ning eemaldage
süüteküünla juhe, seejärel kruvige jõhvi pooli
vastupäeva. Veenduge, et kaks jõhvi otsa jäävad pooli
vastaskülgedel asuvatesse avadesse ja mõlemad jõhvi
otsad on avadest ligikaudu 152 mm väljas.

Põimige jõhvid jõhvi pea avadest läbi. Lükake pool
ettevaatlikult jõhvi peale (vajadusel tõmmake jõhve
õrnalt väljapoole). Kui pool on jõhvi peal, haarake jõhvi
otsadest ning tõmmake järsult, et need pooli pesadest
vabaneks. Kruvige pooli kinnitusnupp päripäeva kinni
ning veenduge, et see on kindlalt kinnitatud.

NõUANDED LõIKAMISEKS
Hoidke trimmer lõigatava ala suuras kalde all, see on
parim lõikeala.

Trimmer lõikab kui liigub paremalt vasakule. Sedasi
välditakse prügi lendamist kasutaja suunas.

Kasutage lõikamiseks jõhvi otsa, ärge pressige jõhvi
lõikamata murusse. Traat- ja puitaiad kulutavad või
lõhuvad jõhvi. Kivi- ja tellisseinad, äärekivid ja puud
kulutavad jõhvi.

Vältige puid ja põõsaid. Jõhv võib kahjustada puukoort,
puust viimistlusi, vooderdust ja aiaposte.

PRÜGIKAITSE JõHVI LõIKAMISE TERA (JOONIS 19)
Trimmeri murukilp on varustatud jõhvi pikkust piirava
lõiketeraga. Parima lõiketulemuse saate, kui pikendate
jõhvi täpselt lõiketerani ja lasete selle pikkusesse
lõigata. Pikendage jõhvi alati kui kuulete, et mootor
töötab tavapärasest kiiremini või lõiketulemus halveneb.
Sedasi saavutate parima tulemuse ning hoiate jõhvi
edasi liikumiseks piisavalt pika.

METALLTERA KASUTAMINE
Kontrollige tera kinnitamisel mutrit ja veenduge, et see
oleks vigade ja kulumiseta.

Veenduge, et tera ja selle hoidja oleks kinnitatud
vastavalt kasutusjuhendile ja kindlalt ning tera liiguks
sujuvalt, tavapäratu mürata.

HOIATUS! Valesti kinnitatud pöörlevad osad võivad
kasutajat tõsiselt vigastada.

Veenduge, et tera ei oleks painutatud, moonutatud,
pragunenud, katki või kahjustatud.

Kui leiate teralt vigastuse vahetage see uue, volitatud
teeninduskeskuse poolt soovitatud, tera vastu.

Riputage masin õlarihma kasutades enda paremale
küljele. Reguleerige rihma pikkust sedasi, et lõikepea
jääks maapinnaga paralleelselt.

HOIATUS! Kasutage kindlasti õlarihma ja prahi kaitset.
Vastasel juhul on libastumine ja tasakaalu kaotamine
eriti ohtlik.

LõIKEVIIS
Kasutage lõikamiseks eesmist vasakut külge.

Juhtige tera enda paremalt küljelt vasakule sedasi, et
see oleks veidi teie vasaku külje suunas kaldu.

Suurte alade niitmisel alustage tööd vasakult. Sedasi
väldite juba lõigatud muru.

Kui mootori kiirus on liiga madal või tera lõikab umbrohtu
liiga sügavalt, võib tera umbrohtu kinni jääda.
Reguleerige mootori kiirust ja lõikesügavust vastavalt
tööala olukorrale.

HOIATUS! Kui muru või muud objektid terasse kinni
jäävad või kui masin hakkab värisema või vibreerima,
lülitage mootor välja ja kontrollige tervet masinat.
Kahjustatud tera tuleb asendada.

Lülitage mootor välja, ühendage süüteküünla juhe lahti
ning veenduge enne tera kontrollimist, et tera oleks
täielikult peatunud.

TERATAGASILÖÖGI KONTROLLIMINE
Tagasilöögid võivad tekitada tõsiseid vigastusi. Tutvuge
selle peatükiga hoolikalt. On oluline, et mõistaksite
tagasilöögi tekkepõhjuseid, tagasilöökide vähendamise
võimalusi ning suudaksite tagasilöögi korral masina üle
kontrolli säilitada.

Tagasilöök võib tekkida olukorras, kus liikuv tera põrkub
objektiga, mida ei saa lõigata. See põhjustab tera
kohese peatumise ja äkilise liikumise või "põrkamise"
objektist eemale. Kasutaja võib masina üle kontrolli
kaotada ja tera võib mistahes kehaosaga kokkupuutel
tekitada tõsiseid vigastusi kasutajale või lähedal
asuvatele isikutele.

TAGASILÖÖKIDE VÄHENDAMINE
Olge tagasilöögi võimalikkusest teadlik. Olles tagasilöögi
võimalikkusest teadlik, saate vähendada
üllatusmomenti.

Lõigake vaid kiulist umbrohtu ja muru. Ärge lubage teral
kokku puutuda mistahes materjalidega mida ei saa
lõigata, näiteks tugevad, puised vääntaimed ja põõsad
või kivid, aiad, metall, jne.

Kui te tera ei näe, näiteks tiheda kasvuga alades, olge
tagasilöögiks eriti valmistunud.

Hoidke tera teritatuna. Nüri tera suurendab põrke riski.

Vältige tera liiga kiiret edasi liigutamist. Kui liigutate tera
edasi kiiremini, kui selle lõikevõimsus, võib tera
lõigatavast materjalist eemale põrgata.

Lõigake üksnes paremalt vasakule.

Hoidke enda liikumistee puhas juba lõigatud materjalist
ja muust prügist.

KONTROLLI SÄILITAMINE
Hoidke masinat tugevalt ja mõlema käega. Tugev haare
aitab põrkeid neutraliseerida. Hoidke enda parem ja
vasak käsi täielikult ümber vastavate käepidemete.

Hoidke mõlemad jalad laiali, mugavas seisakus ja alati
valmis masina põrkamiseks. Ärge küünitage liiga
kaugele. Säilitage tugev jalgealune ja tasakaal.
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HOOLDUS
HOIATUS! Kasutage ainult tootja originaalvaruosi,
lisaseadmeid ja lisaosi. Vastasel juhul võite vähendada
sooritusvõimet, tekitada vigastusi ja garantii kehtetuks
muuta.

Lülitage mootor välja ja eemaldage süüteküünla
ühendus.

Kandke kaitsekindaid.

POOLI VAHETAMINE
Jõhvi diameeter: ø2,5 mm x 5m

Peatage mootor ja ühendage süüteküünla juhe lahti.
Hoidke jõhvi otsa ja kruvige pooli kinnitusnupp
vastupäeva lahti.

Eemaldage tühi pool jõhvi pealt. Hoidke jõhv pooli küljes
kinni, joonis 20.

Uue pooli paigaldamisel veenduge, et kaks jõhvi otsa
jäävad pooli vastaskülgedel asuvatesse avadesse ja
mõlemad jõhvi otsad on avadest ligikaudu 152 mm
väljas.

Põimige jõhvid jõhvi pea avadest läbi. Lükake pool
ettevaatlikult jõhvi peale (vajadusel tõmmake jõhve
õrnalt väljapoole). Kui pool on jõhvi peal, haarake jõhvi
otsadest ning tõmmake järsult, et need pooli pesadest
vabaneks. Kruvige pooli kinnitusnupp päripäeva kinni
ning veenduge, et see on kindlalt kinnitatud.

õHUFILTRI VAHETAMINE JA PUHASTAMINE
Pika tööea ja korrektse töövõime säilitamiseks hoidke
õhufilter puhas.

Õhufiltri kaane eemaldamiseks pigistage riivi enda
pöidla abil alla ning tõmmake õrnalt katet, joonis 21.

Eemaldage filter ja puhastage sooja seebiveega.
Loputage ja kuivatage täielikult. Parima sooritusvõime
säilitamiseks vahetage filter igal aastal, joonis 22.

Asetage filter enda kohale tagasi.

Õhufiltri kaane enda kohale tagasi asetamiseks
sisestage kaks kaane põhjal olevat sakki filtripesa
pesadesse, lükake kaant ülespoole kuniks see kindlalt
oma kohale kinnitub.

KÜTUSEPAAGI KORK
HOIATUS! Lekkiv kütusekork on tuleohtlik ning tuleb
viivitamatult asendada.

Kütusekorgis on hooldusvaba filter ja kontrollventiil.
Umbes kütisefilter kahjustab mootori töövõimet. Kui
töövõime paraneb kütusekorgi lõdvendamisel, võib
kontrollventiil vigane olla või filter umbes olla. Vajadusel
asendage kütusekork.

SÜÜTEKÜÜNAL
Ärge üritage süüteküünalt kuumast mootorist
eemaldada.

Kui süüteküünal on raskelt õliga määrdunud, tuleb see
puhastada või asendada.

Kui elektroodi keskosa on kulunud, tuleb süüteküünal

asendada.

Selles mootoris on kasutatud 0,6-0,7mm elektroodide
vahemikuga CMR5H süüteküünalt. Kasutage täpset
vastet ning asendage süüteküünal igal aastal.

HOIUSTAMINE (1 KUU VõI KAUEM)
Eemaldage kütusepaagist asjakohasesse konteinerisse
kogu kütus. Jooksutage mootorit selle peatumiseni.

Puhastage trimmerilt mistahes võõrmaterjal. Hoiustage
see hästi ventileeritud ja lastele kättesaamatus kohas.
Hoidke seade eemal söövitavatest ainetest, näiteks
aiakemikaalid ja jää eemaldamise soolad.

Järgige kütuse turvalisel ladustamisel kõiki ISO ja
kohalikke standardeid. Üleliigne kütus tuleks ära
kasutada mõnes muus 2-käigulises masinas.

TEHNILISED ANDMED

Mootori töömaht: 31cc 4-taktiline

Mootor 800W

Mootori maksimumkiirus 7000min-1

Mootori tühikäigukiirus 3000+/-300min-1

Siduri kiirus 4500min-1

Kütusepaagi maht: 280ml

Kütuse liik Pliivaba bensiin

Õli tüüp SAE 10W-30

Starteri süsteem Tagasitõmbevedruga
starter

Süüteküünla tüüp CMR5H

Läbilõikemõõt 45cm

Lõikejõhvi suurus Ø2,5 mm x 5m

Tera läbimõõt Ø255mm

Alumiiniumist varre diameeter 26mm

Võsalõikuri andmed:

Helirõhu tase LpA 92,2dB(A)
k=3dB(A

Helirõhu tase LWA 101,3dB(A)
k=3dB(A

Vibratsioonitase 7,37m/s2

K=1.5m/s2

Jõhvtrimmeri andmed:

Helirõhu tase LpA 94,5dB(A)
k=3dB(A

Helirõhu tase LWA 103,8dB(A)
k=3dB(A

Vibratsioonitase 9,62m/s2

K=1.5m/s2
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SÜMBOLID
Tööriista andmesildil võidakse kujutada sümboleid. Need sümbolid tähistavad olulist teavet toote või selle kasutamise
kohta.

Vastab asjakohastele ohutust
puudutavatele standarditele.

Lugege kasutusjuhendit.

Elektriseadmete jäätmeid ei tohi visata
olmejäätmete hulka. Vastava võimaluse
olemasolul taastöödelge. Taastöötlemise
kohta saate teavet kohalikelt ametnikelt
või jaemüüjalt.

Kandke kuulmiskaitset.

Kandke kaitseprille.

Kandke hingamisteede kaitset.

Lenduvad objektid võivad põrkuda ja
tekitada vigastusi või varalist kahju.

Hoidke kõik kõrvalised isikud vähemalt
15 m kaugusel.

ETTEVAATUST! See on neljataktiline
mootor. Lisage bensiin ja õli erinevatesse
paakidesse

Üldine hoiatus

Automaatse käivitumise oht

Põletushaavade oht

Ärge puhastage, määrige või parandage
seadet, kui see töötab

Ärge kasutage masinat märgades ega
vihmastes oludes

Ärge kunagi puudutage nailonist
lõikepead, kui mootor töötab.

Kandke libisemiskindlaid töökindaid, mis
parandavad haakumist käepidemega.
Kindad vähendavad ka masina
vibratsiooni mõju teie kätele

Ärge eemaldage liikuvast masinast
ühtegi kaitsepiiret ega ohutusseadist.

Riietuge asjakohaselt, ärge kandke
avaraid riideid ega ehteid, mis võivad
seadme liikuvatesse osadesse
takerduda.

Kütuse segamise või paagi täitmise ajal
ei tohi suitsetada. Hoidke seadet eemal
tulest ja sädemetest

Kasutage jalakaitsmeid

Väljalasketoru on kuum, ärge puutuge
seda

Mootorist eraldub VINGUGAASI, ärge
käivitage mootorit sisetingimustes ega
kinnises ruumis.
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KESKKONNAKAITSE
Teave (seadme koduses majapidamises kasutajatele) elektri- ja elektroonikaseadmete jäätmete keskkonnasäästlikuks
kasutusest kõrvaldamiseks (WEEE)

Kui toodetel ja/või kaasasolevatel dokumentidel on see sümbol, siis ei tohi kasutuskõlbmatuks
muutunud elektri- ja elektroonikaseadmeid ladustada olmeprügi hulka. Toote nõuetekohaseks
kasutusest kõrvaldamiseks, töötlemiseks, taastamiseks ja taaskasutamiseks viige toode
vastavasse jäätmekogumispunkti. See teenus on tasuta. Mõnedes riikides on võimalus viia toode
tagasi edasimüüjale tingimusel, et ostate sealt sarnast uue toote. Selle toote keskkonnasäästlik
kasutusest kõrvaldamine aitab säästa väärtuslikke ressursse ja ennetada võimalikku negatiivset
mõju inimtervisele ja keskkonnale, mida võib põhjustada jäätmete väär kahjutustamine ja
käitlemine. Täpsema teabe lähimast jäätmekogumiskeskusest saate kohalikult omavalitsuselt.
Riiklike eeskirjade eiramisel selliste jäätmete kahjutustamisel võidakse karistada trahviga.

ETTEVõTETELE EUROOPA LIIDUS
Elektri- ja elektroonikaseadmete kasutuselt kõrvaldamisel pöörduge lisateabe saamiseks edasimüüja või tarnija poole.

Teave kasutusest kõrvaldamise kohta teistes riikides väljaspool Euroopa Liitu.
See sümbol kehtib ainult Euroopa Liidus.

Kui soovite seda toodet kasutusest kõrvaldada, pöörduge kohaliku omavalitsuse või edasimüüja poole ja küsige teavet

kasutusest kõrvaldamise õigete meetodite kohta.



67

IEVADS
Paldies, ka iegādājāties šo produktu, kas ir izgājis mūsu
daudzpusīgo kvalitātes apliecinājuma procesu. Mēs
parūpējāmies, lai nodrošinātu to, ka saņemat
instrumentu ideālā stāvoklī.

DROŠĪBAS PASāKUMI
Pirms šī instrumenta lietošanas vienmēr ir jāievēro
turpmāk minētie vispārīgie drošības pasākumi, lai
samazinātu ugunsgrēka, elektrošoka un miesas
bojājumu risku. Lai saprastu lietošanu, ierobežojumus un
iespējamo ar šo instrumentu saistīto bīstamību, svarīgi
izlasīt lietošanas instrukciju.

GARANTIJAS SERTIFIKāTS
Šā produkta garantija darbojas divus gadus, stājas
spēkā no iegādāšanās datuma un attiecas tikai uz
sākotnējo pircēju. Šī garantija attiecas tikai uz
defektiem, kas radušies bojātu materiālu vai apdares dēļ
un kas atklāti tikai garantijas periodā; neiekļauj patēriņa
produktus. Izgatavotājs saremontēs vai mainīs produktu
pēc saviem ieskatiem saskaņā ar turpmāk minēto.
Produkts ir jāizmanto atbilstoši instrukcijām, un to
nedrīkst nepareizi ekspluatēt vai izmantot
neparedzētiem nolūkiem. To nedrīkst izjaukt vai kā citādi
pārveidot, apkopi nedrīkst veikt nesertificētas personas
un to nedrīkst iznomāt. Pārvadāšanas bojājumi nav
iekļauti šajā garantijā, jo par tiem ir atbildīgs
transportēšanas uzņēmums. Prasības attiecībā uz šo
garantiju vispirms garantijas perioda ietvaros ir jāveic
tieši pie mazumtirgotāja. Produkts ir jānogādā atpakaļ
pie izgatavotāja tikai izņēmumu gadījumos. Šādā
gadījumā klienta pienākums ir nogādāt produktu atpakaļ
par saviem līdzekļiem, nodrošinot, ka produkts ir
atbilstoši iepakots, lai novērstu pārvadājumu bojājumus,
un tiek pievienots īss bojājuma apraksts un kvīts kopija
vai cits iegādāšanās pierādījums. Izgatavotājs saskaņā
ar šo garantiju nav atbildīgs par jebkādiem specifiskiem,
tipveida, tiešiem, netiešiem, nejaušiem vai izrietošiem
zudumiem vai bojājumiem.

LIKUMĪGāS TIESĪBAS
Šī garantija ir kā pielikums un nekādi neietekmē jūsu
likumīgās tiesības.

PRODUKTA UTILIzāCIJA
Ja produkts vairs nav izmantojams nolietojuma vai kādu
citu iemeslu dēļ, to nedrīkst utilizēt kopā ar sadzīves
atkritumiem. Lai pasargātu dabas resursus un
minimizētu nelabvēlīgu ietekmi uz vidi, produktu
otrreizēji izmantojiet vai utilizējiet videi draudzīgā veidā.
Nogādājiet to savā vietējā atkritumu otrreizējās
pārstrādes centrā vai kādā citā autorizētā savākšanas
vai utilizēšanas instancē.

Ja neesat pārliecināti un nepieciešama informācija par
pieejamām otrreizējās pārstrādes un/vai utilizācijas
iespējām, sazinieties ar savu vietējo atkritumu
apsaimniekošanas iestādi.

ĪPAŠIE DROŠĪBAS NORāDĪJUMI
Rūpīgi izlasiet šos norādījumus. Uzziniet, kā noregulēt
griezējinstrumentu un kā ar to pareizi rīkoties.

Nekad neļaujiet bērniem vai citām personām, kas nav
iepazinušās ar lietošanas instrukciju, izmantot šo
griezējinstrumentu.

Nekad nestrādājiet ar šo griezējinstrumentu citu
personu, jo īpaši bērnu vai dzīvnieku tuvumā.

Brīdinājums! Strādājot ar griezējinstrumentu, ievērojiet
drošu — 15 m attālumu. Ja kāds ierodas darba zonā,
nekavējoties izslēdziet griezējinstrumentu.
Neaizmirstiet, ka griezējinstrumenta operators vai
lietotājs ir atbildīgs par negadījumiem, kas tiek radīti
citiem cilvēkiem vai to īpašumam.

Strādājot ar griezējinstrumentu, vienmēr valkājiet
izturīgus, neslīdošus apavus un garās bikses. Nekad
nestrādājiet ar griezējinstrumentu basām kājām vai
sandalēs.

Aplūkojiet virsmu, uz kuras strādāsit ar
griezējinstrumentu, un aizvāciet visus šķēršļus, kas var
ieķerties un ar spēku tikt atsviesti atpakaļ.

Brīdinājums! Benzīns ir viegli uzliesmojošs!

Glabājiet benzīnu tikai tādās tvertnēs, kas paredzētas
naftas bāzes šķidrumu uzglabāšanai.

Uzpildiet degvielu tikai ārpus telpas un degvielas
uzpildes laikā nesmēķējiet.

Vienmēr pirms motora iedarbināšanas uzpildiet
degvielu. Neatskrūvējiet degvielas tvertnes vāciņu un
neuzpildiet degvielu tvertnē, kamēr darbojas motors vai,
ja ir uzkarsis krūmgriezis.

Ja benzīns ir pārplūdis pāri malām, nekādā gadījumā
nemēģiniet iedarbināt motoru. Tā vietā aiznesiet
griezējinstrumentu tālāk no degvielas skartās zonas.
Nedarbiniet motoru, kamēr nav pilnībā iztvaikojuši
benzīna tvaiki.

Drošības apsvērumu dēļ nomainiet bojātos degvielas un
citu tvertņu vāciņus.

Nomainiet bojātās izplūdes caurules.

Pirms sākat lietot benzīna krūmgriezi, vizuāli pārbaudiet,
vai stiprinājuma skrūves un griezējinstruments kopumā
ir labā darba kārtībā (t.i., nav nodilušu vai bojātu daļu).

Lai novērstu nesabalansētības veidošanās risku,
nomainiet nodilušos asmeņus vai visu bojāto
stiprinājuma skrūvju komplektu (ja ir iekļauts).

RĪKOŠANāS AR GRIEzĒJINSTRUMENTU
Valkājiet cieši piegulošu un izturīgu darba apģērbu, kas
var nodrošināt aizsardzību, piemēram, garās bikses,
aizsargapavus, izturīgus darba cimdus, drošības ķiveri,
sejsegu vai aizsargbrilles acu aizsardzībai, labas
kvalitātes ausu aizsarglīdzekļus vai citus skaņu
izolējošus dzirdes aizsarglīdzekļus.

Glabājiet drošā vietā. Lēnām atveriet degvielas tvertnes
vāciņu, lai izlaistu spiedienu, kas var būt sakrājies
degvielas tvertnē. Pirms ieslēdzat ierīci, pārvietojiet to
vismaz 10 pēdu (3 metru) attālumā no degvielas
uzpildīšanas vietas, lai šādi novērstu aizdegšanās risku.
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Pirms novietojat griezējinstrumentu zemē, izslēdziet to.

Strādājot ar griezējinstrumentu, vienmēr turiet to stingri
ar abām rokām, ar īkšķi un pirkstiem aptverot rokturus.

Visām skrūvēm un stiprinājumiem jābūt cieši
pieskrūvētiem. Nekad nedarbiniet šo griezējinstrumentu,
ja tas nav pareizi noregulēts vai pilnībā un droši
samontēts.

Rokturiem ir jābūt sausiem, tīriem un uz tiem nedrīkst
atrasties nopilējis degvielas maisījums.

Turiet griezējgalviņu tik tuvu zemei, cik iespējams.
Izvairieties no auklas spoles saskares ar maziem
objektiem. Griežot slīpumā, stāviet zemāk par auklas
galviņu. NEKAD negrieziet vai nepļaujiet, stāvot nogāzē
vai slīpumā utt., ja pastāv kaut mazākā iespēja paslīdēt
vai zaudēt līdzsvaru.

Pārbaudiet, vai darba zonā nav gružu, jo tie darba laikā
var ieķerties vai tikt izmesti.

Neturiet ķermeņa daļas un apģērba daļas
griezējgalviņas tuvumā, kad startējat vai darbināt
motoru. Pirms motora iedarbināšanas pārliecinieties, vai
griezējgalviņa nevar nonākt saskarē ar kādu šķērsli.

Apturiet motoru pirms pārbaudāt griezējauklu.

Neuzglabājiet griezējinstrumentu viegli uzliesmojošu
avotu, piemēram, gāzes ūdenssildītāju, veļas žāvētāju
vai šķidrā kurināmā krāsns, pārnēsājamo sildītājiem u.c.
avotu tuvumā.

Aizsargā, griezējgalviņā un motorā nekad nedrīkst
atrasties gruži.

Griezējinstrumenta lietošanu drīkst uzticēt vienīgi
pieaugušajiem un atbilstoši apmācītiem cilvēkiem.

Ja neesat iepazinies ar appļaušanas darba
paņēmieniem, izmēģiniet šīs darbības ar izslēgtu motoru
pozīcijā „OFF”.

Vienmēr attīriet darba vietu no svešķermeņiem,
piemēram, kārbām, pudelēm, akmeņiem u.c.
priekšmetiem. Ja griezējinstruments nejauši atsitas pret
kādu priekšmetu, nekavējoties izslēdziet motoru un
pārbaudiet griezējinstrumentu. Nekad nedarbiniet
griezējinstrumentu ar bojātu vai defektīvu aprīkojumu.

Vienmēr appļaujiet vai grieziet ar lieliem motora
apgriezieniem. Motora iedarbināšanas vai griešanas
laikā nedarbiniet motoru ar lēniem apgriezieniem.

Izmantojiet aprīkojumu tikai zāles un nezāļu
appļaušanai.

Griezējinstrumenta darbības laikā nekad nepaceliet
griezējgalviņu virs ceļgaliem.

Neizmantojiet griezējinstrumentu citu cilvēku vai
dzīvnieku tiešā tuvumā. Appļaušanas vai pļaušanas
laikā raugiet, lai cilvēki un dzīvnieki atrastos 50 pēdu (15
metru) attālumā no operatora. Appļaušanas vai
pļaušanas laikā raugiet, lai cilvēki un dzīvnieki atrastos
100 pēdu (30 metru) attālumā no operatora, apgriežot
vai pļaujot zālienu.

Ja strādājat slīpumā, stāviet zemāk par
griezējinstrumentu. Nestrādājiet ar griezējinstrumentu,
stāvot nogāzē vai slīpumā, ja pastāv kaut mazākā
iespēja paslīdēt vai zaudēt līdzsvaru.

PAPILDUS NORāDĪJUMI
NEIZMANTOJIET CITU DEGVIELU kā tikai to, kas norādīta
rokasgrāmatā. Vienmēr sekojiet instrukcijām, kas
norādītas šīs rokasgrāmatas nodaļās „Degviela” un
„Motoreļļa”. Nekādā gadījumā nelietojiet benzīnu, ja tas
nav sajaukts pareizās proporcijās ar 2 taktu motoreļļu.
Motoram radīsies neatgriezenisks bojājums, kura
gadījumā ražotāja garantija nebūs spēkā.

NESMĒĶĒJIET degvielas uzpildes un griezējinstrumenta
izmantošanas laikā.

NELIETOJIET GRIEZĒJINSTRUMENTU BEZ IZPLŪDES
CAURULES un pareizi uzstādīta izplūdes caurules
aizsarga.

NEPIESKARIETIES un raugiet, lai rokas vai ķermeņa daļas
nenonāktu saskarē ar izplūdes cauruli. Turiet
griezējinstrumentu ar īkšķi un ap rokturi aptvertiem
pirkstiem.

NELIETOJIET GRIEZĒJINSTRUMENTU NEĒRTĀS POZĪCIJĀS,
kad nav līdzsvara, ar taisnām rokām vai ar vienu roku.
Vienmēr lietojiet griezējinstrumentu ar abām rokām, ar
īkšķi un ap rokturi aptvertiem pirkstiem.

NEPACELIET GRIEZĒJGALVIŅU virs zemes, kamēr
darbojas griezējinstruments. Pretējā gadījumā operators
var gūt ievainojumus.

NEIZMANTOJIET GRIEZĒJINSTRUMENTU CITIEM
NOLŪKIEM, kā vienīgi pļaujot zālienu vai dārza teritoriju.

NEIZMANTOJIET GRIEZĒJINSTRUMENTU ILGSTOŠI. Ik pēc
laika izslēdziet to.

NEIZMANTOJIET GRIEZĒJINSTRUMENTU, ATRODOTIES
ALKOHOLA VAI MEDIKAMNTU IETEKMĒ.

NEIZMANTOJIET GRIEZĒJINSTRUMENTU, JA NAV
UZSTĀDĪTS AIZSARGS UN GRIEZĒJINSTRUMENTS NAV
DROŠĀ DARBA STĀVOKLĪ.

NEPIEVIENOJIET, NENOŅEMIET VAI NEMAINIET ŠĪ
IZSTRĀDĀJUMA DETAĻAS. Tā rīkojoties var rasties
personīgie ievainojumi un/vai griezējinstrumenta
bojājumi, kuru rezultātā ražotāja garantija nebūs spēkā.

NELIETOJIET griezējinstrumentu pie uzliesmojošiem
šķidrumiem vai gāzēm gan iekštelpās, gan ārpus tām.
Pretējā gadījumā var notikt eksplozija un/vai
ugunsgrēks.

NEIZMANTOJIET CITAS GRIEŠANAS PALĪGIERĪCES. Jūsu
pašu drošības labad izmantojiet vienīgi lietošanas
instrukcijā norādītos piederumus un palīgierīces. Lietojot
ierīces un piederumus, kas nav norādīti šajā lietošanas
rokasgrāmatā, pastāv traumu gūšanas risks.
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VISPāRĪGI DROŠĪBAS NOTEIKUMI
BRĪDINāJUMS! Izlasiet visas instrukcijas.

Ja visas turpmāk minētās instrukcijas netiek ievērotas,
var rasties elektrošoks, uzliesmojums un/vai nopietni
miesas bojājumi. Termins "elektroinstruments" visos
turpmāk minētajos brīdinājumos attiecas uz jūsu
elektrotīkla padeves (ar vadu) elektroinstrumentu vai
akumulatora (bezvada) elektroinstrumentu.

SAGLABāJIET ŠĪS INSTRUKCIJAS

1) DARBAVIETA

a) Uzturiet darba vietu tīru un labi apgaismotu.
Pārblīvētās un tumšās vietās rodas vairāk
negadījumu.

b) Nedarbiniet elektroinstrumentu sprādzienbīstamā
atmosfērā, piemēram, viegli uzliesmojošu šķidrumu,
gāzu vai putekļu klātbūtnē. Elektroinstrumenti rada
dzirksteles, kas var aizdedzināt putekļus vai
izgarojumus.

c) Darbinot elektroinstrumentu, turiet bērnus un
skatītājus drošā attālumā. Uzmanības novēršana var
radīt kontroles zaudēšanu.

2) PERSONĪGā DROŠĪBA

a) Lietojot elektroinstrumentu, esiet piesardzīgi,
kontrolējiet savu rīcību un pieņemiet saprātīgus
lēmumus. Neizmantojiet elektroinstrumentu, ja esat
piekusuši vai narkotiku, alkohola vai medikamentu
iedarbībā. Neuzmanība, lietojot elektroinstrumentu,
var radīt nopietnus miesas bojājumus.

b) Lietojiet drošības aprīkojumu. Vienmēr izmantojiet
acu aizsargus. Ja piemērotos apstākļos izmanto tādu
drošības aprīkojumu kā putekļu masku, neslīdošus
aizsargapavus, ķiveri vai ausu aizsargus, tiek
samazināts miesas bojājumu risks.

c) Novērsiet nejaušu ieslēgšanu. Pirms pieslēgšanas
kontaktligzdai pārliecinieties, vai slēdzis ir izslēgtā
stāvoklī. Ja elektroinstrumentu pārnēsā ar pirkstu uz
slēdža vai pieslēdz kontaktligzdai, slēdzim esot
ieslēgtā stāvoklī, paaugstinās negadījumu
iespējamība.

d) Pirms elektroinstrumenta ieslēgšanas noņemiet
jebkuru pielāgošanas atslēgu vai uzgriežņatslēgu. Ja
uzgriežņatslēga vai pielāgošanas atslēga ir atstāta
pie kādas instrumenta rotējošās daļas, var rasties
miesas bojājumi.

e) Nesniedzieties pāri. Vienmēr ievērojiet stabilu un
līdzsvarotu stāvokli. Līdz ar to negaidītās situācijās
var labāk kontrolēt instrumentu.

f) Velciet piemērotu apģērbu. Nevelciet vaļīgu apģērbu
vai juvelieru izstrādājumus. Turiet savus matus,
apģērbu un cimdus drošā attālumā no kustīgajām
daļām. Vaļīgu apģērbu, juvelieru izstrādājumus vai
garus matus var ieraut kustīgajās daļās.

g) Ja ierīces ir paredzētas pieslēgšanai putekļu
ekstrakcijas un savākšanas ierīcēm, pārliecinieties,
lai tās būtu pieslēgtas un pareizi izmantotas. Šo
ierīču izmantošana var samazināt ar putekļiem
saistītu bīstamību.

3) ELEKTROINSTRUMENTA IzMANTOŠANA UN APKOPE

a) Darbojoties ar elektroierīci, nepielietojiet pārmērīgu
spēku. Izmantojiet savām vajadzībām piemērotu
elektroinstrumentu. Piemērotas klases
elektroinstruments efektīvāk un drošāk paveiks
darbu.

b) Neizmantojiet instrumentu, ja slēdzis to neieslēdz vai
neizslēdz. Jebkurš elektroinstruments, ko nevar
kontrolēt ar slēdzi, ir bīstams, un to nepieciešams
remontēt.

c) Pirms jebkuru pielāgojumu veikšanas, piederumu
maiņas vai instrumenta novietošanas glabāšanā
atvienojiet spraudkontaktu no strāvas avota. Šādi
piesardzības pasākumi samazina instrumenta
nejaušas ieslēgšanās risku.

d) Glabājiet tukšgaitas darbarīkus drošā attālumā no
bērniem un neļaujiet personām, kuras nepārzina šo
elektroinstrumentu vai šīs instrukcijas, to darbināt.
Elektroinstrumenti neinstruētu personu rokās ir
bīstami.

e) Veiciet elektroinstrumentu apkopi. Pārbaudiet, vai
kustīgās daļas ir piemēroti centrētas un
sastiprinātas, daļas nav bojātas vai jebkuru citu
stāvokli, kas var ietekmēt elektroinstrumenta
darbību. Ja tas ir bojāts, pirms izmantošanas
nodrošiniet instrumenta remontu. Daudzi negadījumi
rodas nepietiekamas instrumenta apkopes dēļ.

f) Griešanas darbarīkus uzturiet asus un tīrus.
Piemēroti apkopti griešanas darbarīki ar asām
griešanas malām retāk sapinas un ir vieglāk
kontrolējami.

g) Lietojiet elektroinstrumentu, piederumus, daļas utt.
saskaņā ar šīm instrukcijām un attiecīgā
instrumenta tipa paredzēto lietojumu, ņemot vērā
darba apstākļus un veicamā darba veidu. Ja
instrumentu izmanto neparedzētiem nolūkiem, var
rasties bīstamas situācijas.

4) APKOPE

a) Nodrošiniet, ka elektroinstrumenta apkopi veic
kvalificēta persona, izmantojot tikai identiskas
rezerves detaļas. Līdz ar to instrumenta drošība tiek
uzturēta.
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DETAĻAS UN VADĪBAS IERĪCES (1.ATT.)

IzPAKOŠANA
Uzmanību! Šis iepakojums satur asus priekšmetus.
Izpakojiet griezējinstrumentu uzmanīgi. Izņemiet no
iepakojuma griezējinstrumentu un tā komplektācijā
ietvertos piederumus. Rūpīgi pārbaudiet, vai
griezējinstruments ir labā darba stāvoklī, un
noskaidrojiet, kādi piederumi ir iekļauti šīs instrukcijas
sarakstā. Pārbaudiet arī, vai ir piegādāti visi norādītie
piederumi. Ja trūkst kādas detaļas, atdodiet
griezējinstrumentu mazumtirgotājam oriģinālajā
iepakojumā kopā ar tā piederumiem.

Neizmetiet iepakojumu, saglabājiet to visu garantijas
laiku un, ja iespējams, nogādājiet to otrreizējai
pārstrādei vai arī atbrīvojieties no tā atbilstoši vietējiem
noteikumiem. Neļaujiet bērniem rotaļāties ar tukšiem
plastmasas maisiņiem — pastāv nosmakšanas risks!

SALIKŠANA

ROKTURA UzMAVAS UzSTāDĪŠANA
BRĪDINāJUMS! Nekad neveiciet uzstādīšanu, neņemiet
nost vai neregulējiet nevienu palīgierīci, kamēr darbojas
griezējgalviņa. Ja motors netiek izslēgts, pastāv
nopietnu savainojumu gūšanas risks.

Apturiet motoru un atvienojiet aizdedzes sveces vadu.

Atskrūvējiet abas roktura uzmavas skrūves ar
komplektācijā iekļauto sešstūra atslēgu.

Noņemiet roktura uzmavas augšējo daļu un pēc tam
uzlieciet apakšējo daļu uz motora vārpstas, 2. att.

Uzlieciet atpakaļ roktura uzmavas augšējo daļu un
pievelciet abas skrūves, 3. att.

ROKTURU UzSTāDĪŠANA
Atskrūvējiet visas četras roktura uzmavas skrūves ar
komplektācijā iekļauto sešstūra atslēgu, 4. att.

Noņemiet roktura uzmavas augšējo daļu un pēc tam
ievietojiet rokturu uzmavā abus rokturus, 5. att. Vadības
rokturim ir jāatrodas labās rokas pusē.

Ievietojiet rokturu galus roktura uzmavas vidū un
uzlieciet atpakaļ roktura uzmavas augšējo daļu un viegli
pievelciet visas četras skrūves. Nepievelciet skrūves
pilnībā, kamēr nav ieņemta atbilstoša darba pozīcija ar
nešanas siksnu.

AIzSARGA PIESTIPRINāŠANA
BRĪDINāJUMS! Gružu aizsarga nazis ir ass.
Nepieskarieties tam! Pieskaršanās nazim var izraisīt
nopietnas traumas.

Ievietojiet izcilni vārpstas stiprinājuma skavas mazajā
aizsarga rievā, 6. att., un pēc tam savienojiet aizsarga
caurumiņu ar stiprinājuma skavas caurumiņu un
sastipriniet kopā, ievietojot skrūvi, 7. att. Pieskrūvējiet
skrūvi, izmantojot komplektācijā iekļauto sešstūra
atslēgu.

AUKLAS SPOLES UzSTāDĪŠANA
Uzlieciet montāžas disku uz vārpstas, 8. att.

Pieskrūvējiet auklas spoli pie vārpstas, pagriežot to
pretēji pulksteņrādītāja kustības virzienam, 9. att.

Pēc tam ar roku pieskrūvējiet trimmera galvu.

Pārbaudiet, vai auklas spole var brīvi griezties.

AUKLAS SPOLES NOŅEMŠANA (10. att.)
Ievietojiet sešstūra atslēgu (1) caur galvas caurumiņu
un montāžas diska (3) caurumiņu. Stingri pieturot
sešstūra atslēgu, lai montāžas disks nekustētos,
atskrūvējiet auklas spoli (2) pulksteņrādītāja kustības
virzienā, līdz spoli var noņemt.

ASMENS UzSTāDĪŠANA
Atskrūvējiet no vārpstas kontruzgriezni (7), pagriežot to
pulksteņrādītāja kustības virzienā.

Noņemiet peldošo disku (6) un paplāksni (5).

1. Aizdedzes slēdzis

2. Plecu siksnas stiprinājuma vieta

3. Gaisa filtra vāciņš

4. Startera rokturis

5. Degvielas tvertnes vāciņš

6. Degvielas tvertne

7. Kreisais rokturis

8. Plecu siksna

9. Aizsargs pret atlūzām

10. Auklas spole ar pusautomātiskās padeves
sistēmu

11. 3 zobu asmens

12. Salikta vārpsta

13. Drošības svira

14. Labais vadības rokturis

15. Droseles slēdzis

16. Rokas spuldze

17. Aizdedzes svece

18. Mērtrauks

19. Sešstūra atslēga

20. Peldošais disks

21. Paplāksne

22. Kontruzgrieznis

23. Aizdedzes sveces uzgriežņu atslēga
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Ievietojiet sešstūra atslēgu (1) caur galvas caurumiņu
un montāžas diska (3) caurumiņu. Stingri pieturot
sešstūra atslēgu, lai montāžas disks nekustētos,
uzlieciet asmeni (4), paplāksni (5) un peldošo disku (6),
kā parādīts 11. attēlā.

Pieskrūvējiet kontruzgriezni (7) un nostipriniet to,
pagriežot sešstūra atslēgu pulksteņrādītāja kustības
virzienā.

Izņemiet sešstūra atslēgu un pārbaudiet, vai asmens var
brīvi kustēties.

PLECU DROŠĪBAS SIKSNAS PIESTIPRINāŠANA
(12.ATT.)
Savienojiet plecu drošības siksnas fiksatoru ar cilpu.

Noregulējiet siksnu ērtā darba stāvoklī.

EKSPLUATāCIJAS INSTRUKCIJA

DEGVIELAS UzPILDĪŠANA
BRĪDINāJUMS! Uzpildot degvielu krūmgriezī, vienmēr
ņemiet vērā turpmāk norādīto informāciju!

Nesmēķējiet un neuzpildiet degvielu atklātas uguns
tuvumā! Neuzpildiet degvielu slēgtās telpās!

Degvielas izgarojumi uzkrājas zemē (sprādziena
risks)!

Degviela var saturēt šķīdinātājiem līdzvērtīgas
vielas. Izvairieties no acu un ādas saskares ar
minerāleļļas produktiem. Uzpildot degvielu, valkājiet
cimdus.Mainiet un tīriet aizsargapģērbu biežāk.
Neelpojiet degvielas izgarojumus. Degvielas
izgarojumu ieelpošana var nodarīt fizisku kaitējumu
veselībai.

Pirms uzpildāt griezējinstrumentā degvielu,
izslēdziet to un ļaujiet akumulatoram atdzist.

Rīkojieties ar materiāliem/ degvielu piesardzīgi un
rūpīgi. Uzpildiet griezējinstrumentā degvielu tikai
ārpus telpām vai labi vēdināmās telpās.

Minerāleļļas produkti, ieskaitot eļļas, attauko ādu.
Ilgākas, atkārtotas saskares gadījumā āda izžūst. Tas
var izraisīt dažādas ādas slimības. Bez tam ir labi
zināmas alerģiskas reakcijas.

Eļļa, nonākot saskarē ar acīm, izraisa acu
kairinājumu. Ja nokļūst acīs, nekavējoties tās skalot
ar tīru ūdeni. Ja kairinājums nepāriet, nekavējoties
griezties pie ārsta!

IETEICAMAIS DEGVIELAS TIPS
Vecas degvielas lietošana ir galvenais iemesls, kāpēc
griezējinstruments nedarbojas pareizi. Noteikti
izmantojiet svaigu, tīru, bezsvina benzīnu.

PIEzĪME! Šis ir četru taktu motors. Lai nesabojātu
griezējinstrumentu, nesajauciet eļļu ar benzīnu.

DEGVIELAS UzPILDĪŠANATVERTNĒ
Rūpīgi notīriet vietu ap degvielas tvertnes vāciņu, lai
tvertnē neiekļūtu netīrumi (tas nav nepieciešams,
lietojot auklas trimmeri pirmo reizi).

Nolieciet zemē auklas trimmeri tā, lai tas atrastos
stabilā pozīcijā.

Lēnām atskrūvējiet degvielas tvertnes vāciņu.
Novietojiet vāciņu uz tīras virsmas (13. att.).

Ielejiet benzīnu komplektācijā iekļautajā mērtraukā un
uzmanīgi pārlejiet degvielas tvertnē. Degvielas tvertnes
tilpums ir 280 ml, nepārpildiet to.

BRĪDINāJUMS! Ja degviela pārplūst pāri malai,
nekavējoties notīriet auklas trimmeri. Ja degviela nokļūst
uz drēbēm, nekavējoties nomainiet tās.

Cieši pieskrūvējiet degvielas vāciņu, notīriet to un rūpīgi
pārbaudiet degvielas vāciņu un vietu ap to.

Piezīme! Tā ir normāla parādība, ja pēc pirmās lietošanas
reizes no jauna motora kūp dūmi.

BRĪDINāJUMS! Pirms uzpildāt degvielu, vienmēr
izslēdziet motoru. Nekad neuzpildiet ierīces degvielas
tvertni, ja darbojas motors vai tas ir uzkarsis. Pirms
ieslēdzat motoru, paejiet nost vismaz 30 pēdu (9 metru)
attālumā no degvielas uzpildes vietas. Nesmēķēt!

IETEICAMAIS EĻĻAS TIPS
Motoru ieeļļo tikai ar motoreļļu (SAE 10W-30 klases
universālo eļļu). Tāpēc, pirms sākat strādāt ar auklas
trimmeri, Jums ir jāpārbauda motoreļļas līmenis tīrā
vietā. Šīs pārbaudes laikā rīkojieties rūpīgi, lai uz
mērstieņa vai kloķa apvalka nenokļūtu netīrumi, lai
nodrošinātu motoram ilgu kalpošanas laiku.

Ja tomēr, neraugoties uz visiem piesardzības
pasākumiem, netīrumi iekļūst kloķa apvalkā, motoreļļa
pirms motora iedarbināšanas ir jānomaina.

EĻĻAS UzPILDĪŠANATVERTNĒ
BRĪDINāJUMS! Ievietojot mērstieni, uzmanieties, lai tas
nekādā gadījumā nenonāktu saskarē ar netīrumiem!
Nepieciešamības gadījumā notīriet netīrumus
nekavējoties!

Atskrūvējiet mērstieni, pagriežot to pretēji
pulksteņrādītāja kustības virzienam, 14. att.

Izmantojiet piemērotu uzpildīšanas pudeli vai mērtrauku,
lai eļļas tvertnē iepildītu 50 ml motoreļļas. Motoreļļas
pudeli var izmantot precīzai motoreļļas ieliešanai, to
neizšļakstot.

Pieskrūvējiet atpakaļ mērstieni, pagriežot to
pulksteņrādītāja kustības virzienā.

Pēc auklas trimmera pirmās lietošanas reizes motoreļļa
būs jānomaina ik pēc 20, nevis 50 ekspluatācijas
stundām.

EKSPLUATāCIJA
BRĪDINāJUMS! Auklas trimmerim vienmēr jāatrodas
operatora labajā pusē. Ja auklas trimmeris tiek
izmantots operatora kreisajā pusē, operators nonāk
saskarē ar karstām virsmām, kas var izraisīt apdegumu
traumu. Lai izvairītos no apdegumiem un saskares ar
karstām virsmām, nekad nedarbiniet griezējinstrumentu,
ja tā motora apakšējā daļa atrodas augstāk par vidukļa
līniju.
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Strādājot ar griezējinstrumentu, turiet to stingri ar abām
rokām. Turiet auklas trimeri ērtā pozīcijā, rokturim
atrodoties gurnu augstumā.

Vienmēr darbiniet auklas trimmeri ar pilnu droseli. Garu
zāli grieziet no augšas uz leju. Šādā veidā zāle nevarēs
ieķerties vārpstā un auklas galviņā, kas
griezējinstrumentam var radīt bojājumu sakarā ar
pārkaršanu. Ja zāle ieķērusies auklas galviņā,
apstādiniet motoru, atvienojiet aizdedzes sveces vadu
(15. att.), un izņemiet zāli. Griežot ilgstoši ar daļēji atvērtu
droseli, eļļa var sākt pilēt no trokšņa slāpētāja.

IEDARBINāŠANA UN APTURĒŠANA
Novietojiet griezējinstrumentu uz līdzenas, stabilas
vietas. Turiet griezējgalviņu virs zemes un raugiet, lai tai
apkārt neatrastos neviens priekšmets, jo, tiklīdz sāks
darboties motors, sāks griezties galviņa.

Lēnām piespiediet rokas spuldzi 7 reizes.

Ieslēdziet aizdedzes slēdzi (1) pozīcijā „I”, 16. att. Turiet
griezējinstrumenta korpusu ar roku un asi pavelciet
startera rokturi, līdz tiek palaists motors, 17. att.
Nevelciet startera vilkšanas rokturi vairāk par 8 reizēm.

Nospiediet droseles pogu.

Pavelciet startera vilkšanas rokturi, līdz sāk darboties
motors. Nevelciet startera vilkšanas rokturi vairāk par 6
reizēm.

Ļaujiet motoram darboties 15 sekundes.

Nospiediet drošības sviru (2) un droseles slēdzi (3)
pilnībā, 16. att. Droseles poga atgriezīsies sākotnējā
pozīcijā, kad droseles slēdzis būs nospiests.

MOTORAAPTURĒŠANA
Atlaidiet droseles mēlīti un ļaujiet motoram darboties
pus minūti.

Pārslēdziet aizdedzes slēdzi pozīcijā „STOP” „0”.

Svarīgi! Neizslēdziet motoru, vienlaikus velkot droseli, ja
vien tas nav ārkārtas situācijas gadījums.

GRIEzĒJAUKLAS PAGARINāŠANA
Lai pagarinātu auklas garumu, darbiniet motoru ar
pilniem apgriezieniem un atspiediet griezējgalviņu pret
zāli.

Darbiniet motoru ar pilnu droseli.

Lai pagarinātu auklu, piesitiet spoles aizturi pie zemes.
Aukla iznāk ārā katru reizi, kad spoles aizturis tiek viegli
piesists pie zemes. Neturiet spoles aizturi uz zemes.

PIEzĪME! Auklas griezējasmens uz zāles novirzītāja
nogriež auklu pareizā garumā.

PIEzĪME! Ja aukla ir pārāk īsa, Jūs, iespējams, nevarēsit
pagarināt griezējauklu, piesitot to pret zemi. Ja tas tā
noticis, apturiet motoru, un izvelciet auklu ar rokām.

GRIEzĒJAUKLAS PAGARINāŠANAAR ROKāM
Nospiediet spoles aizturi, vienlaikus velkot griezējauklu.

Ja griezējaukla ir attinusies atpakaļ spolē, Jums būs
jānoņem spole un jāpadod auklu caur spoles atverēm.
Pārliecinieties, vai ir izslēgts motors un atvienojiet
aizdedzes sveces vadu, pēc tam noskrūvējiet spoli
fiksējošo pogu pretēji pulksteņrādītāja kustības
virzienam. Pārliecinieties, vai abas auklas iziet cauri
gropēm, kas atrodas viena otrai pretī uz spoles, un vai
katra aukla ir pagarināta par aptuveni 152 mm aiz
gropēm.

Izvelciet auklas caur spoles atverēm auklu galviņā.
Rūpīgi iespiediet spoli auklas galviņā (ja nepieciešams,
uzmanīgi pavelciet auklas uz ārpusi). Kad spole ir
novietota auklu galviņā, satveriet auklas un strauji
pavelciet, lai izvilktu tās no spoles gropēm. Pieskrūvējiet
spoli fiksējošo pogu pulksteņrādītāja kustības virzienā,
pārliecinoties, vai tā ir droši nostiprināta.

PADOMI GRIEŠANā
Turiet griezējinstrumentu nedaudz slīpi griešanas zonas
virzienā.

Griezējinstruments griež, šūpojot ierīci ar vēziena
kustību no labās puses uz kreiso. Tādējādi netiks atpakaļ
atsviesti gruži operatora virzienā.

Lai grieztu, izmantojiet auklas galu; nespiediet auklas
galviņu nenopļautā zālē. Stieples un koka žogi rada
papildus nodilumu auklai, un var to pat salauzt. Ja aukla
saskaras ar akmens un ķieģeļu mūra sienām, apmalēm
un kokmateriāliem, tā ātri nodilst.

Izvairieties no auklas saskares ar kokiem un krūmiem. Ar
auklu var viegli sabojāt koku mizas, koka līstes,
apšuvumus un sētas stabus.

AIzSARGAAUKLAS GRIEzĒJASMENS (19.ATT.)
Trimmeris uz zāles novirzītāja ir aprīkots ar auklas
griezējasmeni. Lai sasniegtu labākus griešanas
rezultātus, pagariniet auklu, līdz tai griezējasmens
nogriež garumu. Pagariniet auklu, kad vien Jūs izdzirdat,
ka motors sāk griezties ātrāk kā parasti, vai arī, kad
samazinās griešanas efektivitāte. Tas nodrošinās
vislabākos griešanas rezultātus un pietiekami garu
auklu, ko var pareizi pagarināt.

METāLAASMENS IzMANTOŠANA
Pārbaudiet uzgriezni, kas piestiprina asmeni, un
pārliecinieties, vai uzgrieznim nav nekādu bojājumu un
nodiluma.

Pārliecinieties, vai asmens un turētājs ir sastiprināti
kopā atbilstoši instrukcijai, un vai asmens griežas līdzeni
bez pārmērīga trokšņa.

BRĪDINĀJUMS! Nepareizi sastiprinātas rotējošās daļas
rada operatoram nopietnu negadījumu risku.

Pārliecinieties, vai asmens nav saliekts, ieplaisājis,
salauzts vai bojāts.

Ja atrodat asmenim jebkāda veida defektu, atbrīvojieties
no tā un nomainiet ar jaunu, ko ir ieteicis Jūsu
pilnvarotais servisa centrs.



73

Izmantojot plecu drošības siksnu, uzkariniet
griezējinstrumentu sev labajā pusē. Noregulējiet siksnas
garumu tā, lai griezējgalviņa atrastos paralēli zemei.

BRĪDINāJUMS! Izmantojiet plecu drošības siksnu un
aizsargu pret atlūzām. Strādāt bez tiem ir ļoti bīstami, ja
pēkšņi paslīdat vai zaudējat līdzsvaru.

GRIEŠANAS METODE
Grieziet no priekšpuses pa kreisi.

Virziet asmeni no labās puses uz kreiso ar nedaudz
sasvērtu galviņu virzienā pa kreisi.

Pļaujot plašu teritoriju, sāciet no kreisās puses, lai šādi
izvairītos no zāles ieķeršanās.

Asmens var ieķerties nezālēs, ja motora apgriezienu
skaits ir pārāk zems vai arī, ja asmens griež pārāk dziļi.
Noregulējiet motora ātrumu un griešanas dziļumu
atbilstoši objekta stāvoklim.

BRĪDINāJUMS! Ja zāle vai cits svešķermenis ieķēries
asmenī vai, ja griezējinstruments sāk kratīties vai vibrēt,
izslēdziet motoru un pārbaudiet visu griezējinstrumentu.
Ja asmens ir bojāts, nomainiet to.

Pirms pārbaudāt asmeni, izslēdziet motoru, atvienojiet
aizdedzes sveci, un pārliecinieties, vai asmens ir pilnībā
apstājies.

PIESARDzĪBAS PASāKUMI, STRāDāJOTAR ASMENI
Atsviesti priekšmeti var izraisīt nopietnus savainojumus.
Rūpīgi izlasiet šo nodaļu. Ir svarīgi, lai Jūs saprastu, kas
izraisa atsitienu, un kā Jūs varat mazināt atsitiena risku
vai arī, kā rīkoties, lai nezaudētu vadību pār
griezējinstrumentu atsitiena gadījumā.

Atsitiens rodas, kad kustīgās asmens daļas nonāk
saskarē ar materiālu, ko tas nevar nogriezt. Šīs saskares
rezultātā uz mirkli tiek apturēts asmens, un pēc tam tas
pēkšņi „atlec” nost no šī materiāla. Operators var zaudēt
vadību pār griezējinstrumentu, bet asmens var radīt
nopietnus miesas bojājumus operatoram vai kādai citai
tuvumā esošai personai, ja tas pieskāries kādai
ķermeņa daļai.

ATSITIENA RISKAMAzINāŠANA
Vispirms Jums ir jāsaprot, ka var notikt atsitiens. Ja
saprotat un zināt, kas ir atsitiens, Jūs varat novērst
nepatīkamus atgadījumus, strādājot ar
griezējinstrumentu.

Grieziet tikai šķiedru nezāles un zāli. Neļaujiet asmenim
nonākt saskarē ar materiāliem, ko tas nevar sagriezt,
piemēram, cietas koksnes vīnogulājiem un krūmiem vai
akmeņiem, žogiem, metālu u.c.

Esiet īpaši gatavs(-a) atsitiena riskam, ja Jums ir jāgriež
vietā, kuru Jūs nevarat pārredzēt, piemēram, blīvā
zālienā.

Asmenim ir jābūt asam. Neass asmens palielina
atsitiena iespēju.

Nevelciet asmeni pārāk strauji. Ja asmens tiek vilkts
pārāk ātri, tas var atlēkt no materiāla, kas tam jāgriež.

Grieziet tikai no labās puses uz kreiso pusi.

Atbrīvojiet savu celiņu no nogrieztajiem materiāliem un
citiem gružiem.

GRIEzĒJINSTRUMENTA PāRVALDĪŠANA
Satveriet griezējinstrumentu stingri ar abām rokām.
Stingrs satvēriens var palīdzēt izvairīties no atsitiena
riska. Uzlieciet savu labo un kreiso roku uz rokturiem
pilnībā.

Stāviet ar izplestām kājām ērtā stāvoklī un
neaizmirstiet, ka griezējinstruments var atlēkt.
Nepārvērtējiet savas spējas. Saglabājiet stabilu stāju un
līdzsvaru.

APKOPE
BRĪDINāJUMS! Lietojiet tikai ražotāja oriģinālās
rezerves daļas, piederumus un palīgierīces. Pretējā
gadījumā griezējinstruments negriezīs pietiekami labi, kā
arī pastāvēs traumu gūšanas risks, kura rezultātā
ražotāja garantija nebūs spēkā.

Izslēdziet motoru un izvelciet aizdedzes sveces
savienotāju.

Valkājiet aizsargcimdus.

SPOLES NOMAIŅA
Auklas diametrs: ø2,5 mm x 5 m

Apturiet motoru un atvienojiet aizdedzes sveces vadu.
Pieturiet auklas galviņu un atskrūvējiet spoles fiksējošo
slēdzi pretēji pulksteņrādītāja kustības virzienam.

Izņemiet no auklas galviņas tukšo spoli. Turiet auklu
savienotu ar spoli, 20. att.

Lai uzstādītu jaunu spoli, pārliecinieties, vai abas auklas
iziet caur gropēm, kas atrodas viena otrai pretī uz
spoles, un vai katra aukla ir pagarināta par aptuveni 152
mm aiz gropēm.

Izvelciet auklas caur spoles atverēm auklu galviņā.
Rūpīgi iespiediet spoli auklas galviņā (ja nepieciešams,
uzmanīgi pavelciet auklas uz ārpusi). Kad spole ir
novietota auklu galviņā, satveriet auklas un strauji
pavelciet, lai izvilktu tās no spoles gropēm. Pieskrūvējiet
spoli fiksējošo pogu pulksteņrādītāja kustības virzienā,
pārliecinoties, vai tā ir droši nostiprināta.

GAISA FILTRA NOMAINĪŠANA UN TĪRĪŠANA
Lai griezējinstruments darbotos pareizi un kalpotu Jums
ilgāk, tīriet gaisa filtru.

Noņemiet gaisa filtra vāciņu, saspiežot slēgmehānismu
ar īkšķi, un vienlaikus viegli pavelkot vāciņu, 21. att.

Noņemiet filtru un nomazgājiet siltā ziepjūdenī.
Noskalojiet un ļaujiet nožūt. Lai sasniegtu vislabākos
griešanas rezultātus, nomainiet filtru katru gadu, 22. att.

Ievietojiet atpakaļ filtru.

Uzlieciet atpakaļ gaisa filtra vāciņu, ievietojot vāciņa
apakšējās daļas izciļņus gaisa filtra apakšējās daļas
gropēs; uzspiediet virsū vāciņu, līdz tas nofiksējas.
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DEGVIELAS TVERTNES VāCIŅŠ
BRĪDINāJUMS! Noplūde caur degvielas tvertnes vāciņu
rada aizdegšanās draudus, tāpēc vāciņš ir nekavējoties
jānomaina.

Degvielas tvertnes vāciņš satur bezapkopes filtru un
pretvārstu. Aizsērējis degvielas filtrs pasliktina motora
darbību. Ja griešanas sniegums uzlabojas, kad degvielas
vāciņš ir atskrūvēts, iespējams, pretvārsts ir defektīvs
vai ir aizsprostots filtrs. Ja nepieciešams, nomainiet
degvielas vāciņu.

AIzDEDzES SVECE
Nemēģiniet izņemt sveci no sakarsuša motora.

Iztīriet vai nomainiet aizdedzes sveci, ja tā ir netīra ar
biezām eļļas nogulsnēm.

Nomainiet aizdedzes sveci, ja ir nodilis vidējais
elektrods.

Šis motors ir aprīkots ar CMR5H aizdedzes sveci ar 0,6
— 0,7 mm elektrodu spraugu. Izmantojiet tādas pašas
rezerves daļas un nomainiet katru gadu.

UzGLABāŠANA (1 MĒNESI VAI ILGāK)
Izlejiet visu degvielu no tvertnes un ielejiet to degvielas
uzglabāšanai paredzētā tvertnē. Ļaujiet darboties
motoram, līdz tas apstājas.

Iztīriet no trimmera visus svešķermeņus. Uzglabājiet to
labi vēdināmā telpā, bērniem nepieejamā vietā. Sargājiet
no kodīgām vielām, piemēram, dārza ķimikālijām un
atkausēšanas sāls.

Ievērojiet visus ISO un vietējos noteikumus par drošu
benzīna uzglabāšanu un rīkošanos ar to. Liekā degviela
ir jāizlieto citā ar 2 taktu motoru darbināmā aprīkojumā.

TEHNISKā SPECIFIKāCIJA

Motora darba tilpums 4 taktu 31cc

Motors 800 W

Motora maks. apgriezienu skaits 7000 min.-1

Motora apgriezienu skaits 3000+/-300 min.-1

tukšgaitā

Sajūga ātrums 4500 min.-1

Degvielas tvertnes tilpums 280 ml

Degvielas veids Bezsvina benzīns

Eļļas tips SAE 10W-30

Startera sistēma Atsitiena starteris

Aizdedzes sveces tips CMR5H

Griešanas diametrs 45 cm

Griezējauklas izmērs Ø 2,5 mm x 5m

Asmens diametrs Ø 255 mm

Alumīnija caurules diametrs 26 mm

Krūmgrieža specifikācija:

Skaņas spiediena līmenis LpA 92,2dB(A)
k=3dB(A

Skaņas jaudas līmenis LWA 101,3dB(A)
k=3dB(A

Vibrāciju līmenis 7,37m/s2

K=1.5m/s2

Auklas trimmera specifikācija:

Skaņas spiediena līmenis LpA 94,5dB(A)
k=3dB(A

Skaņas jaudas līmenis LWA 103,8dB(A)
k=3dB(A

Vibrāciju līmenis 9,62m/s2

K=1.5m/s2
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APzĪMĒJUMI
Jūsu griezējinstrumentam uz datu plāksnītes var būt dažādi apzīmējumi. Tie norāda svarīgu informāciju par
griezējinstrumentu vai tā lietošanas instrukciju.

Atbilst attiecīgajiem saskaņotajiem
drošības standartiem.

Izlasiet lietošanas rokasgrāmatu

Elektroierīču atkritumus nedrīkst izmest
kopā ar sadzīves atkritumiem. Ja
iespējams, lūdzu, nododiet tos otrreizējai
pārstrādei. Sazinieties ar savu vietējo
iestādi vai mazumtirgotāju, kas Jums
sniegs padomu par atkritumu pārstrādi.

Lietot dzirdes aizsardzības līdzekļus.

Lietot acu aizsardzības līdzekļus.

Lietot elpošanas orgānu aizsardzības
līdzekļus.

Lidojoši priekšmeti var atlēkt atpakaļ un
radīt miesas bojājumus vai kaitējumu
īpašumam.

Raugiet, lai visi klātesošie atrastos
vismaz 15 m attālumā.

UZMANĪBU! Šis ir 4 taktu motors.
Uzpildiet benzīnu un eļļu atsevišķās
tvertnēs

Vispārīgs brīdinājums

Automātiska ieslēgšanās, bīstami!

Apdedzināšanās draudi!

Neveiciet tīrīšanas, ieeļļošanas vai
remonta darbus, kamēr nav izslēgts
griezējinstruments.

Nepakļaut elektroinstrumentu lietum vai
mitriem laika apstākļiem

Nekad nepieskarieties neilona
griezējgalviņai, kamēr darbojas motors.

Lai uzlabotu saķeri ar rokturi, valkājiet
īpaši izturīgus darba cimdus ar pretslīdes
punktējumu. Cimdi slāpēs plaukstās
vibrāciju, ko rada griezējinstruments.

Neņemiet nost aizsargu vai drošības
ierīces, kamēr griezējinstruments
atrodas kustībā.

Lietojiet atbilstošu apģērbu, nevelciet
vaļīgu apģērbu vai rotaslietas, kas varētu
ieķerties ierīces kustīgajās daļās.

Degvielas jaukšanas vai uzpildīšanas
laikā nesmēķēt! Nenovietojiet ierīci
uguns vai dzirksteļu tuvumā

Valkājiet pēdu aizsardzības līdzekļus

Karsta izplūdes vieta, nepieskarties!

Motors izmet OGLEKĻA MONOKSĪDU,
nedarbiniet motoru iekštelpās vai slēgtās
telpās
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VIDES AIzSARDzĪBA
Informācija par (privāto mājsaimniecību) videi nekaitīgu Elektrisko un elektronisko iekārtu atkritumu (WEEE) utilizāciju

Šis simbols uz produktiem un/vai saistītajiem dokumentiem norāda, ka nolietotas elektriskās un elektroniskās iekārtas
nedrīkst utilizēt kopā ar sadzīves atkritumiem. Lai pareizi utilizētu, apstrādātu, atjaunotu un
otrreizēji pārstrādātu, nogādājiet šos produktus piemērotos savākšanas centros, kur tos pieņem
bez maksas. Dažās valstīs, iegādājoties līdzvērtīgu jauno produktu, vecos var atdot atpakaļ arī
savam mazumtirgotājam. Ja šo produktu pareizi utilizē, tiek aizsargāti vērtīgi resursi un novērsta
iespējama nelabvēlīga iedarbība uz cilvēku veselību un apkārtējo vidi, kas rodas, atkritumus
nepareizi utilizējot un apstrādājot. Papildu informācijai par tuvākajiem savākšanas centriem
sazinieties ar savu vietējo iestādi. Par nepareizu atkritumu utilizēšanu soda naudas tiek
piemērotas saskaņā ar valsts likumdošanu.

UzŅĒMUMIEM EIROPAS SAVIENĪBā
Ja vēlaties utilizēt elektriskās un elektroniskās iekārtas, papildu informācijai sazinieties ar savu izplatītāju vai
piegādātāju.

Informācija par utilizāciju citās valstīs ārpus Eiropas Savienības
Šis simbols ir derīgs tikai Eiropas Savienībā.

Ja vēlaties utilizēt šo produktu, sazinieties ar savu vietējo iestādi vai izplatītāju un noskaidrojiet piemērotu utilizācijas

veidu.
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ĮžANGA
Dėkojame, kad įsigijote mūsų produktą. Šio produkto
kokybė patikrinta naudojant mūsų specialią produktų
kokybės užtikrinimo programą. Mes pasirūpinote, kad šis
produktas jus pasiektų puikios būklės.

SVARBIAUSIA – SAUGUMAS
Prieš pradedant naudotis šiuo elektros prietaisu
visuomet laikykitės toliau išvardintų esminių saugos
taisyklių, taip iš esmės sumažinsite gaisro, elektros
smūgio ar kitų avarinių situacijų riziką. Būtina pilnai
perskaityti naudojimo instrukcijas ir suprasti šio
prietaiso paskirtį, naudojimo sąlygas ir jo keliamus
pavojus.

GARANTINIS LIUDIJIMAS
Šiam produktui suteikiama 2 metų garantija,
skaičiuojama nuo produkto įsigijimo datos ir taikoma tik
pirminiam produkto savininkui. Ši garantija galioja tais
atvejais, kai garantinio laikotarpio metu prietaisas
sugenda dėl defektinių medžiagų ar gamybinio broko,
garantija netaikoma greitai besidėvinčioms dalims.
Gamintojas pasirinktinai sutaisys arba pakeis produktą,
jei nebus pažeista nei viena iš toliau išvardintų sąlygų.
Produktas buvo naudojamas laikantis produkto
instrukcijose pateiktų nurodymų, nebuvo naudojamas
kitais nei instrukcijose numatyta tikslais. Produktas
nebuvo ardomas, modifikuotas, prižiūrėtas/remontuotas
neįgaliotų tai daryti asmenų ir nebuvo nuomojamas.
Garantija taip pat netaikoma pažeidimams
atsiradusiems produkto transportavimo metu, už tokius
pažeidimus atsako transportavimo kompanija.
Garantiniai skundai turi būti pateikiami nedelsiant
aptikus produkto defektą, kreipiantis tiesiogiai į
produktą pardavusį platintoją, nesibaigus garantiniam
laikotarpiui. Tik išskirtinais atvejais produktas gali būti
grąžinamas tiesiai gamintojui. Tokiais atvejais produkto
savininkas turi pasirūpinti produkto grąžinimu, tinkamu
jo įpakavimu apsaugant produktą nuo kitų pažeidimų,
pateikiant trumpą defekto aprašymą bei pirkimo čekio
kopiją ar kitą produkto įsigijimo įrodymą. Gamintojas
negali būti atsakingas už bet kokius specialius,
išskirtinius, tiesioginius, netiesioginius, atsitiktinius ar
kitokius nuostolius ar žalą, susijusiais su šia garantija. Ši
garantija yra priedas prie vartotojo teisių, kurios
aprašytos 1973 metais prekių pardavimo rezoliucijoje,
papildytoje 1975 ir 1999 metais, ir niekaip kitaip jų
neįtakoja.

ĮSTATYMINėS TEISėS
Ši garantija papildo ir niekaip kitaip neįtakoja jūsų
įstatymais numatytų teisių.

PRODUKTO UTILIzACIJA
Kai produktas nebetinkamas eksploatacijai arba yra
išmetamas dėl kitų priežasčių, jo negalima išmesti kartu
su butinėmis atliekomis. Siekiant išsaugoti natūralius
resursus ir sumažinti neigiamą įtaką aplinkai, prašome
jūsų pasirūpinti, kad produktas būtų perdirbamas arba
utilizuojamas aplinkai saugiu būdu. Produktą reikia
pristatyti į vietinį atliekų perdirbimo centrą ar kitą
įgaliotą atliekų surinkimo ir utilizavimo punktą.

Jei kiltų kokių nors neaiškumų, pasikonsultuokite su
vietiniais atliekų tvarkymo specialistais dėl galimų tokio
produkto perdirbimo ir (arba) utilizavimo būdų.

SPECIALŪS SAUGOS NURODYMAI
Atidžiai perskaitykite nurodymus. Susipažinkite su
prietaiso nustatymais ir kaip teisingai jį naudoti.

Niekada neleiskite šio prietaiso naudoti vaikams ar
kitiems asmenims, nesusipažinusiems su naudojimo
instrukcija.

Niekada nenaudokite žmonių, ypač vaikų, arba gyvūnų
akivaizdoje.

Įspėjimas! Laikykitės saugaus 15 atstumo. Kam nors
prisiartinus, nedelsdami išjunkite įrankį. Nepamirškite,
kad operatoriui arba naudotojui tenka atsakomybė už
nelaimingus atsitikimus ir (arba) žalą, padarytą kitiems
asmenims arba jų turtui.

Naudodami prietaisą avėkite tvirtus, neslidžius batus ir
mūvėkite ilgas kelnes. Niekada nedirbkite prietaisu
basomis arba avėdami sandalus.

Patikrinkite vietą, kurioje naudosite įrankį, ir pašalinkite
iš jos visus daiktus, kuriuos įrankis gali įtraukti ir staigiai
išsviesti.

Įspėjimas! Benzinas labai degus!

Benziną laikykite tik skystiems benzino produktams
skirtose talpyklose.

Papildykite tik lauke ir pildydami nerūkykite.

Benziną pildykite tik prieš užvesdami variklį.
Neatidarykite degalų bako dangtelio ir nepildykite, kai
variklis veikia arba kai krūmapjovė įkaitusi.

Jei benzinas išsiliejo, jokiu būdu neužveskite variklio.
Išneškite krūmapjovę iš aplietos zonos. Neužveskite
variklio, kol benzino garai iki galo neišgaravo.

Saugumo sumetimais, pažeistą benzino baką ir kitas
talpyklas būtina pakeisti naujais.

Pakeiskite pažeistus išmetimo vamzdžius.

Prieš naudodami benzininę krūmapjovę, vizualiai
patikrinkite, ar montavimo varžtai ir visas pjovimo
mechanizmas tinkamos būklės (t. y., nesusidėvėję ir
nepažeisti).

Kad išvengtumėte disbalanso, nusidėvėjusius peilius ir
pažeistus montavimo varžtus keiskite tik visu komplektu
(jei taikoma).

NAUDOJIMAS
Dėvėkite prigludusius, sunkioms darbo sąlygoms
tinkamus drabužius: ilgas kelnes, apsauginius batus,
tvirtas darbines pirštines, šalmą, apsauginį veido skydą
arba apsauginius akinius akių apsaugai ir ausines arba
kitokias triukšmą blokuojančias priemones klausos
apsaugai.
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Laikykite saugioje vietoje. Lėtai atidarydami degalų bako
dangtelį pamažu išleiskite slėgį, kuris gali būti susidaręs
degalų bake. Kad išvengtumėte gaisro pavojaus, prieš
užvesdami variklį atsitraukite bent 3 metrus (10 pėdų)
nuo pildymo vietos.

Prieš statydami prietaisą ant žemės, visada jį išjunkite.

Prietaisą visada tvirtai laikykite abiem rankom, nykščiu ir
pirštais apėmę rankenas.

Pasirūpinkite, kad būtų priveržti visi varžtai ir tvirtinimo
elementai. Niekada nedirbkite prietaisu, kai jis
netinkamai sureguliuotas arba kai iki galo arba tvirtai
nesurinktas.

Rankenos turi būti sausos, švarios ir neišteptos benzinu.

Pjovimo galvutę laikykite kaip galima arčiau žemės.
Saugokitės, kad valo rite neužkliudytumėte mažų
objektų. Pjaudami nuolydyje, stovėkite žemiau valo
galvutės. NIEKADA nepjaukite ant kalno ar nuolydyje, jei
yra bent mažiausia galimybė paslysti, nučiuožti ar
prarasti tvirtą stovėseną.

Patikrinkite, ar planuojamoje pjauti vietoje nėra
nuolaužų, kurios dirbant gali įstrigi ar būti išsviestos.

Užvesdami variklį ir kai jis dirba, patraukite kūno dalis ir
drabužius nuo pjovimo galvutės. Prieš užvesdami variklį
įsitikinkite, kad pjovimo galvutė nieko nekliudys.

Prieš apžiūrėdami pjovimo valą išjunkite variklį.

Laikykite įrankį atskirai nuo degiųjų medžiagų, pvz.,
dujinių vandens šildytuvų, drabužių džiovyklių, skystojo
kuro katilų, nešiojamųjų šildytuvų.

Visada pasirūpinkite, kad ant apsauginio įtaiso, pjovimo
galvutės ir variklio nebūtų apnašų.

Šį įrankį turi naudoti tik suaugę ir tinkamai išmokyti
asmenys.

Jei neišmanote pjovimo technikos, pasimokykite pjauti
išjungę varikį.

Visada pašalinkite iš darbo zonos šiukšles, tokias kaip
skardinės, buteliai, akmenys ir pan. Užkliudžius
pašalinius daiktus operatorius arba šalia esantys
asmenys gali smarkiai susižaloti arba sugadinti turtą.
Netyčia ką nors užkliudžius, nedelsdami išjunkite variklį
ir apžiūrėkite įrankį. Niekada nenaudokite pažeisto arba
sugedusio įrankio.

Visada pjaukite dideliu variklio greičiu. Neleiskite variklio
lėta eiga jį užvesdami ar pjaudami.

Įrankį naudokite tik pagal paskirtį, t. y. žolėms pjauti.

Dirbdami įrankiu, niekada nekelkite pjovimo galvutės
aukščiau nei virš kelių.

Nenaudokite krūmapjovės, jei netoliese yra kitų žmonių
arba gyvūnų. Pjaunant operatorius nuo kitų žmonių ir
gyvūnų turi būti atsitraukęs 15 metrų (50 pėdų).
Dirbdamas benzinine krūmapjove, operatorius nuo kitų
žmonių ir gyvūnų turi būti atsitraukęs 30 metrų (100
pėdų).

Dirbdami nuolydyje, stovėkite žemiau pjovimo antgalio.
Nedirbkite nuolydyje ar ant šlaito, jei yra bent mažiausia
galimybė paslysti ar prarasti tvirtą stovėseną.

PAPILDOMI NURODYMAI
NENAUDOKITE KITOKIO KURO nei rekomenduojama jūsų
instrukcijoje. Visada laikykitės šios instrukcijos degalų ir
alyvos skyriuose pateiktų nurodymų. Niekada
nenaudokite benzino, tinkamai nesumaišyto su
dvitakčių variklių alyva. Priešingu atveju nepataisomai
pažeisite variklį ir gamintojo garantija nebegalios.

Pildami degalus ir dirbdami įrankiu NERŪKYKITE.

NEDIRBKITE ĮRANKIU BE IŠMETIMO VAMZDŽIO ir tinkamai
nepritaisyto išmetimo dangtelio.

NELIESKITE ir saugokitės, kad rankomis ar kūnu
neprisiliestumėte prie išmetimo vamzdžio. Prietaisą
laikykite nykščiu ir pirštais apėmę rankenas.

NEDIRBKITE ĮRANKIU NEPATOGIOSE PADĖTYSE,
nelaikydami pusiausvyros, ištemptomis rankomis ar
viena ranka. Prietaisą visada laikykite abiem rankom,
nykščiu ir pirštais apėmę rankenas.

Dirbdami įrankiu NEKELKITE VALO RITĖS aukščiau žemės
lygio. Antraip galite susižeisti.

NENAUDOKITE ĮRANKIO KITAI PASKIRČIAI, išskyrus pjauti
veją ar sodo zonas.

NEDIRBKITE ĮRANKIU ILGAI. Reguliariai pailsėkite.

NEDIRBKITE ĮRANKIU, KAI ESATE VARTOJĘ ALKOHOLIO AR
NARKOTIKŲ.

NEDIRBKITE ĮRANKIU BE APSAUGINIO ĮTAISO, KURIS TURI
BŪTI TINKAMOS BŪKLĖS.

NEPRIDĖKITE, NENUIMKITE IR NEMODIFIKUOKITE ŠIO
GAMINIO KOMPONENTŲ. Taip darydami susižeisite arba
sugadinsite įrankį ir garantija nebegalios.

NEDIRBKITE įrankiu šalia ar arti degiųjų skysčių ar dujų
nei patalpose, nei lauke. Gali kilti sprogimas ir (arba)
gaisras.

NENAUDOKITE JOKIŲ KITŲ PJOVIMO ĮRANKIŲ. Jūsų pačių
saugumui, naudokite tik naudojimo instrukcijoje
nurodytus priedus ir papildomą įrangą. Naudodami
kitokius nei šioje instrukcijoje rekomenduojamus
įrankius ar priedus galite susižaloti.

BENDROSIOS SAUGAUS DARBO TAISYKLėS
DĖMESIO! Perskaitykite pilnai visas instrukcijas.

Jei nesilaikysite žemiau pateiktų nurodymų, gali sukelti
elektros smūgio, gaisro ir (arba) rimtų sužeidimų pavojų.
Visuose toliau pateikiamuose įspėjimuose naudojamas
terminas „elektros prietaisas“, nurodo jūsų prietaisą
jungiamą prie elektros maitinimo tinklo (laidinis) arba
prietaisą, kuris maitinamas elektros akumuliatoriaus
(belaidis).



79

IŠSAUGOKITE ŠIAS INSTRUKCIJAS

1) DARBO zONA

a) Palaikykite darbo zonoje švarą ir užtikrinkite tinkamą
apšvietimą. Betvarkę, ar šviesos trūkumas sukelia
avarines situacijas.

b) Nenaudokite elektros prietaiso sprogiose aplinkose,
pavyzdžiui patalpose, kuriose laikomi degus skysčiai,
dujos ar dulkės. Elektros prietaisai sukelia kibirkštis,
kurios gali sukelti tokių medžiagų degimą.

c) Užtikrinkite, kad dirbant su elektros prietaisu, šalia
nebūtų vaikų ir kitų pašalinių. Dėmesio nukreipimas
gali sukelti avarines situacijas.

2) ASMENINė SAUGA

a) Dirbdami su elektros prietaisu visuomet būkite
budrūs, stebėkite ką darote ir vadovaukitės sveiku
protu. Nenaudokite elektros prietaiso jei esate
pavargęs arba paveiktas vaistų, alkoholio ar
narkotinių medžiagų. Akimirkai į šalį nukreiptas
dėmesys gali sukelti rimtų sužeidimų.

b) Naudokitės apsauginėmis priemonėmis. Visuomet
dėvėkite akių apsaugą. Apsaugos priemonės, tokios
kaip nuo dulkių apsaugančios kaukės, neslystantys
batai, pakietinta kepurė ar šalmas, ausų apsauga,
tam tikromis situacijomis apsaugos jus nuo
sužeidimų.

c) Užtikrinkite, kad prietaisas negalėtų įsijungti per
klaidą. Prieš jungiant prietaisą prie elektros tinklo
įsitikinkite, kad jungiklis yra išjungtas. Nešiodami
elektros prietaisą su pirštu padėtu ant jungiklio arba
prietaiso jungimas prie elektros tinklo, kai jungikli yra
įjungtas, gali sukelti pavojingas situacijas.

d) Prieš įjungiant elektros prietaisą, pašalinkite bet kokį
reguliavimo raktą ar kitą įrankį. Raktas ar kitas
įrankis pridėtas prie besisukančių elektros prietaiso
dalių, gali sukelti rimtų sužeidimų.

e) Išlaikykite stabilią stovėseną. Darbo su elektros
prietaisu metu visą laiką išlaikykite stabilią pozą ir
balansą. Taip netikėtose situacijose geriau
suvaldysite elektros prietaisą.

f) Tinkamai apsirenkite. Nedėvėkite laisvų drabužių ar
papuošalų. Saugokite, kad šalia judančių dalių
nepakliūtų plaukai, drabužiai ar pirštinės. Laisvi
drabužiai, papuošalai ar ilgi plaukai gali pakliūti ir
užstrigti tarp judančių dalių.

g) Jei tiekiama dulkių surinkimo ir pašalinimo įrangą,
būtinai ją pajunkite ir tinkamai naudokite. Šios
įrangos naudojimas iš esmės sumažins dulkių
keliamus pavojus.

3) ELEKTROS PRIETAISO NAUDOJIMAS IR PRIEžIŪRA

a) Nespauskite elektros prietaiso per stipriai.
Pasirinkite tinkamą elektros prietaisą darbui atlikti.
Su tinkamai parinktu elektros prietaisu ir dirbdami
jam numatytu greičiu, darbą atliksite geriau ir
saugiau.

b) Nenaudokite prietaiso jei jungikli neįsijungia arba
neišsijungia. Bet kuris elektros prietaisas, kurio
negalima valdyti jungiklių, kelia pavojų ir prieš
naudojimą turi būti pataisytas.

c) Prieš atliekant bet kokius elektros prietaiso
reguliavimo ar priedų keitimo veiksmus ar paliekant
elektros prietaisą darbo pabaigoje, visuomet
atjunkite jį nuo elektros maitinimo tinklo. Tokie
prevenciniai veiksmai sumažins atsitiktinio elektros
prietaiso įsijungimo tikimybę.

d) Elektros prietaisus laikykite vaikams
nepasiekiamose vietose ir neleiskite asmenims,
kurie nėra susipažinę su elektros prietaiso
naudojimo taisyklėmis, naudotis prietaisu. Elektros
prietaisai, naudojami nekvalifikuotų asmenų, kelią
rimtą pavojų.

e) Prižiūrėkite elektros prietaisus. Tikrinkite, ar elektros
prietaisas nėra išsibalansavęs, ar nestringa
prietaiso judančios dalys, ar nėra prietaiso ar jo dalių
pažeidimų ir bet kokių kitokių situacijų, kurios gali
paveikti elektros prietaiso darbą. Jei elektros
prietaisas pažeistas, perduokite jį remontui. Didelę
nelaimingų atsitikimų dalį sukelia netinkamai
prižiūrimi elektros prietaisai.

f) Užtikrinkite, kad priedai skirti pjovimui visuomet būtų
aštrūs ir švarūs. Tinkamai prižiūrimi pjovimo įrankiai,
aštriomis briaunomis, rečiau stringa ir yra žymiai
lengviau valdomi.

g) Elektros prietaisą, priedus ir įrankius naudokite tik
laikydamiesi šiose instrukcijose pateiktų nurodymų
ir įvertinant naudojamo elektros prietaiso tipą,
darbines sąlygas bei darbą, kurį reikia atlikti. Elektros
prietaiso naudojimas užduotims, kurios nėra
numatytos, gali sukelti pavojų.

4) APTARNAVIMAS

a) Elektros prietaiso priežiūrą ir remontą patikėkite tik
kvalifikuotiems specialistams, dalių pakeitimui
naudokite tik identiškas dalis. Taip užtikrinsite
elektros prietaiso saugumą.

IŠPAKAVIMAS
Dėmesio! Pakuotėje yra aštrių daiktų. Išpakuodami
būkite atsargūs. Išimkite iš pakuotės įrankį ir visus jo
priedus. Atidžiai patikrinkite ir įsitikinkite, kad įrankis
tinkamos būklės ir yra visi šioje instrukcijoje išvardyti
priedai. Taip pat įsitikinkite, kad visi priedai yra tinkamai
sukomplektuoti. Jeigu kurios nors dalies trūksta, įrankis
kartu su priedais turi būti grąžintas originalioje
pakuotėje pardavėjui.

Neišmeskite pakuotės, saugokite ją visą garantinį
laikotarpį; po to, jei įmanoma, atiduokite perdirbti arba
išmeskite tinkamu būdu. Neleiskite vaikams žaisti su
tuščiais plastikiniais maišeliais, nes yra pavojus uždusti.
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KOMPONENTAI IR VALDIKLIAI (1 PAV.)

SURINKIMAS

RANKENŲ JUNGIAMOSIOS MOVOS MONTAVIMAS
ĮSPėJIMAS! Niekada nemontuokite, nenuimkite ir
nereguliuokite priedų, kai variklis veikia. Nesustabdžius
variklio galima smarkiai susižaloti.

Išjunkite variklį ir atjunkite degimo žvakės laidą.

Pridėtu šešiakampiu raktu atsukite du varžtus ant
rankenų jungiamosios movos.

Nuimkite rankenų jungiamosios movos viršutinę dalį ir
pritvirtinkite apatinę dalį ant variklio veleno (2 pav.).

Vėl uždėkite rankenų jungiamosios movos viršutinę dalį
ir priveržkite dviem varžtais (3 pav.).

RANKENŲ MONTAVIMAS
Pridėtu šešiakampiu raktu atsukite keturis varžtus ant
rankenų jungiamosios movos (4pav.)

Nuimkite rankenų jungiamosios movos viršutinę dalį ir
uždėkite abi rankenas ant rankenų jungiamosios movos
(5 pav.).

Valdymo rankena turi būti jūsų dešinės rankos pusėje.

Uždėkite rankenų antgalius ant rankenų jungiamosios
movos vidurinės dalies ir vėl uždėkite rankenų
jungiamosios movos viršutinę dalį bei laisvai prisukite
keturiais varžtais. Varžtus iki galo priveržkite po to, kai
nešiojimo diržu nustatėte patogią darbo padėtį.

ATLIEKŲ DANGTELIO MONTAVIMAS
ĮSPėJIMAS! Ant atliekų dangtelio esantis pjovimo peilis
yra aštrus. Saugokitės, kad neprisiliestumėte prie peilio.
Prisilietę galite sunkiai susižaloti.

Įstatykite ant varomojo veleno mechanizmo tvirtinamojo
rėmo esantį liežuvėlį į atliekų dangtelyje esančią ploną
angą (6 pav.), tada sulygiuokite atliekų dangelio skylę su
tvirtinamojo rėmo skyle ir sujunkite varžtu (7 pav.).
Priveržkite pridėtu šešiakampiu raktu.

VALO RITėS MONTAVIMAS
Uždėkite montavimo diską ant veleno (8 pav.).

Prisukite valo ritę prie veleno sukdami prieš laikrodžio
rodyklę (9 pav.).

Tada priveržkite pjovimo galvutę ranka.

Patikrinkite, ar valo ritė laisvai sukasi.

VALO RITėS NUėMIMAS (10 PAV.)
Įkiškite šešiakampį raktą (1) per galvutės mechanizmo
skylę į montavimo disko angą (3). Tvirtai laikydami
šešiakampį raktą, kad montavimo diskas nejudėtų,
sukite valo ritę (2) pagal laikrodžio rodyklę, kol ritė
nusiims.

PEILIO MONTAVIMAS
Nusukite antveržlę (7) nuo veleno sukdami pagal
laikrodžio rodyklę.

Nuimkite slankųjį diską (6) ir poveržlę (5)

Įkiškite šešiakampį raktą (1) per galvutės mechanizmo
skylę į montavimo disko angą (3). Tvirtai laikydami
šešiakampį raktą, kad montavimo diskas nejudėtų,
uždėkite peilį (4), poveržlę (5) ir slankųjį diską (6) kaip
parodyta 11 pav.

Užsukite antveržlę (7) ir priveržkite sukdami šešiakampį
raktą prieš laikrodžio rodyklę.

Ištraukite šešiakampį raktą ir patikrinkite peilio judėjimo
laisvumą.

PETIES DIRžO TVIRTINIMAS (12 PAV.)
Prisekite peties diržo sagtį prie diržo kablio.

Sureguliuokite diržą, kad būtų patogu.

NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

DEGALŲ PILDYMAS IR PAPILDYMAS
ĮSPėJIMAS! Pildydami krūmapjovę degalais, visada
laikykitės tolesnių nurodymų!

Nerūkykite ir nedekite ugnies! Nepildykite uždarose
patalpose!

Ant žemės susikaups degalų garai (sprogimo pavojus)!

1. Uždegimo jungiklis

2. Peties diržo tvirtinimo taškas

3. Oro filtro dangtelis

4. Starterio rankena

5. Degalų bako dangtelis

6. Degalų bakas

7. Kairė rankena

8. Peties diržas

9. Atliekų dangtelis

10. Stuktelėjimu paduodama valo ritė

11. Triašmenis peilis

12. Varomojo veleno mechanizmas

13. Sparčiojo stabdymo svirtis

14. Dešinė valdymo rankena

15. Greičio valdiklis

16. Degalų siurblys

17. Degimo žvakė

18. Matavimo indas

19. Šešiakampis raktas

20. Slankusis diskas

21. Poveržlė

22. Antveržlė

23. Degimo žvakės raktas
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Degaluose gali būti į tirpiklius panašių medžiagų.
Saugokitės, kad į akis ir ant odos nepatektų mineralinės
alyvos produktų. Pildydami mūvėkite pirštines. Dažnai
keiskite ir valykite savo apsauginius drabužius.
Nekvėpuokite degalų garais. Įkvėpus degalų garų gali
kilti fiziniai sveikatos sutrikimai.

Prieš pildydami įrankį, išjunkite variklį ir palaukite, kol
atvės.

Su eksploatacinėmis medžiagomis ir degalais reikia
elgtis atsargiai ir atidžiai. Įrankį degalais pildykite tik
lauke arba gerai vėdinamose patalpose.

Mineralinės alyvos produktai, įskaitant alyvą, sausina
odą. Kartotinio ir ilgo sąlyčio atveju oda išsausės. Tai gali
sukelti įvairias odos ligas. Be to, dažnai pasitaiko
alerginės reakcijos.

Į akis patekusi alyva sukelia dirginimą. Jei pateko į akis,
nedelsdami plaukite tą vietą švariu vandeniu. Jei
sudirgimas nepraeina, būtina nedelsiant kreiptis į
gydytoją!

REKOMENDUOJAMŲ DEGALŲ TIPAS
Seni degalai yra pagrindinė netinkamo įrankio veikimo
priežastis. Naudokite naują, švarų, bešvinį benziną.

PASTABA: variklis yra keturtaktis. Kad įrankio
nesugadintumėte, nemaišykite alyvos su benzinu.

DEGALŲ BAKO PILDYMAS
Kruopščiai nuvalykite aplink bako dangtelį, kad purvas
nepatektų į degalų baką (nebūtina pirmą kartą
naudojant krūmapjovę).

Paguldykite krūmapjovę ant žemės, kad ji būtų stabilioje
padėtyje.

Lėtai atsukite degalų bako dangtelį. Padėkite dangtelį
ant švaraus paviršiaus (13 pav.)

Įpilkite benzino į pridėtą matavimo indą, tada atsargiai
perpilkite degalus į baką. Bako talpa 280 ml,
neperpildykite.

ĮSPėJIMAS! Jei degalai išsiliejo, nedelsdami nuvalykite
krūmapjovę. Jei degalų pateko ant drabužių, nedelsdami
persirenkite.

Tvirtai užsukite degalų bako dangtelį ir patikrinkite vietą
aplink jį.

Pastaba: pirmą kartą užvedus naują variklį normalu, kad
rūksta dūmai.

ĮSPėJIMAS! Prieš pildydami, visada išjunkite variklį.
Niekada nepilkite degalų, kai įrankis veikia arba variklis
įkaitęs. Prieš užvesdami variklį pasitraukite iš pildymo
vietos mažiausiai 9 metrų (30 pėdų) atstumu.
Nerūkykite!

REKOMENDUOJAMOS ALYVOS TIPAS
Variklis tepamas tik variklių alyva (SAE 10W-30 klasės
mineraline alyva („multigrade“)). Todėl prieš pradedant
dirbti krūmapjove, būtina švarioje vietoje patikrinti
variklio alyvos lygį. Kad variklis ilgai tarnautų, tikrinant
svarbu pasirūpinti, kad purvas nepatektų ant lygio
matuoklio ar į karterį.

Jei, nepaisant atsargumo priemonių, purvo pateko į
karterį, prieš užvedant variklį būtina pakeisti variklio
alyvą.

ALYVOS BAKO PILDYMAS
ĮSPėJIMAS! Padėdami matuoklį pasirūpinkite, kad jis
jokiu būdu nesiliestų su purvu! Prireikus nedelsdami
nuvalykite purvą!

Atsukite matuoklį sukdami prieš laikrodžio rodyklę (14
pav.).

Naudokite tinkamą pildymo butelį arba matavimo indą,
kad įpiltumėte 50 ml variklio alyvos į alyvos baką.
Tiksliam dozavimui galima naudoti variklio alyvos butelį
– taip alyvos neišlaistysite.

Vėl užsukite matuoklį sukdami pagal laikrodžio rodyklę.

Po pirmojo krūmapjovės naudojimo, variklio alyvą būtina
pakeisti po 20 valandų nuo darbo ir ne vėliau kaip po 50
valandų nuo darbo.

DARBAS
ĮSPėJIMAS! Krūmapjovę naudotojas turi laikyti dešinėje
pusėje. Laikydamas krūmapjovę kairėje pusėje,
operatorius gali prisiliesti prie įkaitusių paviršių ir
nusideginti.

Kad nenusidegintumėte į įkaitusius paviršius, niekada
nedirbkite pakėlę variklio apačią virš juosmens.

Dirbdami tvirtai laikykite abiem rankom. Krūmapjovę
reikia laikyti patogioje padėtyje, kai rankena ties klubu.

Krūmapjovę visada naudokite visu greičiu. Aukštą žolę
pjaukite nuo viršaus į apačią. Tokiu būdu žolė neapsivys
aplink apatinį veleną ir valo galvutę ir nekils žoliapjovės
gedimo nuo perkaitimo pavojus. Jei žolė apsivijo aplink
pjovimo galvutę, IŠJUNKITE VARIKLĮ, atjunkite degimo
žvakės laidą (15 pav.) ir žolę nuimkite. Ilgai pjaunant
daliniu greičiu iš duslintuvo ims tekėti alyva.

ĮJUNGIMAS IR IŠJUNGIMAS
Padėkite įrankį ant plokščio, tvirto paviršiaus. Pjovimo
galvutė turi neliesti žemės ir aplinkinių objektų, kadangi
užvedus variklį ji pradės suktis.

Lėtai paspauskite degalų siurblį 7 kartus.

Nustatykite degimo jungiklį (1) į padėtį „I“ (16 pav.).
Laikykite įrankio korpusą ranka ir staigiai traukite
starterio rankeną, kol variklis pradės vestis (17 pav.).
Netraukite starterio rankenos daugiau nei 8 kartus.

Nuspauskite droselio mygtuką (18 pav.).

Traukite starterio rankeną, kol variklis užsives.
Netraukite starterio rankenos daugiau nei 6 kartus.

Leiskite varikliui dirbti 15 sekundžių.

Nuspauskite sparčiojo stabdymo svirtį (2) ir iki galo
nuspauskite greičio valdiklį (3) (16 pav.). Nuspaudus
greičio valdiklį, droselio mygtukas grįš į pradinę padėtį.
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VARIKLIO IŠJUNGIMAS
Atleiskite greičio valdiklį ir leiskite varikliui dirbti pusę
minutės.

Perjunkite degimo jungiklį į išjungimo padėtį „0“.

Svarbu! Jei ne skubus atvejis, neišjunginėkite variklio
traukdami greičio valdiklį.

PJOVIMO VALO IŠLEIDIMAS
Pjovimo valo ilgis valdomas stuktelėjus valo galvutę į
žolę, kai variklis dirba visu greičiu.

Leiskite varikliui dirbti visu greičiu.

Stuktelėkite ritės laikiklį į žemę norėdami valą pailginti.
Valas ilgėja kaskart stuktelėjus ritės laikiklį. Nelaikykite
ritės laikiklio prispaudę prie žemės.

PASTABA: valo kirpimo peilis ant žolės kreiptuvo
nupjaus valą iki teisingo ilgio.

PASTABA: jei valas per trumpas, galite nepavykti išleisti
valo stuktelėjus žemę. Taip nutikus išjunkite variklį ir
rankomis ištraukite valą.

RANKINIS PJOVIMO VALO IŠTRAUKIMAS
Kad ištrauktumėte pjovimo valą, laikykite nuspaudę ritės
laikiklį ir traukite valą.

Jei pjovimo valas pradingo ritėje, turėsite išimti ritę ir
ištraukti valą per ritės skyles. Iš pradžių išjunkite variklį
ir atjunkite degimo žvakės laidą, tada atsukite ritės
laikymo rankenėlę sukdami prieš laikrodžio rodyklę. Du
valus reikia perkišti per skyles priešingose ritės pusėse
ir kiekvieną valą ištraukti maždaug 152 mm iš skylės.

Įkiškite valus į ritės skyles valo galvutėje. Atsargiai
įstumkite ritę į valo galvutę (jei reikia, nesmarkiai
ištraukite valus į išorę). Kai ritė jau valo galvutėje,
suimkite valus ir truktelėkite, kad ištrauktumėte juos iš
ritės skylių. Užsukite ritės laikymo rankenėlę pagal
laikrodžio rodyklę ir patikrinkite, ar tvirtai laikosi.

PJOVIMO PATARIMAI
Krūmapjovę laikykite pakreiptą į pjaunamą vietą; taip
pjauti geriausia.

Krūmapjovė pjauna braukiant iš dešinės į kairę. Tokiu
būdu į naudotoją nelekia atliekos.

Pjaukite valo galvutės galu; nespauskite galvutės į
nenupjautą žolę. Valui užkliudžius vielinę ar medinę
tvorą, jis greičiau dėvisi arba gali trūkti. Braukiant per
akmenų ir plytų sienas, įdubas ir medį, valas greitai
susidėvės.

Saugokitės medžių ir krūmų. Medžio žievę, medžio
lipdinius, apkalas ir tvorų stulpus valas nesunkiai gali
pažeisti.

ATLIEKŲ DANGTELIO VALO KIRPIMO PEILIS (19 PAV.)
Krūmapjovė turi valo kirpimo peilį, esantį ant žolės
kreiptuvo. Geriausiems pjovimo rezultatams pasiekti,
išleiskite valą tiek, kad jį nukirptų valo kirpimo peilis.
Išleiskite valą išgirdę, kai variklis dirba greičiau nei
įprastai, arba kai sumažėja pjovimo našumas.

Taip užtikrinsite geriausią veikimą ir užtikrinsite
pakankamą valo ilgį, kad jis galėtų tinkamai išlįsti.

METALINIO PEILIO NAUDOJIMAS
Patikrinkite peilio tvirtinimo veržlę, ar be defektų ir
nenusidėvėjusi.

Peilis ir laikiklis turi būti pritvirtinti pagal instrukciją ir
peilis turi suktis sklandžiai, be neįprasto triukšmo.

ĮSPėJIMAS! Neteisingai pritaisytos dalys gali smarkiai
sužaloti naudotoją.

Įsitikinkite, kad peilis nėra sulankstytas, deformuotas,
įskilęs, sulūžęs ar pažeistas.

Nustatę kokį nors defektą, peilį išmeskite ir pakeiskite
nauju, kokį rekomenduoja jūsų įgaliotasis servisas.

Peties diržu pakabinkite krūmapjovę ant dešinio peties.
Sureguliuokite diržo ilgį taip, kad pjovimo galvutė būtų
lygiagreti žemei.

ĮSPėJIMAS! Būtinai naudokite peties diržą ir atliekų
dangtelį. Priešingu atveju bus labai pavojinga, kai
paslysite ar prarasite pusiausvyrą.

PJOVIMO METODAS
Pjaukite prieš save į kairę.

Peilį veskite iš dešinės į kairę, šiek tiek pakreipę į kairę.

Pjaudami didelį plotą, pradėkite dirbti nuo kairio galo, kad
netrukdytų nupjauta žolė.

Peilis gali įstrigti į žoles, jei variklio greitis per mažas
arba jei peilis per giliai sminga į žoles. Sureguliuokite
variklio greitį ir pjovimo gylį pagal tai, ką pjaunate.

ĮSPėJIMAS! Jei žolė ar kitas objektas įstringa peilyje
arba jei krūmapjovė ima kratytis ar vibruoti, išjunkite
variklį ir patikrinkite visą įrankį. Jei peilis pažeistas,
pakeiskite.

Prieš tikrindami peilį, išjunkite variklį, atjunkite degimo
žvakę ir įsitikinkite, kad peilis visiškai sustojo.

ATŠOKUSIO PEILIO VALDYMAS
Dėl atšokimo galima smarkiai susižeisti. Atidžiai
perskaitykite šį skyrių. Svarbu suprasti, kas kelia
atšokimą, kaip galite sumažinti jo tikimybę ir kaip galite
suvaldyti krūmapjovę atšokimo atveju.

Atšokimas gali įvykti tuomet, kai besisukantis peilis
paliečia objektą, kurio negali nupjauti. Peilis sekundei
sustoja, o tada staigiai traukiasi arba atšoka nuo
užkliudyto objekto. Naudotojas gali prarasti įrankio
kontrolę ir peilis gali smarkiai sužaloti jį arba greta
stovinį žmogų, jei peilis pataiko į kurią nors kūno dalį.

ATŠOKIMO TIKIMYBėS SUMAžINIMAS
Žinokite, kad atšokimas gali įvykti. Suprasdami ir
žinodami apie atšokimą, galite pašalinti netikėtumo
faktorių.

Pjaukite tik žoles ir žolę. Saugokitės, kad peilis
nekliudytų medžiagų, kurių negali nupjauti, t. y. kietų,
sumedėjusių vijoklių ir krūmų, taip pat akmenų, tvorų,
metalo ir pan.
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Būkite ypač pasirengę atšokimui, kai pjaunate vietose,
kuriose nesimato, ką peilis pjauna, pvz., tankmėje.

Peilis turi būti aštrus. Atšipęs peilis padidina atšokimo
tikimybę.

Nestumkite peilio per greitai. Peilis gali atšokti nuo
pjaunamos medžiagos, jei peilis stumiamas greičiau nei
pajėgia nupjauti.

Pjaukite tik iš dešinės į kairę.

Pasirūpinkite, kad kelyje prieš jus nebūtų nupjautos
žolės ar kitų atliekų.

SUVALDYMAS
Tvirtai laikykite krūmapjovę abiem rankom. Tvirtas
suėmimas gali padėti neutralizuoti atšokimą. Dešine ir
kaire ranka gerai apimkite atitinkamas rankenas.

Patogiai stovėkite išžergę kojas, tačiau pasirengę
krūmapjovės atšokimo tikimybei. Nesistenkite pasiekti
per toli. Tvirtai stovėkite ant žemės ir laikykite
pusiausvyrą.

TECHNINė PRIEžIŪRA
ĮSPėJIMAS! Naudokite tik originalias gamintojo
keičiamąsias dalis, priedus ir įtaisus. Priešingu atveju
įrankis gali prastai veikti, sužeisti ir prarasti garantiją.

Išjunkite variklį ir ištraukite degimo žvakės jungiklį.

Mūvėkite apsaugines pirštines.

RITėS KEITIMAS
Valo skersmuo: ø 2,5 mm x 5 m

Išjunkite variklį, atjunkite degimo žvakės laidą. Laikydami
galvutę atsukite ritės laikymo rankenėlę sukdami prieš
laikrodžio rodyklę.

Išimkite tuščią ritę iš valo galvutės. Palikite prie ritės
pririštą valą (20 pav.).

Norint įdėti naują ritę, du valus reikia perkišti per skyles
priešingose ritės pusėse ir kiekvieną valą ištraukti
maždaug 152 mm iš skylės.

Įkiškite valus į ritės skyles valo galvutėje. Atsargiai
įstumkite ritę į valo galvutę (jei reikia, nesmarkiai
ištraukite valus į išorę). Kai ritė jau valo galvutėje,
suimkite valus ir truktelėkite, kad ištrauktumėte juos iš
ritės skylių. Užsukite ritės laikymo rankenėlę pagal
laikrodžio rodyklę ir patikrinkite, ar tvirtai laikosi.

ORO FILTRO KEITIMAS IR VALYMAS
Kad tinkamai veiktų ir ilgai tarnautų, oro filtras turi būti
švarus.

Nuimkite oro filtro dangtelį nykščiu paspausdami
liežuvėlį ir nesmarkiai traukdami dangtelį (21 pav.).

Išimkite filtrą ir išplaukite šiltu vandeniu ir plovikliu.
Išskalaukite ir palaukite, kol visiškai išdžiūs. Kad gerai
veiktų, keiskite kas metus (22 pav.).

Įstatykite filtrą atgal.

Vėl uždėkite oro filtro dangtelį įkišdami dangtelio
apačioje esančias auseles į oro filtro pagrinde esančias
angas; stumkite dangtelį į viršų, kol tvirtai užsifiksuos.

DEGALŲ BAKO DANGTELIS
ĮSPėJIMAS! Jei degalų dangtelis prateka, gali kilti
gaisras, todėl jį būtina nedelsiant pakeisti.

Degalų bako dangtelyje yra netaisomas filtras ir
atbulinis vožtuvas. Dėl užsikimšusio degalų filtro variklis
prastai veiks. Jei atlaisvinus degalų bako dangtelį
veikimas pagerėja, gali būti sugedęs atbulinis vožtuvas
arba užsikimšęs filtras. Prireikus pakeiskite degalų bako
dangtelį.

DEGIMO žVAKė
Neišiminėkite degimo žvakės, kai variklis įkaitęs.

Jei degimo žvakė smarkiai apsinešusi alyva, nuvalykite
ją arba pakeiskite nauja.

Jei centrinis elektrodas gale nusidėvėjęs, pakeiskite
degimo žvakę nauja.

Šiame variklyje įtaisyta degimo žvakė CMR5H, tarpas
tarp elektrodų 0,6–0,7 mm. Keisdami naudokite tokią
pačią žvakę ir keiskite kasmet.

LAIKYMAS (1 MėNESĮ AR ILGIAU)
Išleiskite iš bako visus degalus į benzinui skirtą talpyklą.
Užveskite variklį ir leiskite dirbti, kol sustos.

Nuvalykite nuo krūmapjovė visas apnašas. Laikykite
gerai vėdinamoje, vaikams nepasiekiamoje vietoje.
Laikykite atskirai nuo ėsdinančių medžiagų: cheminių
sodo priemonių ir ledo tirpdymo druskų.

Laikykitės visų ISO ir vietos reikalavimų dėl saugaus
benzino laikymo ir tvarkymo. Likusį benziną reikia
sunaudoti kitai įrangai su dvitakčiu varikliu.
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TECHNINė SPECIFIKACIJA

Variklio darbinis tūris 31cc keturtaktis

Variklis 800 W

Maks. variklio greitis 7000 min-1

Variklio tuščioji eiga 3000+/-300 min-1

Sankabos greitis 4500 min-1

Degalų bako talpa 280 ml

Degalų tipas Bešvinis benzinas

Alyvos tipas SAE 10W-30

Paleidimo sistema Traukiamasis
starteris

Degimo žvakės tipas CMR5H

Pjovimo skersmuo 45 cm

Pjovimo valo dydis Ø 2,5 mm x 5 m

Peilio skersmuo Ø 255 mm

Aliuminio koto skersmuo 26 mm

Krūmapjovės lygiai:

Garso slėgio lygis LpA 92,2dB(A)
k=3dB(A

Garso galios lygis LWA 101,3dB(A)
k=3dB(A

Vibracijos lygis 7,37m/s2

K=1.5m/s2

Žoliapjovės lygiai:

Garso slėgio lygis LpA 94,5dB(A)
k=3dB(A

Garso galios lygis LWA 103,8dB(A)
k=3dB(A

Vibracijos lygis 9,62m/s2

K=1.5m/s2



85

PIKTOGRAMOS
Jūsų įrankio techninių duomenų lentelėje gali būti pavaizduotos piktogramos. Jos žymi svarbią informaciją apie gaminį
arba jo naudojimo nurodymus.

Atitinka galiojančius saugos standartus.

Skaityti naudojimo instrukciją.

Nebenaudojamos elektros įrangos
negalima išmesti kartu su buitinėmis
atliekomis. Pristatykite į specialius
surinkimo punktus, kad ją perdirbtų. Dėl
išsamesnės informacijos apie perdirbimą
kreipkitės į savo vietos valdžios įstaigą
arba parduotuvę, kurioje įsigijote šį
gaminį.

Naudoti klausos organų apsaugos
priemones.
Naudoti akių apsaugos priemones.
Naudoti kvėpavimo takų apsaugos
priemones.

Išsviesti objektai gali atšokti ir sužaloti
žmones arba sugadinti turtą.

Visi pašaliniai asmenys turi atsitraukti
mažiausiai 15 m atstumu.

ĮSPĖJIMAS: dvitaktis variklis. Benziną ir
alyvą pilti į atskirus bakus

Bendrasis įspėjimas

Automatinio įsijungimo pavojus

Nudegimų pavojus

Nevalyti, netepti ir neremontuoti, kai
įrankis įjungtas.

Nenaudoti įrankio kai drėgna arba lyja.

Niekada nelieskite galvutės su nailoniniu
pjovimo valu, kai variklis veikia.

Dėvėkite tvirtas, neslystančias darbines
pirštines, kad tvirčiau suimtumėte
rankeną. Pirštinės taip pat sumažina
įrankio vibracijos perdavimą rankoms.

Dirbant įrankiui nenuimkite dangtelio ar
apsauginių įtaisų.

Tinkamai renkitės, nedėvėkite laisvų
drabužių, nesegėkite papuošalų, kurie
galėtų įstrigti į judančias įrankio dalis.

Maišydami degalus arba pildydami baką
nerūkykite. Saugokite įrankį nuo liepsnos
ir kibirkščių.

Avėkite apsauginius batus.

Įkaitusi dujų išmetimo sistema –
nesilieskite.

Variklis išmeta ANGLIES MONOKSIDĄ;
nejunkite variklio patalpose ar uždarose
erdvėse.
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APLINKOSAUGA
Informacija dėl elektros ir elektronikos prietaisų utilizavimo apsaugant aplinką nuo kenksmingų veiksnių (WEEE
direktyva).

Šis simbolis matomas ant produkto arba jį lydinčios dokumentacijos nurodo, kad panaudoti ir
nebeeksploatuojami elektriniai ir elektroniniai prietaisai neturi būti išmetami kartu su buitinėmis
atliekomis. Siekiant tinkamai utilizuoti, pakeisti, atstatyti arba perdirbti elektros prietaisus, juos
būtina pristatyti į specialius surinkimo punktus, kur jie priimami nemokamai. Tam tikrose šalyse,
tokius prietaisus galima grąžinti prietaisą pardavusiai kompanijai, jei įsigyjamas analogiškas
naujas prietaisas. Tinkamas elektros prietaisų utilizavimas padeda išsaugoti vertingus resursus ir
apsaugo žmonių sveikatą ir aplinką nuo bet kokios potencialios neigiamos įtakos, kuri gali atsirasti
jei prietaisas bus netinkamai naudojamas arba utilizuojamas. Prašome susisiekti su vietiniais

specialistais, kurie jums nurodys artimiausio specialiojo surinkimo punkto koordinates. Už netinkamą ir šalyje
galiojančių taisyklių neatitinkantį elektros prietaisų utilizavimą taikomos nuobaudos.

KLIENTAMS EUROPOS SąJUNGOS RIBOSE.
Jei pageidaujate išmesti elektrinę arba elektroninę įrangą, prašome susisiekti su mūsų įrangos platintojais ar tiekėjais
dėl platesnės informacijos.

Informacija dėl įrangos utilizavimo šalyse, nepriklausančiose Europos Sąjungai.
Šis simbolis galioja tik Europos Sąjungos šalių ribose.
Jei pageidaujate atsikratyti šio prietaiso, prašome susisiekti su vietinėmis institucijomis arba prekių pardavimo
kompanija ir sužinoti legalų prietaiso utilizavimo būdą.
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WSTĘP
Dziękujemy za zakup naszego produktu. Produkt
przeszedł kompleksową procedurę kontroli jakości.
Dołożono wszelkich starań, aby dotarł do Państwa w
idealnym stanie.

PRzEDEWSzYSTKIM BEzPIECzEŃSTWO
Przed rozpoczęciem używania tego elektronarzędzia,
aby zmniejszyć ryzyko pożaru, porażenia prądem i
obrażeń, należy zapoznać się z następującymi
podstawowymi zasadami bezpieczeństwa. Zapoznanie
się z instrukcją obsługi jest ważne, ponieważ umożliwi
użytkownikowi zrozumienie zastosowań, ograniczeń i
potencjalnych zagrożeń dotyczących narzędzia.

CERTYFIKAT GWARANCJI
Ten produkt jest objęty dwuletnią (2) gwarancją liczoną
od daty zakupu. Gwarancja przysługuje wyłącznie
pierwszemu nabywcy. Gwarancja obejmuje wyłącznie
usterki wynikające z wad materiałowych i/lub
wykonawczych, które ujawnią się w okresie gwarancji.
Gwarancja nie obejmuje elementów eksploatacyjnych.
Producent wymieni lub naprawi produkt zgodnie z
własną oceną oraz pod następującymi warunkami:
Produkt był używany zgodnie z zaleceniami podanymi w
instrukcji obsługi oraz nie był używany niewłaściwie,
nadużywany lub używany niezgodnie z przeznaczeniem.
Produkt nie był rozmontowywany, w żaden sposób nie
majstrowano przy nim, nie był serwisowany przez osoby
do tego nieupoważnione i nie był używany na wynajem.
Gwarancja nie obejmuje uszkodzeń powstałych w
czasie transportu – za tego typu szkody
odpowiedzialność ponosi firma transportowa.
Roszczenia z tytułu niniejszej gwarancji należy zgłaszać
natychmiast, bezpośrednio do sprzedawcy i tylko w
okresie obowiązywania gwarancji. Wyrób zostanie
zwrócony producentowi tylko w sytuacjach
wyjątkowych. W takich przypadkach klient odpowiada
za dostarczenie produktu na swój własny koszt. Aby nie
dopuścić do uszkodzenia w transporcie, jego
obowiązkiem jest dopilnować, aby produkt był
odpowiednio zapakowany. Do produktu należy dołączyć
krótki opis usterki oraz kopię paragonu lub innego
dowodu zakupu. Z tytułu gwarancji producent nie
ponosi odpowiedzialności za jakiekolwiek szkody
bezpośrednie, pośrednie, uboczne lub wynikowe i nie
jest zobowiązany do jakichkolwiek odszkodowań lub
nawiązki. Niniejsza gwarancja stanowi uzupełnienie
praw klienta wynikających z Ustawy o sprzedaży
towarów (Sale of Goods Act) z 1973 r., wraz z
poprawkami z 1975 r. i z 1999 r. Gwarancja nie ogranicza
żadnych praw wynikających z ustawy.

PRAWAUSTAWOWE
Niniejsza gwarancja stanowi uzupełnienie ustawowych
praw klienta i w żaden sposób na nie nie wpływa.

UTYLIzACJA PRODUKTU
Gdy produkt osiągnie koniec okresu używalności lub gdy
użytkownik pozbywa się go z innych powodów, produktu
nie należy wyrzucać do zmieszanych odpadów
komunalnych (zwykłych śmieci domowych). Aby
chronić zasoby naturalne i zminimalizować negatywny
wpływ na środowisko, produkt należy poddać
recyklingowi lub zutylizować w sposób przyjazny dla

środowiska. Wyrób należy oddać do miejscowego
zakładu utylizacji lub do innej instytucji uprawnionej do
zbierania i utylizacji odpadów.

W razie wątpliwości, pytania o dostępne opcje
recyklingu i/lub utylizacji należy kierować do władz
lokalnych zarządzających gospodarką odpadami.

SPECJALNE INSTRUKCJE DOTYCząCE
BEzPIECzEŃSTWA
Prosimy uważnie przeczytać instrukcję. Należy
zapoznać się z ustawieniami i metodami prawidłowej
obsługi urządzenia.

Nigdy nie należy pozwalać używać urządzenia dzieciom
lub innym osobom, które nie zapoznały się z instrukcją
obsługi.

Nigdy nie wolno używać urządzenia w pobliżu osób
(zwłaszcza dzieci) lub zwierząt.

Ostrzeżenie! Należy utrzymywać bezpieczny dystans 15
m. Jeżeli w czasie pracy do użytkownika ktokolwiek się
zbliży, należy natychmiast wyłączyć urządzenie. Należy
zawsze pamiętać, że operator lub użytkownik narzędzia
ponosi odpowiedzialność za wypadki z udziałem innych
osób i/lub dotyczące ich własności.

W czasie używania narzędzia należy zawsze nosić
solidne obuwie z podeszwami antypoślizgowymi i długie
spodnie. Nigdy nie należy używać urządzenia na boso
lub w sandałach.

Teren, na którym będzie używane urządzenie należy
skontrolować. Należy usunąć z niego wszystkie
przedmioty, które urządzenie mogłoby dostać się do
urządzenia i zostać wyrzucone w górę.

Ostrzeżenie! Benzyna jest bardzo łatwopalna!

Benzynę należy przechowywać wyłącznie w
pojemnikach zaprojektowanych specjalnie do
przechowywania płynów ropopochodnych.

W czasie nalewania paliwa, które musi się odbywać
wyłącznie na dworze, obowiązuje zakaz palenia.

Paliwo należy zawsze nalewać przed włączeniem
silnika. Gdy silnik pracuje lub kosa do zarośli jest gorąca,
nie wolno odkręcać korka zbiornika paliwa i dolewać
paliwa.

W przypadku rozlania benzyny nie wolno w żadnym
wypadku próbować włączać silnika. Zamiast tego
należy przestawić narzędzie w inne miejsce. Należy
unikać włączania silnika zanim opary benzyny
całkowicie nie odparują.

Ze względu na bezpieczeństwo, w przypadku
uszkodzenia zbiornika paliwa lub jego korka należy je
wymienić.

Uszkodzone tłumiki należy wymienić.

Przed rozpoczęciem używania kosy do zarośli należy
wizualnie skontrolować śruby mocujące oraz cały
mechanizm cięcia, aby upewnić się, że są one w dobrym
stanie i nie są uszkodzone.
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Aby zapobiec niewyważeniu, zużyte ostrza lub
uszkodzone śruby mocujące należy wymieniać
wyłącznie jako pełne zestawy (w stosownych
przypadkach).

OBSŁUGA
Należy nosić wytrzymałą odzież roboczą przylegającą
do ciała, która będzie zapewniała użytkownikowi
odpowiednią ochronę. Mogą to być np. długie spodnie,
obuwie ochronne, solidne rękawice robocze, kask,
osłona zabezpieczająca na twarz lub okulary ochronne
zabezpieczające oczy, a ponadto dobrej jakości
nauszniki ochronne lub inne ochronniki słuchu.

Narzędzie należy przechowywać w bezpiecznym
miejscu. Korek wlewu paliwa należy otwierać powoli,
aby spuścić ciśnienie, które może powstawać w
zbiorniku paliwa. Aby zapobiec ryzyku zaprószenia
pożaru, przed włączeniem silnika należy oddalić się z
miejsca nalewania paliwa o co najmniej 3 metry (10
stóp).

Przed odłożeniem urządzenie należy zawsze wyłączyć.

Urządzenie należy zawsze mocno trzymać oburącz,
kciuki i palce powinny obejmować uchwyty.

Wszystkie śruby i elementy połączeniowe muszą być
mocno dokręcone. Nigdy nie należy używać narzędzia,
które jest niewłaściwie wyregulowane, albo złożone nie
w pełni lub nie w sposób gwarantujący całkowite
bezpieczeństwo.

Należy dbać o to, aby uchwyty były suche, czyste i
niezaplamione mieszanką paliwową.

Głowicę tnącą należy trzymać jak najbliżej ziemi. Należy
unikać uderzania szpulą z żyłką w małe przedmioty.
Podczas koszenia na pochyłości należy zawsze stać
poniżej głowicy z żyłką. NIGDY nie należy kosić na
wzgórzach lub zboczach itp. jeśli istnieje choćby
najmniejsze ryzyko poślizgnięcia się lub utraty
równowagi.

Miejsce pracy należy skontrolować pod kątem odpadów,
które mogłyby w czasie pracy zostać uderzone lub
wyrzucone w powietrze.

Podczas zapalania silnika i w czasie pracy wszystkie
części ciała oraz odzież należy trzymać w bezpiecznej
odległości od głowicy tnącej. Przed włączeniem silnika
należy upewnić się, że głowica tnąca nie dotknie
żadnych przeszkód.

Przed sprawdzeniem żyłki tnącej należy wyłączyć silnik.

Narzędzie należy przechowywać z dala od materiałów
łatwopalnych i urządzeń stwarzających ryzyko pożaru,
np. gazowych podgrzewaczy do wody, suszarek do
odzieży lub pieców grzewczych opalanych olejem,
grzejników przenośnych itp.

Należy zawsze dbać o to, aby osłona zabezpieczająca,
głowica tnąca i silnik były oczyszczone z osadzających
się zanieczyszczeń.

Narzędzie należy udostępniać wyłącznie osobom
dojrzałym i odpowiednio przeszkolonym.

Osoby nieobeznane z technikami koszenia powinny
obowiązkowo przećwiczyć wszystkie procedury z
wyłączonym silnikiem.

Z miejsca pracy należy zawsze usunąć śmieci takie jak
puszki, butelki, kamienie itp. Uderzenie w przeszkodę
może spowodować ciężkie urazy u operatora, jak
również poważne uszkodzenie narzędzia. W razie
przypadkowego uderzenia w jakąś przeszkodę, należy
natychmiast wyłączyć silnik i skontrolować narzędzie.
Nigdy nie wolno używać narzędzia uszkodzonego lub
niesprawnego.

Koszenie lub przycinanie powinno się zawsze odbywać
na wysokich obrotach silnika. Podczas uruchamiania i w
czasie koszenia silnik nie powinien pracować na niskich
obrotach.

Urządzenia nie należy używać do celów innych niż
koszenie lub wycinanie chwastów.

W czasie pracy głowicy tnącej nie wolno nigdy podnosić
powyżej poziomu kolan.

Nie używać narzędzia, gdy w pobliżu znajdują się inne
osoby lub zwierzęta. Podczas koszenia i przycinania
odległość między operatorem a osobami postronnymi i
zwierzętami powinna wynosić co najmniej 15 metrów
(50 stóp). Podczas używania podkaszarki spalinowej
odległość między operatorem a osobami postronnymi i
zwierzętami powinna wynosić co najmniej 30 metrów
(100 stóp).

W przypadku pracy na pochyłościach należy stać
poniżej końcówki tnącej. Jeśli istnieje choćby
najmniejsze ryzyko poślizgnięcia się lub utraty
równowagi, narzędzia nie należy używać na zboczach
lub pochyłościach.

DODATKOWE INSTRUKCJE
NIE NALEŻY UŻYWAĆ INNEGO RODZAJU PALIWA niż
opisano w niniejszej instrukcji. Należy zawsze
przestrzegać instrukcji podanych w części dotyczącej
paliwa i oleju. Nigdy nie używać benzyny bez
dokładnego wymieszania jej z odpowiednią ilością oleju
do silników dwusuwowych. Zlekceważenie tego
zalecenia doprowadzi do trwałego uszkodzenia silnika i
spowoduje utratę gwarancji.

Podczas nalewania paliwa lub używania narzędzia NIE
WOLNO PALIĆ.

NIE UŻYWAĆ BEZ TŁUMIKA i prawidłowo założonej
osłony tłumika.

NIE DOTYKAĆ tłumika, nie dopuszczać do zetknięcia się
dłoni lub innych części ciała z tłumikiem. Narzędzie
należy mocno trzymać. Kciuki i palce muszą obejmować
uchwyty.

NIE UŻYWAĆ NARZĘDZIA W NIEWYGODNYCH
POZYCJACH, gdy trudno jest utrzymać równowagę, z
wyciągniętymi rękoma lub jedną ręką. Narzędzia należy
zawsze używać oburącz. Kciuki i palce muszą
obejmować uchwyty.
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W czasie pracy narzędziem NIE NALEŻY PODNOSIĆ
SZPULI Z ŻYŁKĄ ponad ziemię. Mogłoby to doprowadzić
do urazów u operatora.

NIE UŻYWAĆ NARZĘDZIA DO CELÓW INNYCH niż
koszenie trawników lub ogrodów.

NIE UŻYWAĆ NIEPRZERWANIE PRZEZ DŁUGI CZAS.
Prosimy robić przerwy na odpoczynek.

NIE WOLNO UŻYWAĆ NARZĘDZIA, GDY JEST SIĘ POD
WPŁYWEM ALKOHOLU LUB NARKOTYKÓW.

NIE NALEŻY UŻYWAĆ NARZĘDZIA BEZ ZAŁOŻONEJ I W
PEŁNI SPRAWNEJ OSŁONY ZABEZPIECZAJĄCEJ.

NIE NALEŻY DODAWAĆ, USUWAĆ ANI PRZERABIAĆ
JAKICHKOLWIEK PODZESPOŁÓW URZĄDZENIA. Mogłoby
to doprowadzić do urazów i/lub uszkodzeń urządzenia,
które spowodowałyby utratę gwarancji.

Narzędzia NIE NALEŻY używać w pobliżu miejsc
składowania łatwopalnych cieczy lub gazów, w
pomieszczeniach lub na zewnątrz. Groziłoby to
wybuchem i/lub pożarem.

Nie wolno używać jakichkolwiek innych narzędzi
tnących. Dla własnego bezpieczeństwa należy używać
wyłącznie akcesoriów i wyposażenia dodatkowego,
które podano w instrukcji obsługi. Używanie narzędzi
lub akcesoriów innych niż zalecane w niniejszej
instrukcji grozi obrażeniami.

OGÓLNE zASADY DOTYCząCE BEzPIECzEŃSTWA
OSTRzEŻENIE! Prosimy przeczytać wszystkie instrukcje.
Niestosowanie się do podanych niżej instrukcji może
doprowadzić do porażenia prądem, pożaru i/lub
poważnych obrażeń. Termin „elektronarzędzie”
występujący we wszystkich poniższych ostrzeżeniach
dotyczy narzędzia elektrycznego o zasilaniu sieciowym
(przewodowego) lub akumulatorowym
(bezprzewodowego).

INSTRUKCJI NIE NALEŻYWYRzUCAĆ

1) MIEJSCE PRACY

a) Należy dbać o czystość i dobre oświetlenie w
miejscu pracy. Bałagan i złe oświetlenie sprzyjają
wypadkom.

b) Nie należy używać elektronarzędzi w miejscach
zagrożonych wybuchem, np. w obecności
łatwopalnych cieczy, gazów lub pyłu.
Elektronarzędzia wytwarzają iskry, które mogą
zapalić opary lub pył.

c) W czasie pracy elektronarzędzie należy trzymać z
dala od dzieci i osób postronnych. Chwila nieuwagi
może spowodować utratę kontroli nad urządzeniem.

2) BEzPIECzEŃSTWO OSOBISTE

a) Podczas pracy narzędziem należy zachowywać
czujność, patrzeć, co się robi i kierować się zdrowym
rozsądkiem. Nie wolno używać elektronarzędzia, gdy
użytkownik jest zmęczony, albo jest pod wpływem
narkotyków, alkoholu lub leków.

Chwila nieuwagi w czasie posługiwania się
elektronarzędziami może spowodować poważne
obrażenia.

b) Należy używać sprzętu ochronnego i zawsze nosić
okulary ochronne. Stosowanie w odpowiednich
warunkach sprzętu ochronnego takiego jak np.
maska przeciwpyłowa, obuwie ochronne z
podeszwami antypoślizgowymi, kask lub ochronniki
słuchu zmniejszy ewentualne obrażenia.

c) Należy unikać przypadkowego włączania
urządzenia. Przed włożeniem wtyczki do kontaktu
przełącznik należy ustawić w pozycji „wyłączone”.
Przenoszenie elektronarzędzi z palcem na
przełączniku lub podłączanie ich do zasilania, gdy
przełącznik jest ustawiony w pozycji „włączone”
może doprowadzić do wypadku.

d) Przed włączeniem elektronarzędzia należy usunąć
wszystkie klucze regulacyjne i inne narzędzia. Klucz
zaczepiony o obracającą się część elektronarzędzia
może spowodować obrażenia.

e) Nie należy sięgać za daleko. Zawsze należy dbać o
utrzymanie równowagi i pewne podparcie nóg. W
nieprzewidzianych sytuacjach zapewnia to lepszą
kontrolę nad elektronarzędziem.

f) Należy nosić odpowiednią odzież. Nie powinno się
nosić luźnych ubrań lub biżuterii. Włosy, odzież i
rękawice należy trzymać w bezpiecznej odległości
od poruszających się części. Luźne ubrania, biżuteria
lub długie włosy mogą zaczepić się o poruszające
się części.

g) Jeżeli urządzenie jest wyposażone w przystawkę do
odsysania i zbierania pyłu, należy pilnować, aby była
ona podłączona i właściwie stosowana. Używanie
tego typu urządzeń może zmniejszyć zagrożenia
związane z pyłem.

3) UŻYWANIE I KONSERWOWANIE ELEKTRONARzĘDzI

a) Elektronarzędzia nie należy forsować. Należy
używać narzędzia dostosowanego do wykonywanej
pracy. Odpowiednie narzędzie elektryczne wykona
pracę lepiej i bezpieczniej, gdy pozwoli mu się
pracować z prędkością/obrotami do jakich zostało
zaprojektowane.

b) Nie należy używać elektronarzędzia, jeżeli
przełącznik zasilania nie włącza go lub nie wyłącza.
Elektronarzędzie, którego nie da się kontrolować
przełącznikiem, jest potencjalnie niebezpieczne i
wymaga naprawy.

c) Przed jakąkolwiek regulacją, wymianą akcesoriów
lub przechowywaniem elektronarzędzia należy
zawsze wyjąć wtyczkę z gniazdka. Tego typu
zapobiegawcze środki ostrożności zmniejszają
ryzyko przypadkowego włączenia się narzędzia.
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d) Nieużywane elektronarzędzia należy przechowywać
w miejscu niedostępnym dla dzieci. Osobom, które
nie zapoznały się z instrukcją i narzędziem nie
należy pozwalać obsługiwać go. W rękach
nieprzeszkolonych użytkowników elektronarzędzia
mogą stanowić zagrożenie.

e) Elektronarzędzia należy utrzymywać w dobrym
stanie. Należy kontrolować, czy części ruchome nie
są odchylone od osi, nie zacinają się i nie są
pęknięte lub uszkodzone w inny sposób, który
mógłby wpłynąć na działanie narzędzia. W razie
uszkodzenia, przed użyciem należy oddać narzędzie
do naprawy. Wiele wypadków wynika ze złej
konserwacji elektronarzędzi.

f) Należy dbać o czystość i naostrzenie narzędzi
tnących. Odpowiednio utrzymywane narzędzia z
ostrymi krawędziami tnącymi są mniej narażone na
zakleszczanie się i łatwiej jest je kontrolować.

g) Elektronarzędzia, akcesoriów, osprzętu, itp. należy
używać zgodnie z niniejszą instrukcją i w sposób
przewidziany dla danego typu narzędzia, a także z
uwzględnieniem warunków i rodzaju wykonywanej
pracy. Korzystanie z narzędzi niezgodnie z
przeznaczeniem może prowadzić do
niebezpiecznych sytuacji.

4) SERWISOWANIE

a) Serwisowanie urządzenia należy powierzyć
wykwalifikowanemu technikowi, a do naprawy
używać wyłącznie części zamiennych identycznych
z oryginalnymi. Zapewni to bezpieczeństwo
eksploatacji elektronarzędzia.

ROzPAKOWANIE
Uwaga! W opakowaniu znajdują się ostre przedmioty.
Przy rozpakowywaniu należy zachować ostrożność.
Narzędzie i dostarczone akcesoria należy wyjąć z
opakowania. Sprawdzić, czy urządzenie jest w dobrym
stanie i czy nie brakuje żadnych akcesoriów podanych
w niniejszej instrukcji. Upewnij się, czy akcesoria są
całe. W przypadku braku którejkolwiek z części należy
włożyć urządzenie i akcesoria z powrotem do
oryginalnego opakowania i oddać do sklepu.

Nie wyrzucać opakowania. Opakowanie należy
zachować przez cały okres obowiązywania gwarancji, a
następnie w miarę możliwości poddać recyklingowi, a
jeśli nie jest to możliwe – w odpowiedni sposób
zutylizować. Ze względu na ryzyko uduszenia się nie
należy pozwalać dzieciom na zabawę pustymi workami
plastikowymi.

PODzESPOŁY I ELEMENTY STERUJąCE (RYS. 1)

MONTAŻ

MONTAŻ ŁąCzNIKA UCHWYTÓW
OSTRzEŻENIE! Gdy głowica pracuje, nie należy nigdy
instalować, zdejmować ani regulować jakichkolwiek
końcówek. Niezatrzymanie się silnika może doprowadzić
do poważnych urazów.

Należy natychmiast wyłączyć silnik i odłączyć przewód
zapłonowy świecy.

Odkręcić 2 śruby na łączniku uchwytów dostarczonym
kluczem imbusowym.

Zdjąć górną połowę łącznika uchwytów i zainstalować
dolną połowę na wałku silnika, Rys. 2.

Założyć górną połowę z powrotem na łączniku
uchwytów i dokręcić 2 śruby, Rys. 3.

1. Przełącznik zapłonu

2. Punkt mocowania paska na ramię

3. Pokrywa filtra powietrza

4. Rączka rozrusznika

5. Korek zbiornika paliwa

6. Zbiornik paliwa

7. Uchwyt lewy

8. Pasek na ramię

9. Osłona zabezpieczająca przed odpadami

10. Szpula na żyłkę z uderzakiem do wysuwania
żyłki

11. Ostrze z 3 zębami

12. Wałek (zespół)

13. Dźwignia bezpieczeństwa

14. Prawy uchwyt sterujący

15. Spust przepustnicy

16. Pompka paliwa

17. Świeca zapłonowa

18. Dzbanek-miarka

19. Klucz imbusowy

20. Tarcza pływająca

21. Podkładka

22. Nakrętka blokująca

23. Klucz do świecy zapłonowej
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MONTAŻ UCHWYTÓW
Odkręcić 4 śruby na łączniku uchwytów dostarczonym
kluczem imbusowym, Rys. 4.

Zdjąć górną połowę łącznika uchwytów i zamocować w
łączniku dwa uchwyty, Rys. 5. Uchwyt sterujący musi
być ustawiony tak, aby użytkownik obsługiwał go
prawą ręką.

Zamocować końce uchwytów w środku łącznika
uchwytów, po czym założyć z powrotem górną połowę
łącznika uchwytów i lekko dokręcić 4 śrubami. Śrub nie
należy dokręcać do końca zanim użytkownik nie ustawi
optymalnej pozycji roboczej i nie wyreguluje paska do
noszenia.

MONTAŻ OSŁONY zABEzPIECzAJąCEJ PRzED
ODPADAMI
OSTRzEŻENIE! Ostrze tnące na osłonie
zabezpieczającej przed odpadami jest bardzo ostre.
Należy więc unikać dotykania ostrza. Dotknięcie ostrza
może doprowadzić do poważnych urazów ciała.

Bolec na wsporniku końcówki tnącej na trzonku włożyć
w gniazdo na osłonie zabezpieczającej przed odpadami,
Rys. 6, następnie dopasować otwór w osłonie z
otworem we wsporniku końcówki i połączyć śrubą, Rys.
7. Dokręcić załączonym kluczem imbusowym.

MONTAŻ SzPULI NA ŻYŁKĘ
Założyć tarczę mocującą na trzonek, Rys. 8.

Wkręcić szpulę z żyłką na trzonek – kręcić w lewo
(przeciwnie do kierunku ruchu wskazówek zegara), Rys.
9.

Mocno ręcznie dokręcić głowicę tnącą.

Sprawdzić, czy szpula z żyłką może się swobodnie
kręcić.

zDEJMOWANIE SzPULI NA ŻYŁKĘ (RYS. 10)
Przełożyć klucz imbusowy (1) przez otwór w głowicy i
włożyć go w otwór w tarczy mocującej (3). Przytrzymać
klucz imbusowy tak, aby tarcza mocująca nie poruszała
się i odkręcić szpulę z żyłką (2) – kręcić w lewo
(przeciwnie do kierunku ruchu wskazówek zegara), aż
szpula zostanie całkowicie odkręcona.

zAKŁADANIE OSTRzA
Odkręcić nakrętkę blokującą (7) z trzonka – przekręcić
go w prawo (zgodnie z kierunkiem ruchu wskazówek
zegara).

Zdjąć tarczę pływającą (6) i podkładkę (5).

Przełożyć klucz imbusowy (1) przez otwór w głowicy i
włożyć go w otwór w tarczy mocującej (3). Przytrzymać
klucz imbusowy tak, aby tarcza mocująca nie poruszała
się i ustawić ostrze (4), podkładkę (5) i tarczę
pływającą (6) tak jak pokazano na Rys. 11.

Założyć nakrętkę blokującą (7) i dokręcić kluczem
imbusowym – kręcić w lewo (przeciwnie do kierunku
ruchu wskazówek zegara).

Wyjąć klucz imbusowy i sprawdzić, czy ostrze może się
swobodnie poruszać.

MOCOWANIE UPRzĘŻY NARAMIENNEJ (RYS. 12)
Zaczepić zatrzask na uprzęży naramiennej do zaczepu
na pasek.

Wyregulować pasek w taki sposób, aby zagwarantować
wygodę.

INSTRUKCJA OBSŁUGI

NALEWANIE I SPUSzCzANIE PALIWA
OSTRzEŻENIE! Podczas nalewania paliwa do kosy do
zarośli należy zawsze uwzględniać następujące
informacje!

zakaz palenia i używania otwartego ognia! Paliwa
nie wolno dolewać w zamkniętych pomieszczeniach!

Pary paliwa zbierałyby się przy podłodze (ryzyko
wybuchu)!

Paliwa mogą zawierać substancje
rozpuszczalnikopodobne. Oczy i skórę należy chronić
przed kontaktem z produktami bazującymi na olejach
mineralnych. Podczas nalewania paliwa należy nosić
rękawice. Odzież ochronną należy często zmieniać i
prać. Nie wdychać oparów paliwa.Wdychanie
oparów paliwa może spowodować uszczerbek na
zdrowiu.

Przed dolaniem paliwa należy wyłączyć silnik i
pozwolić, aby ostygł.

z materiałami eksploatacyjnymi/paliwami należy
postępować ostrożnie. Dolewanie paliwa do
narzędzia powinno się odbywać wyłącznie na
dworze lub wmiejscach dobrze wentylowanych.

Produkty na bazie olejówmineralnych,w tym
również same oleje, są szkodliwe dla skóry.
Długotrwały, powtarzający się kontakt ze skórą
powoduje jej przesuszenie.Może to prowadzić do
różnych chorób skórnych. Ponadto znane są różne
przypadki reakcji alergicznych.

Kontakt oleju z oczami powoduje ich podrażnienie.W
przypadku kontaktu z oczami, zabrudzone oko należy
natychmiast przemyć czystą wodą. Jeżeli
podrażnieni ni ustępuje, należy natychmiast
zasięgnąć porady lekarza.

zALECANY RODzAJ PALIWA
Stare paliwo jest główną przyczyną nieprawidłowej
pracy narzędzia. Należy zawsze używać świeżego i
czystego paliwa bezołowiowego.

UWAGA: Silnik zastosowany w narzędziu jest silnikiem
czterosuwowym. Aby nie dopuścić do jego uszkodzenia,
nie należy mieszać benzyny z olejem.

NALEWANIE PALIWA DO zBIORNIKA
Dokładnie wyczyścić okolice korka wlewu paliwa tak,
aby do zbiornika paliwa nie dostały się żadne
zanieczyszczenia (nie dotyczy pierwszego nalewania
paliwa w nowym narzędziu).

Położyć podkaszarkę tak, aby leżała w stabilnej pozycji.

Powoli odkręcić korek paliwa. Odłożyć korek w czystym
miejscu, Rys. 13.
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Wlać benzynę do dzbanka-miarki i ostrożnie przelać do
zbiornika paliwa. Pojemność zbiornika paliwa wynosi
280 mm, nie przepełniać.

OSTRzEŻENIE! Jeśli paliwo rozleje się, należy je
natychmiast wyczyścić. Jeśli paliwo zachlapie odzież,
należy się natychmiast przebrać.

Mocno dokręcić korek wlewu paliwa, starannie
wyczyścić i skontrolować korek wlewu paliwa i jego
otoczenie.

Uwaga: Przy pierwszym użyciu lekkie dymienie silnika
jest normalne.

OSTRzEŻENIE! Przed dolaniem paliwa należy zawsze
wyłączyć silnik. Nigdy nie należy dolewać paliwa, gdy
silnik narzędzia pracuje lub jest gorący. Przed
włączeniem silnika należy oddalić się o co najmniej 9 m
(30 ft) od miejsca nalewania paliwa. Obowiązuje zakaz
palenia!

zALECANY RODzAJ OLEJU
Silnik jest smarowany wyłącznie olejem silnikowym
(klasy SAE 10W-30). Właśnie dlatego przed
rozpoczęciem pracy podkaszarką należy każdorazowo
w czystym miejscu skontrolować poziom oleju. W czasie
kontroli ważne jest, aby na bagnecie ani w misce
olejowej nie osiadły jakiekolwiek zanieczyszczenia –
czystość gwarantuje długowieczność i bezusterkowość
silnika.

Jeśli mimo wszystkich środków ostrożności do miski
olejowej dostaną się zanieczyszczenia, przed
włączeniem silnika należy wymienić olej.

NAPEŁNIANIE zBIORNIKA OLEJU
OSTRzEŻENIE! Jeśli zachodzi potrzeba odłożenia
bagnetu, należy pilnować, aby niczym się nie zabrudził!
W razie potrzeby należy natychmiast usunąć
zabrudzenia!

Aby wyjąć bagnet, należy go wykręcić w lewo
(przeciwnie do kierunku ruchu wskazówek zegara, Rys.
14).

Do nalewania należy użyć odpowiedniej butelki lub
dzbanka-miarki: odmierzyć 50 ml oleju silnikowego i
wlać go do zbiornika oleju. Butelka od oleju silnikowego
umożliwia dokładne dozowanie bez rozlewania oleju.

Wkręcić bagnet z powrotem – kręcić w prawo (zgodnie
z kierunkiem ruchu wskazówek zegara).

Pierwsza wymiana oleju po pierwszym uruchomieniu
podkaszarki powinna nastąpić po 20 godzinach pracy, a
nie po 50 godzinach.

UŻYTKOWANIE
OSTRzEŻENIE! Podczas pracy podkaszarkę należy
zawsze trzymać po swojej prawej stronie. Używanie
podkaszarki po lewej stronie naraża użytkownika na
dotknięcie gorących powierzchni i grozi oparzeniem.

Aby nie dopuścić do oparzeń gorącymi powierzchniami,
nigdy nie należy używać urządzenia z dolną częścią
silnika znajdującą się powyżej poziomu pasa.

Podczas pracy narzędziem należy mocno trzymać
uchwyty obiema rękoma. Podkaszarkę należy trzymać
wygodnie z uchwytem mniej więcej na wysokości
bioder.

Należy zawsze pracować podkaszarką na
maksymalnych obrotach silnika. Wysoką trawę należy
kosić od góry do dołu. Zapobiegnie to owijaniu się trawy
wokół dolnej części wałka i głowicy z żyłką, co może
doprowadzić do przegrzania i w konsekwencji do
usterki. Jeśli wokół głowicy z żyłką owinie się trawa,
należy WYŁĄCZYĆ SILNIK, odłączyć przewód zapłonowy
świecy, Rys. 15 i usunąć trawę. Długotrwałe koszenie z
częściowo otwartą przepustnicą powoduje kapanie
oleju z tłumika.

WŁąCzANIE IWYŁąCzANIE
Położyć narzędzie na płaskim i twardym podłożu.
Głowica tnąca powinna znajdować się nad ziemią i nie
może dotykać otaczających ją przedmiotów, ponieważ
po włączeniu silnika głowica zacznie się kręcić.

Powoli 7 razy nacisnąć pompkę paliwa.

Ustawić przełącznik zapłonu (1) w pozycji „I”, Rys. 16.
Przytrzymać ręką korpus narzędzia i gwałtownie
pociągnąć za rączkę rozrusznika. Powtarzać, aż silnik
zaskoczy, Rys. 17. Nie należy jednak ciągnąć za
rozrusznik więcej niż 8 razy.

Nacisnąć przycisk dławika, Rys. 18.

Pociągać za rączkę rozrusznika, aż silnik zacznie
pracować. Nie należy jednak ciągnąć za rozrusznik
więcej niż 6 razy.

Pozwolić silnikowi pracować przez 15 sekund.

Docisnąć dźwignię bezpieczeństwa (2) i do końca
ścisnąć spust przepustnicy (3), Rys. 16. Po dociśnięciu
spustu przepustnicy przycisk dławika wróci do swojej
pierwotnej pozycji.

WYŁąCzANIE SILNIKA
Należy puścić spust przepustnicy i pozwolić silnikowi
przez pół minuty popracować na wolnych obrotach.

Przestawić przełącznik zapłonu w pozycję STOP / „0”.

Ważne! Z wyjątkiem sytuacji awaryjnych należy unikać
wyłączania silnika, gdy spust przepustnicy jest
wciśnięty.

WYSUWANIE ŻYŁKI TNąCEJ
Regulacja długości żyłki tnącej odbywa się przez
uderzanie głowicą z żyłką w trawę przy silniku
pracującym na pełnych obrotach.

Włączyć silnik i całkowicie otworzyć przepustnicę.

Aby wysunąć żyłkę, wystarczy uderzyć szpulą w
podłoże. Żyłka wysuwa się za każdym razem, gdy
obudowa szpuli uderzy w ziemię. Nie należy
przytrzymywać szpuli dociśniętej do podłoża.

UWAGA: Ostrze do przycinania żyłki na osłonie
kierującej trawę docina żyłkę na właściwą długość.
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UWAGA: Jeśli żyłka jest za krótka, wówczas może się
zdarzyć, że po uderzeniu w ziemię żyłka nie wysunie się.
W takim przypadku należy wyłączyć silnik i ręcznie
wysunąć żyłkę.

RĘCzNEWYSUWANIE ŻYŁKI TNąCEJ
Aby ręcznie wysunąć żyłki, należy docisnąć osłonę
szpuli w dół i jednocześnie pociągnąć żyłki.

Jeśli żyłka tnąca schowała się w szpuli, wówczas trzeba
wyjąć szpulę i przełożyć żyłkę przez otwory w szpuli.
Należy upewnić się, że silnik jest wyłączony i odłączyć
przewód zapłonowy świecy. Następnie odkręcić
pokrętło mocujące szpulę w lewo (przeciwnie do
kierunku ruchu wskazówek zegara). Upewnić się, że 2
końce żyłki przechodzą przez znajdujące się naprzeciw
siebie szczeliny w szpuli i że każdy koniec jest
wysunięty na około 152 mm licząc od każdej ze szczelin.

Przewlec dwa końce żyłki przez otwory w szpuli w
głowicy żyłki. Ostrożnie wcisnąć szpulę do głowicy żyłki
(w razie potrzeby delikatnie pociągnąć żyłki na
zewnątrz). Gdy szpula znajdzie się w głowicy żyłki,
chwycić żyłki i mocno pociągnąć, aby wysunąć je z
szczelin w szpuli. Wkręcić pokrętło mocujące szpulę w
prawo (zgodnie z kierunkiem ruchu wskazówek zegara),
upewnić się, że szpula jest pewnie zamocowana.

WSKAzÓWKI DOTYCząCE KOSzENIA
Aby pracować optymalnie, podkaszarka powinna być
nachylona do koszonej powierzchni.

Podkaszarka kosi przesuwając się od prawej do lewej.
Dzięki temu narzędzie nie wyrzuca odpadów na
operatora.

Do koszenia należy używać końca żyłki, nie należy na
siłę wpychać głowicy z żyłką w głąb nieskoszonej
trawy. Ogrodzenia z siatki i drewniane płoty dodatkowo
zużywają żyłkę, a nawet mogą doprowadzić do jej
przerwania. Żyłka może się też szybko zużyć na
ścianach z kamienia lub cegły, krawężnikach i
elementach drewnianych.

Należy omijać drzewa i krzewy. Kora drzew, drewniany
gzymsy, listwy, deskowania i słupki płotów są z
łatwością w stanie uszkodzić żyłkę.

OSTRzE DOCINAJąCE ŻYŁKĘ NA OSŁONIE
zABEzPIECzAJąCEJ PRzED ODPADAMI (RYS. 19)
Podkaszarka jest wyposażona w ostrze docinające
żyłkę znajdujące się na osłonie zabezpieczającej przed
odpadami. Aby uzyskać optymalne efekty koszenia,
należy wysuwać żyłkę aż do momentu, gdy zostanie ona
przycięta ostrzem docinającym. Żyłkę należy wysuwać
gdy tylko słychać, że silnik pracuje na wyższych
obrotach niż normalnie lub gdy spada efektywność
koszenia. Takie postępowanie zapewnia optymalną
wydajność i zapewnia długość żyłki wystarczającą do
prawidłowego posuwania się do przodu.

UŻYWANIE METALOWEGO OSTRzA
Należy kontrolować nakrętkę mocującą ostrze i mieć
pewność, że nakrętka nie jest uszkodzona ani starta.

Ostrze i jego uchwyt muszą być zamocowane zgodnie z
instrukcją. Ostrze powinno się kręcić gładko i bez
żadnych dodatkowych hałasów.

OSTRzEŻENIE! Nieprawidłowo zamocowane kręcące się
elementy mogą spowodować poważny wypadek
operatora.

Należy upewnić się, że ostrze nie jest skrzywione,
wypaczone, pęknięte, złamane lub uszkodzone.

Jeśli w ostrzu stwierdzona zostanie jakaś usterka,
należy je wyrzucić i wymienić na nowe typu zalecanego
przez autoryzowany punkt serwisowy.

Należy używać paska na ramię i zawieszać narzędzie po
swojej prawej stronie. Długość paska należy
wyregulować w taki sposób, aby głowica tnąca była
ustawiona równolegle do ziemi.

OSTRzEŻENIE! Prosimy pamiętać o używaniu paska na
ramię i osłony zabezpieczającej przed odpadami.
Nieużywanie ich jest bardzo niebezpieczne w przypadku
np. poślizgnięcia się lub utraty równowagi.

SPOSÓB KOSzENIA
Koszenie należy wykonywać z przodu po lewej strony.

Ostrze należy prowadzić od prawej do lewej pod
niewielkim kątem w lewo.

W przypadku koszenia szerokiego pasa trawy należy
rozpoczynać pracę od lewej, tak aby nie wchodzić na
ścinki trawy.

W przypadku zbyt małych obrotów silnika może dojść
do zaklinowania się się ostrza lub ostrze może zbyt
daleko zagłębiać się w chwasty. Obroty silnika i
głębokość koszenia należy dostosować do warunków.

OSTRzEŻENIE! Jeśli w ostrzu zaklinuje się trawa lub
jakikolwiek przedmiot lub jeśli narzędzie zaczyna drgać
lub wpada w wibracje, należy wyłączyć silnik i
skontrolować całe urządzenie. Jeśli jest uszkodzone,
ostrze należy wymienić.

Przed sprawdzeniem ostrza należy wyłączyć silnik,
odłączyć przewód zapłonowy świecy i upewnić się, że
ostrze całkowicie się zatrzymało.

KONTROLA ODBIJANIA OSTRzA
Odbicie może doprowadzić do ciężkich urazów ciała. Tę
część prosimy uważnie przestudiować. Ważne jest, aby
rozumieć przyczyny odbicia i sposoby ograniczania
ryzyka jego wystąpienia oraz wiedzieć jak zachować
kontrolę nad narzędziem w przypadku odbicia.

Gdy kręcące się ostrze dotknie przedmiotu, którego nie
może przeciąć, może pojawić się odbicie. Dotknięcie to
powoduje chwilowe zatrzymanie się ostrza i nagłe
odskoczenie i „szarpnięcie” urządzenia w kierunku od
uderzonego przedmiotu. Operator może utracić kontrolę
nad narzędziem, a ostrze – jeżeli dotknie jakiejś części
ciała – może spowodować urazy u operatora lub
znajdujących się obok niego osób.
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OGRANICzANIE ODBICIA
Należy zdawać sobie sprawę z faktu, że podczas pracy
może dojść do odbicia. Zrozumienie i poznanie zjawiska
odbicia pozwala wyeliminować element zaskoczenia.

Należy kosić wyłącznie chwasty włókniste i trawę. Nie
należy dopuszczać do dotykania żyłką materiałów,
których nie jest ona w stanie przeciąć, takich jak
zdrewniałe pnącza, chrust, zarośla, kamienie, płoty,
metal, itp.

Należy być gotowym na Jeśli użytkownik musi kosić w
miejscach, w których nie widać czego dotyka ostrze, np.
w gęstych zaroślach, należy być szczególnie
przygotowanym na odbicie.

Należy dbać o to, aby ostrze było ostre. Tępe ostrze
zwiększa ryzyko odbicia.

Należy unikać zbyt szybkiego przesuwania ostrza. Jeżeli
ostrze będzie się przesuwać szybciej niż jego
wydajność cięcia, ostrze może odskoczyć od
przecinanego materiału.

Koszenie powinno się odbywać wyłącznie od prawej do
lewej.

Należy pilnować, aby ścieżka przesuwania się naprzód
nie była zasypana już skoszonym materiałem i innymi
odpadami.

UTRzYMYWANIE KONTROLI
Narzędzie należy mocno i pewnie trzymać obiema
rękoma. Mocne trzymanie uchwytów pomoże
zamortyzować odbicie. Prawa i lewa ręka muszą
całkowicie obejmować odpowiednie uchwyty.

Stopy należy trzymać szeroko rozstawione. Zajmowana
pozycja powinna być wygodna, ale jednocześnie taka,
aby być gotowym na ewentualność odbicia. Nie należy
sięgać za daleko. Należy zawsze dbać o pewne
podparcie nóg i zachowanie równowagi.

KONSERWACJA
OSTRzEŻENIE! Należy używać wyłącznie oryginalnych
części zamiennych, akcesoriów i elementów osprzętu
oferowanych przez producenta. Nieprzestrzeganie tego
zalecenia może spowodować słabą wydajność pracy,
doprowadzić do urazów, a także spowodować utratę
gwarancji.

Należy wyłączyć silnik i odłączyć przewód zapłonowy
świecy.

Należy założyć rękawice ochronne.

WYMIANA SzPULI
Wymiary żyłki: ø2,5 mm x 5 m

Wyłączyć silnik i odłączyć przewód zapłonowy świecy.
Przytrzymać głowicę z żyłką i odkręcić pokrętło
mocujące szpulę w lewo (przeciwnie do kierunku ruchu
wskazówek zegara).

Wyjąć pustą szpulę z głowicy. Żyłka musi być
przymocowana do szpuli, Rys. 20.

Aby założyć nową szpulę, upewnić się, że 2 końce żyłki
przechodzą przez znajdujące się naprzeciw siebie
szczeliny w szpuli i że każdy koniec jest wysunięty na
około 152 mm licząc od każdej ze szczelin.

Przewlec dwa końce żyłki przez otwory w szpuli w
głowicy żyłki. Ostrożnie wcisnąć szpulę do głowicy żyłki
(w razie potrzeby delikatnie pociągnąć żyłki na
zewnątrz). Gdy szpula znajdzie się w głowicy żyłki,
chwycić żyłki i mocno pociągnąć, aby wysunąć je z
szczelin w szpuli. Wkręcić pokrętło mocujące szpulę w
prawo (zgodnie z kierunkiem ruchu wskazówek zegara),
upewnić się, że szpula jest pewnie zamocowana.

WYMIANA I CzYSzCzENIE FILTRA POWIETRzA
Aby zapewnić właściwe i długie działanie urządzenia,
należy dbać o czystość filtra powietrza.

Zdjąć pokrywę filtra powietrza – docisnąć kciukiem
zatrzask i delikatnie pociągnąć pokrywę, Rys. 21.

Wyjąć filtr powietrza i umyć go w ciepłej wodzie z
mydlinami. Wypłukać i pozwolić, aby dokładnie wysechł.
Aby uzyskać najlepsze efekty, filtr należy wymieniać raz
na rok, Rys. 22.

Założyć filtr z powrotem.

Założyć z powrotem pokrywę filtra powietrza – włożyć
wypustki po spodniej stronie pokrywy w szczeliny w
podstawie filtra powietrza; popchnąć pokrywę do góry
aż pokrywa zatrzaśnie się bezpiecznie na miejscu.

KOREKWLEWU PALIWA
OSTRzEŻENIE! Uszkodzony korek wlewu paliwa stanowi
zagrożenie pożarowe i dlatego należy go natychmiast
wymienić.

Korek wlewu paliwa zawiera jednorazowy filtr i zawór
kontrolny. Zapchany filtr powietrza spowoduje słabe
działanie silnika. Jeśli po poluzowaniu korka wlewu
paliwa wydajność poprawi się, należy skontrolować
zawór kontrolny – zawór może być uszkodzony lub filtr
może być zapchany. W razie potrzeby korek wlewu
paliwa można wymienić.

ŚWIECA zAPŁONOWA
Nie należy próbować wykręcać świecy z gorącego
silnika.

Jeśli świeca jest zabrudzona gęstymi osadami oleju,
należy ją wyczyścić lub wymienić.

Jeśli środkowa elektroda jest na końcu zużyta, świecę
należy wymienić.

W silniku stosowana jest świeca zapłonowa CMR5H o
szerokości szczeliny między elektrodami wynoszącej
0,6-0,7 mm. Świecę należy wymieniać raz na rok na
świecę identyczną z oryginalną.

PRzECHOWYWANIE (PRzEz 1 MIESIąC LUB DŁUŻEJ)
Spuścić całe paliwo ze zbiornika paliwa do pojemnika
atestowanego na używanie benzyny. Włączyć silnik i
pozwolić mu pracować, aż zgaśnie.
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Usunąć z podkaszarki wszystkie zanieczyszczenia.
Przechowywać w miejscu przewiewnym i niedostępnym
dla dzieci. Chronić przed żrącymi substancjami takimi
jak chemia ogrodnicza i sól do usuwania lodu.

Przestrzegać wszystkich przepisów ISO i przepisów
miejscowych dotyczących bezpiecznego
przechowywania benzyny i postępowania z nią. Nadmiar
paliwa należy zużyć w innych urządzeniach
dwusuwowych.

SPECYFIKACJA TECHNICzNA

Pojemność skokowa silnika 31 cm3, czterosuw

Silnik 800 W

Maks. prędkość obrotowa silnika 7000 obr./min

Obroty silnika na biegu jałowym 3000+/-300
obr./min

Prędkość sprzęgania 4500 obr./min

Pojemność zbiornika paliwa 280 ml

Rodzaj paliwa Benzyna
bezołowiowa

Rodzaj oleju SAE 10W-30

Układ rozruchowy Rozrusznik na linkę

Typ świecy zapłonowej CMR5H

Średnica koszenia 45 cm

Wymiary żyłki do koszenia Ø2,5 mm x 5 m

Średnica ostrza Ø255 mm

Średnica trzonka aluminiowego 26 mm

Poziomy dla kosy do zarośli:

Poziom ciśnienia akustycznego LpA 92,2dB(A)
k=3dB(A

Poziom mocy akustycznej LWA 101,3dB(A)
k=3dB(A

Poziom drgań 7,37m/s2

K=1.5m/s2

Poziomy dla podkaszarki na żyłkę:

Poziom ciśnienia akustycznego LpA 94,5dB(A)
k=3dB(A

Poziom mocy akustycznej LWA 103,8dB(A)
k=3dB(A

Poziom drgań 9,62m/s2

K=1.5m/s2
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SYMBOLE
Na tabliczce znamionowej na narzędziu mogą znajdować się symbole. Stanowią one ważną informację o produkcie lub
są instrukcjami dotyczącymi użytkowania.

Spełnia odpowiednie normy
bezpieczeństwa.

Przeczytaj instrukcję obsługi.

Zużytych wyrobów elektrycznych nie
należy wyrzucać razem ze zwykłymi
odpadami domowymi. Jeśli istnieje
odpowiednia infrastruktura, urządzenie
należy oddać do recyklingu. Informacje o
recyklingu można uzyskać u sprzedawcy
lub władz lokalnych.

Noś nauszniki ochronne.

Noś okulary ochronne.

Noś środki ochrony dróg oddechowych.

Przedmioty wyrzucone w powietrze
mogą odbić się rykoszetem i
doprowadzić do urazów lub strat
materialnych.

Osoby postronne muszą stać w
odległości co najmniej 15 m.

UWAGA: To jest silnik czterosuwowy.
Benzynę i olej nalej do osobnych
zbiorników.

Ostrzeżenie ogólne

Ryzyko automatycznego włączenia się

Ryzyko oparzeń

Nie czyścić, nie smarować i nie
naprawiać, gdy narzędzie pracuje.

Narzędzie należy chronić przed
deszczem i wilgocią.

Gdy silnik pracuje, nigdy nie dotykaj
głowicy tnącej z żyłką nylonową.

Aby poprawić trzymanie uchwytów
narzędzia, należy nosić solidne,
antypoślizgowe rękawice robocze.
Rękawice zmniejszają też przenoszenie
drgań narzędzia na dłonie.

Osłony i mechanizmów
zabezpieczających nie należy
zdejmować, gdy narzędzie pracuje.

Noś odpowiednią odzież, nie należy nosić
luźnych ubrań ani biżuterii, które
mogłyby zostać wciągnięte przez
poruszające się części narzędzia.

W czasie mieszania paliwa i nalewania
paliwa do zbiornika nie należy palić.
Narzędzie należy chronić przed ogniem i
iskrami.

Noś obuwie ochronne.

Gorąca rura wydechowa, nie dotykać.

Silnik emituje TLENEK WĘGLA, nie włączaj
silnika w zamkniętych pomieszczeniach.
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OCHRONA ŚRODOWISKA
Informacja (dla prywatnych użytkowników domowych) nt. przyjaznej dla środowiska, odpowiedzialnej utylizacji
zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego (WEEE)

Ten symbol, występujący na produkcie oraz w dołączonej do niego dokumentacji, oznacza, że
zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego nie należy po ostatecznym zakończeniu
użytkowania wyrzucać razem ze zwykłymi odpadami domowymi. W celu właściwej utylizacji,
przetworzenia i recyklingu, prosimy tego typu produkty oddawać do wyznaczonych w tym celu
punktów zbiórki, w których zostaną one bezpłatnie przyjęte. Ewentualnie, w niektórych krajach
można też oddać produkt sprzedawcy w momencie zakupu równoważnego nowego urządzenia.
Właściwa utylizacja produktu przyczynia się do ochrony cennych zasobów i zapobiega
potencjalnemu negatywnemu wpływowi na środowisko i zdrowie człowieka, jaki mogłaby mieć

utylizacja i obróbka przeprowadzona niewłaściwie. Aby uzyskać szczegółowe informacje o najbliższym punkcie zbiórki
odpadów, prosimy skontaktować się z władzami lokalnymi. Niewłaściwa utylizacja odpadów podlega karze zgodnie z
przepisami krajowymi.

INFORMACJA DLA UŻYTKOWNIKÓWBIzNESOWYCHWKRAJACHWSPÓLNOTY EUROPEJSKIEJ.
W celu pozbycia się urządzeń elektrycznych i elektronicznych, aby uzyskać więcej informacji, prosimy skontaktować
się ze sprzedawcą lub dostawcą.

Informacja nt. utylizacji w krajach pozaWspólnotą Europejską
Ten symbol obowiązuje w krajach Wspólnoty Europejskiej.
W celu pozbycia się produktu, prosimy skontaktować się z władzami lokalnymi lub sprzedawcą i zapytać o właściwą
metodę utylizacji.
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EU DECLARATION OF CONFORMITY
1. Productmodel •Tuotteenmalli • Produktmodell • Produktmodell:PROFYT9022-15

2. Nameandaddressof themanufacturer or his authorised representative:
Valmistajan tai valtuutetunedustajannimi ja osoite:
Tillverkarenseller dessauktoriserade representantsnamnochadress:
Navnogadresse til produsenteneller dennesautoriserte representant:

NAP BRANDS LTD. Napier House, Unit 7, Corunna Court,Warwick, United Kingdom CV34 5HQ
Tel: +44(0)1926 482880. Email: sales@napbrands.co.uk

3. This declarationof conformity is issuedunder thesole responsibility of themanufacturer.
Tämävaatimustenmukaisuusvakuutuson julkaistu yksinomaanvalmistajanvastuulla.
Dennadeklarationomöverensstämmelseutfärdaspåeget ansvar av tillverkaren.
Produsentenstår fullt oghelt ansvarlig for dennesamsvarserklæringen.

4. Object of thedeclaration •Vakuutuksenkohde •Måletmeddeklarationen • Erklæringengjelder

Equipment • Laite • Utrustning • Utstyr: Petrol Brush Cutter & Grass Trimmer
Brand name • Tuotemerkki • Namn på varumärke • Merkenavn: FXA
Model/type • Malli/tyyppi • Modell/typ • Modell/type: PROFYT9022-15

5. Theobject of thedeclarationdescribedabove is in conformitywith the relevantUnionharmonisation legislation:
Yllä kuvatunvakuutuksenkohdeonolennaistenUnioninharmonisaatiolainsäädäntövaatimustenmukainen:
Måletmedovanståendedeklarationär överensstämmelsemed relevant unionslagstiftningomharmonisering:
Gjenstandensomerklæringenover gjelder for,er i samsvarmed relevanteharmoniseringsregler innenfor EU:

2006/42/EC, 2014/30/EU, 97/68/EC & 2012/46/EU, 2000/14/EC & 2005/88/EC (Annex V):
Measured Sound Power Level: Brush cutter: 101.3dB(A), Grass trimmer: 103.8dB(A)
Declared Guaranteed Sound Power Level : 104 dB(A)

6. References to the relevant harmonisedstandardsusedor references to theother technical specifications in
relation towhichconformity is declared:
Viitteet olennaisiin käytössäoleviin harmonisoituihin standardeihin tai viitteetmuihin teknisiin tietoihin, jotka
liittyvät vakuutuksen ilmoitukseen:
Hänvisningar till de relevantaharmoniseradestandarder somanvändseller hänvisningar till andra tekniska
specifikationer enligt vilkenöverensstämmelse försäkras:
Henvisninger til relevanteharmoniseringsstandarder somerbrukt,eller henvisninger til andre tekniske
spesifikasjoner der samsvarserklæringer gitt:

EN ISO 11806-1; EN ISO 14982; EN ISO 3744

7. Thepersonauthorized tocompile the technical file •Henkilö, jokaonvaltuutettu teknisen tiedostonkokoamiseen
Denpersonsomärbehörig att ställa sammanden tekniskadokumentationen •Personmedautorisasjon til å sette
sammen teknisk fil

Name •Nimi •Namn •Navn:Robert Redfern
Address •Osoite •Adress •Adresse:Nap Brands Ltd. Napier House, Unit 7, Corunna Court,Warwick, UK CV34 5HQ

Signed for andonbehalf of •Allekirjoitus ja allekirjoittaja • Signeradochombud för • Undertegnet for/påvegneav

Authorised Representative • Valtuutettu edustaja • Auktoriserad representant • Autorisert representant

Robert Redfern,Technical Manager
20/11/2017



Manufactured for • Valmistuttaja • Tillverkad för • Produsert for
• Toodetud • Ražošanas pasūtītājs • Kieno užsakymu pagaminta • Wyprodukowano dla
• Kesko Corporation Group Companies,
Kesko Oyj PL 50, 00016 Kesko © Kesko 2017. Made in China
Изготовлено для Компаний КЕСКО ГРУП, Финляндия, Kesko Oyj PL 50,
ФИ-00016 кеско 2017. Изготовлено в Китае.
Dystrybucja w Polsce; Onninen sp. z o.o., Ul. Emaliowa 28, 02-295 Warszawa
www.onninen.pl Onninen sp. z o.o. jest częścią Grupy Kesko Oyj 17

EU DECLARATION OF CONFORMITY
1. Tootemudel • Izstrādājumamodelis • Gaminiomodelis •Model produktu:PROFYT9022-15

2. Tootja või temavolitatudesindajanimi ja aadress:
Ražotāja vai tā pilnvarotāpārstāvja vārds / nosaukumsunadrese:
Gamintojo arba jo įgaliotoatstovopavadinimas ir adresas:
Nazwa i adresproducenta lub jegoupoważnionegoprzedstawiciela:

NAP BRANDS LTD. Napier House, Unit 7, Corunna Court,Warwick, United Kingdom CV34 5HQ
Tel: +44(0)1926 482880. Email: sales@napbrands.co.uk

3. Käesolevvastavusdeklaratsioononvälja antud tootja ainuvastutusel.
Šī atbilstībasdeklarācija ir izdotavienīgi uz šāda ražotāja atbildību:
Visaatsakomybėužšią atitiktiesdeklaraciją tenkagamintojui.
Niniejszadeklaracja zgodności zostaławydananawyłącznąodpowiedzialnośćproducenta.

4. Deklareeritav toode •Deklarācijaspriekšmets •Deklaracijosdalykas •Cel deklaracji

Seadmed • Aprīkojums • Įranga • Urządzenie: Petrol Brush Cutter & Grass Trimmer
Kaubamärk • Zīmola nosaukums • Prekių ženklas • Marka: FXA
Mudel/tüüp • Modelis / tips • Modelis ir (arba) tipas • Model/typ: PROFYT9022-15

5. Eelkirjeldatuddeklareeritav toodeonkooskõlasasjaomaste liiduühtlustamisaktidega:
Iepriekšaprakstītais deklarācijaspriekšmetsatbilst attiecīgajiemSavienībassaskaņotajiem tiesībuaktiem:
Šiosdeklaracijosdalykasyraatitiktis atitinkamiemsSąjungosderinamiesiems teisėsaktams:
Treśćpowyższej deklaracji jest zgodnazestosownymi zharmonizowanymiprzepisamiUE:

2006/42/EC, 2014/30/EU, 97/68/EC & 2012/46/EU, 2000/14/EC & 2005/88/EC (Annex V):
Measured Sound Power Level: Brush cutter: 101.3dB(A), Grass trimmer: 103.8dB(A)
Declared Guaranteed Sound Power Level : 104 dB(A)

6. Viitedasjaomastele kasutatudharmoneeritudstandarditele või viitedmuudele tehnilistele spetsifikatsioonidele,
millele vastavust deklareeritakse:
Atsaucesuzattiecīgajiemsaskaņotajiemstandartiemvai atsaucesuzcitām tehniskajāmspecifikācijām,saistībā
ar kurām ir deklarētaatbilstība:
Nuorodos į atitinkamus taikomusderinamuosius standartusarbanuorodos į kitas techninesspecifikacijas,kurių
atžvilgiu deklaruojamaatitiktis:
Odniesienia doużytychstosownychnormzharmonizowanych lubdo innychspecyfikacji technicznych,wzwiązku
zktórymi stwierdzasię zgodność:

EN ISO 11806-1; EN ISO 14982; EN ISO 3744

7. Tehnilisedokumentatsiooni koostamiseksvolitatud isik • Persona,kurapilnvarota sastādīt tehnisko lietu
Techninębyląparengti įgaliotasasmuo •Osobaupoważnionadosporządzeniadokumentacji technicznej

Nimi •Vārds / nosaukums •Pavadinimas •Nazwa:Robert Redfern
Aadress •Adrese •Adresas •Adres:Nap Brands Ltd. Napier House, Unit 7, Corunna Court,Warwick, UK CV34 5HQ

Alla kirjutanud (kelle poolt ja nimel) • Parakstīts šādaspersonasvārdā •Užką ir kienovardupasirašoma

Volitatud esindaja • Pilnvarotais pārstāvis • Įgaliotas atstovas • Podpisano za i w imieniu

Robert Redfern,Technical Manager 20/11/2017


